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უაკ. 82.03 

სახელმძღეანელო „სამეცნიერო-ტექნიკური ტექსტების ინგლისური ენიდან თარგმანის 

თეორიისა და პრაქტიკის საფუძვლები” შედგენილია ბელორუსის ეროვნული ტექნიკური 

უნივერსიტეტის ინგლისური ენის კათედრის თანამშრომლების ს.ა. ხომენკოს, ე.ე. ცეეტკო- 
ვას, ი.მ. ბასოვეცის სახელმძღვანელოს საფუძველზე. 

წიგნი შედგება ხუთი ნაწილისგან, განიხილულია თარგმანის ლინგვისტური ასპექტე- 

ბი, მოიცავს სავარჯიშოებს თარგმანის უნარ-ჩვევების განვითარებისათვის, ავთენტურ სა- 

მეცნიერო და ტექნიკურ ტექსტებს, რომელთა მიზანია შესწავლილი ხერხების კომპლექსუ- 
რი გამოყენება თარგმანზე მუშაობისას. 

გამოცემა განკუთვნილია ტექნიკური უნივერსიტეტის ბაკალავრებისათეის, რომელთა 

დამატებითი სპეციალობაა „ტექნიკური თარგმანი“. 

სახელმძღვანელო ადაპტირებულია საქართველოს ტექნიკური უნივერსიტეტის პროფე- 

სორების თამარ მებუკის და ნინო ჯანჯღავას მიერ ინგლისური ენიდან ქართულ ენაზე 

სამეცნიერო-ტექნიკური ლიტერატურის თარგმანის სწავლებისათვის. 

სამეცნიერო რედაქტორი საქართველოს ტექნიკური უნივერსიტეტის 

პროფესორი თემურ ჯაგოდნიშვილი 

რეცენზენტები: საქართველოს ტექნიკური უნივერსიტეტის ინფორმატიკისა და 

მართვის სისტემების ფაკულტეტის პროფესორი ზურაბ ბაიაშეილი, 

საქართველოს ტექნიკური უნივერსიტეტის საინჟინრო ეკონომიკის, 

მედიატექნოლოგიებისა და სოციალურ მეცნიერებათა ფაკულტეტის 

საინჟინრო ლიბერალურ მეცნიერებათა დეპარტამენტის 

პროფესორი თინათინ სინჯიაშვილი 

დ საგამომცემლო სახლი „ტექნიკური უნივერსიტეტი“, 2018 %M7-7 

I58M 978-9941-28-061-0 აშიაოხო, 
(ი'ი თოთიდი! 

იჩIიი://V/V/VV/-ყხს.ფ8 

ყველა უფლება დაცულია. ამ წიგნის არც ერთი ნაწილის (იქნება ეს ტექსტი, ფოტო, ილუსტრაცია თუ სხვა) გამოყენებ: 
არანაირი ფორმით და საშუალებით (იქნება ეს ელექტრონული თუ მექანიკური) არ შეიძლება გამომცემლის წერილობით! 

ნებართვის გარეშე. 

საავტორო უფლებების დარღეევა ისჯება კანონით. 
წიგნში მოყვანილი ფაქტების სიზუსტეზე პასუხისმგებელია ავტორი/ავტორები. 

აეტორის/ავტორთა პოზიციას შეიძლება არ ემთხვეოდეს საგამომცემლო სახლის პოზიცია.



სარჩევი 

შესავალი 

IL ნაწილი 

სამეცნიერო-ტექნიკური ლიტერატურის თარგმანის კურსის საგანი და მიზნები 
შეკითხვები განმეორეზისათვის 
I ნაწილი 
თარგმანის ლექსიკური ასპექტები 

1. სიტყვების თარგმანის საერთო პრინციპები 

1.1. თარგმანი ტრანსლიტერაციის და ტრანსკრიფციის მეშვეოზით 

1.2. თარგმანი კალკირების მეშვეოზით 

1.3, აღწერილოზითი თარგმაწი 

1.4. მიახლოეზული თარგმანი 

1.5. ახსნა-განმარტების და სქოლიოს გამოყენება თარგმანში 

1.6. ტრანსპლანტაცია (ა6 უცხო ენაზე სიტყვების ჩართვა) 
1.7. კონტექსტის როლი 

შეკითხვები გაწმეორეზისათვის 
პრაქტიკული დავალება 
2. ტერმინების თარგმანი 

2.1. თარგმანი ლექსიკური ეკვივალენტის გამოყენეზით 
2.2. თარგმანი ერთი შესაძლეზელი ლექსიკური ვარიანტის შერჩევით 

საკითხები გამეორეზისათვის 

პრაქტიკული დავალება 
3.ინტერნაციონალური სიტყვების თარგმანი. „თარჯიმანის ცრუ მეგოზრეზი“ 

შ.1. ინტერნაციონალური სიტყვა 

3.2 ცრუინტერნაციონალური სიტყვეზი და „თარჯიმანის ცრუ მეგობრები“ 

3.3. ცრუინტერნაციონალური სიტყვეზის მნიშვნელობის სხვაობის ძირითადი 
შემთხვევები 
საკითხები გამეორებისათვის 
პრაქტიკული დავალება 
4. წეოლოგიზმეზი და მათი თარგმანის საშუალებანი 

4.1. სხვა ენებიდან სესხება 
4.2. მნიშვნელობის გავრცელება და ახლებურად გააზრება 
4.3. შესიტყვებათა ვოკაბულარიზაცია 

4.4. სიტყვების „ჰიბრიდიზაცია“ 

4.5. კონვერსია. სახელების ატრიბუტული გამოყენება 
4.6. ნაწარმოები სიტყვა



4.7. ნეოლოგიზმების თარგმანის ხერხები 
საკითხეზი განმეორეზისათვის 

პრაქტიკული დავალება 

5. შემოკლეზა და მის თარგმანის მეთოდები 
5.1, ნასესხები შემოკლება 

5.2. „წაკვეთილი“ სიტყვები 

5.3. შემოკლებები (აზრევიატურეზი და აკროწიმები) 

საკითხეზი განმეორეზისათვის 
პრაქტიკული დავალეზა 
6. შესიტყვების თარგმანი 

6.1, ატრიზუტული შესიტყვების სტრუქტურულ-სემანტიკური თავისეზურებანი 
ინგლისურ ენაში 
6.1.1. შესიტყვების წევრებსშორისი კავშირები 

6.1.2. მრავალწევრიანი ატრიზუტული ჯგუფების გავრცელეზა 
6.1.3. მრავალწევრიანი ატრიზუტული ჯგუფები შიდა პრედიკაციით 

6.2. ინგლისური ატრიზუტული შესიტყვების თარგმანის ძირითადი ხერხები 
6.2.1. თარგმანი მსგავსი პრეპოზიციული ატრიბუტული ჯგუფით ქართულ ენაში 
6.2.2. თანდებულების დახმარებით ატრიბუტული შესიტყვების „ზედსართავი სახელი +: 
არსებითი სახელი“ ტიპის თარგმანი 

6.2.3. დმნა-ზმნიზედა ჯგუფის დახმარებით თარგმანი 

6.2.4. ატრიზუტული შესიტყვების ერთი წევრის თარგმანი სიტყვათა ჯგუფის ან 
აღწერილოზითი თარგმანის მეშვეობით 
6.2.5. თარგმანი შესიტყვების ან წინადადების სტრუქტურის სრული შეცვლით 
შეკითხვები გამეორებისათვის 
პრაქტიკული დავალება 

7. ტრანსფორმაცა თარგმანის დროს. კონტექსტური ჩანაცვლებები 
7.1. გადაადგილება 
7.2.დამატეზა 

7.3. გამოტოვება 
7.4. ჩანაცვლება 
7.4.1. საერთო ტიპის ჩანაცვლება 
7.4.2. კონკრეტიზაცია 
7.4.3. გენერალიზაცია 

7.4.4. ანტონიმური თარგმანი 
7.4.5. შინაარსობრივი გაწვითარეზა 

7.4.6. კომპენსაცია 

7.4.7. სრული ახლებურად გააზრება 
საკითხები გამეორეზისათვის 
პრაქტიკული დავალება 
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III ნაწილი 

თარგმანის გრამატიკული ასპექტები 

8. არტიკლის, ვნებით გვარში ზმნების და ემფატური კონსტრუქციების თარგმანი 

8.1, არტიკლის თარგმანი 

8.2. ვწებით გვარში ზმწების თარგმანი 

8.3. ემფატიკური კონსტრუქციების თარგმანი 

8.3.1. გამაძლიერებელი სიტყვები, შესიტყვებები და კონსტრუქციები 

8.3.2. ინვერსია 

8.3,.3. ორმაგი უარყოფა 

საკითხები გასამეორებლად 

პრაქტიკული დავალება 

9. ინფინიტივი და ინფინიტივის კონსტრუქცია, მიმღეობა და მიმღეობური 
კონსტრუქცია, გერუნდივი და გერუნდიული კონსტრუქცია 
9.1. ინფინიტივის და ინფინიტივის კონსტრუქციების თარგმანი 

9.2. მიმღეობის და მიმღეობური კონსტრუქციების თარგმანი 

9.3. გერუნდივი და გერუნდივის კონსტრუქციის თარგმანი 

საკითხები გამეორებისათვის 

პრაქტიკული დავალება 
10. პიროზითი წინადადებების და მოდალური ზმნების თარგმანი 
10.1. პირობითი წინადადებების თარგმანი 

10.2. მოდალური ზმნების თარგმანი 

შეკითხვები გამეორებისათვის 

პრაქტიკული დავალება 
11. გარდაქმნა სინტაქსის დონეზე 

11.1. გრამატიკული გაფორმების მნიშვნელობა თარგმნის დროს 

11.2. წინადადების სტრუქტურის შეცვლა თარგმნის დროს 

11.3. წინადადების დაყოფა თარგმნის დროს 

11.4. წინადადებების გაერთიანება თარგმნის დროს 

11.5. უარყოფითი წინადადებების გადმოცემა 

შეკითხვები გამეორებისათვის 

პრაქტიკული დავალება 
IV ნაწილი 

თარგმანის სტილისტური ასპექტები 

12. სტილის წაირსახეობა 

12.1. საგაზეთო-ჟურნალის ტექსტი 

12.2. სარეკლამო ტექსტი 

12.3. საქმიანი წერილი 

საკითხები გამეორებისათვის 

პრაქტიკული დავალება 
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13 სამეცნიერო-ტექნიკური სტილი 
13.1. სამეცნიერო-ტექნიკური ლიტერატურის ლექსიკურ-გრამატიკული და 

სტილისტური თავისეზურეზანი 

13.2. სამეცნიერო-ტექნიკური ტექსტების თარგმნის თავისეზურებანი 
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შესავალი 

სახელმძღვანელო “სამეცნიერო-ტექნიკური ტექსტეის ინგლისური ენიდან 
თარგმანი თეორიისა და პრაქტიკის საფუშვლები“? შედგენილია ტექნიკურ 
უნივერსიტეტებში ინგლისური ენიდან ქართულ ენაზე სამეცნიერო-ტექნიკური 
ლიტერატურის თარგმანის სწავლებისთვის. 

სახელმძღვანელო შედგება ხუთი ნაწილისგან პირველ ნაწილში განიხილულია 

სამეცნიერო-ტექნიკური ლიტერატურის თარგმანის კურსის საგანი და მიზნები. მეორე 

ნაწილში -- თარგმანის ლექსიკური საფუძვლეზი, მესამე და მეოთხე ნაწილი ეძღვნება 

თარგმანის გრამატიკულ და სტილისტურ საფუძვლებს. მეხუთე ნაწილი წარმოადგენს 

სამეცნიერო-ტექნიკური ლიტერატურის პრაკტიკუმს და მოიცავს პატენტების, 
ტექნიკური დოკუმენტაციის თარგმანს, და ძირითად მოთხოვნებს რეფერატების, 

ანოტაციებისა და სამეცნიერო-ტექნიკური ლიტერატურის სრული წერილობითი 
თარგმანისათვის. 

თითოეულ ნაწილში შედის შესავალი სალექციო მასალა, სავარჯიშოები და 

სამეცნიერო-ტექნიკური ტექსტი. ყოველი ნაწილის ბოლოს მოყვანილია სავარჯიშოები 

განვლილი მასალის გასამეორებლად, მოცემულია ავთენტური სამეცნიერო-ტექნიკური 
ტექსტი ანალიზის და თარგმნისათვის. შეთავაზებულია კომპლექსური გამოყენება 

შესწავლილი უნარ-ჩვევების პრაქტიკული მუშაობის დროს. 

სახელმძღვანელოში მოცემულია ინგლისური ენიდან ქართულ ენაზე თარგმანის 

ძირითადი ლინგვისტური პრობლემების განხილვა. სალექციო ნაწილში მოყვანილი 

თეორიული საკითხები წარმოადგენს ინგლისური და ქართული ენების შედარების 

სისტემატიზაციას. ლექციებსა და სავარჯიშოებში მოყვანილი მაგალითები აღებულია 

ინგლისური სამეცნიერო-ტექნიკური ლიტერატურიდან. 
სამეცნიერო-ტექნიკური ლიტერატურის თარგმანის მეთოდური სწავლებისათვის 

სახელმძღვანელოს თითოეულ ნაწილში განიხილება ენობრივ მოვლენებთან 

დაკავშირებული ლექსიკური, გრამატიკული და სტილისტური ეწობრივი მოვლეზები. 

განხილულია თარგმანის სიზუსტისა და ადეკვატურობის პრობლემები. თითოეული 

ნაწილი თარგმანის კურსის დამოუკიდებელი ნაწილია, რაც იძლევა სწავლების 

პროცესის მიზნების შესაბამისად ვარირების საშუალებას. მასალის მიზანია სამეცნიერო- 

ტექნიკური ლიტერატურის თარგმანის სწავლება ბაკალავრიატის საფეხურზე ტექნიკურ 
უნივერსიტეტებში. მოყვანილი სავარჯიშოები საშუალებას იძლევა სამეცნიერო 

ტექნიკური თარგმანისთვის საჭირო უნარ-ჩვევების გამომუშავებას და განვლილი 

მასალის გამეორებას. 

საქართველოს ტექნიკური უნივერსიტეტის პროფესორები 
თამარ მებუკე და ნწიწო ჯანჯღავა



I ნაწილი 

სამეცნიერო-ტექნიკური ლიტერატურის თარგმანის კურსის 

საგანი და მიზნები 

ჰ.თარგმანის ცნების არსი 

2. თარგმანის ძირითადი ფორმა, სახეობა და ჟანრი 

3. თარგმანის ეკვივალენტობა და ადეკვატურობა 

3. ფონის ცოდნის მნიშვნელობა თარგმანის დროს 

4. სამეცნიერო-ტექნიკური ლიტერატურის თარგმანის თავისებურებანი 

არსებობს თარგმანის მრავალი განსაზღვრა, მაგალითად, „თარგმანი წარმოადგენს 

სიტყვიერი ნაწარმოების შინაარსის გადაცემას სხვა ენის საშუალებით“ (ო.ს.ახმატოვა), 

„თარგმანი ეწოდება სიტყვიერი ნაწარმოების გარდაქმნის პროცესს ერთი ენიდან 

მეორეზე შინაარსის შენარჩუნებით“ (ლ.ს.ბარხუდაროვი) და მრავალი სხვა. ვინაიდან 

არსებობსს მრავალი სხვადასხვა სახის ტექსტი, მისი თარგმანი უნდა იყოს 

შესრულებული კონკრეტული ჟანრის გათვალისწინებით. მაგალითად, სამთავრობო 

"საბუთები საქმიანი საბუთები და მხატვრული ლიტერატურა ითარგმნება 

განსხვავებულად ვიდრე სამეცნიერო ნაშრომები რა თქმა უნდა, სამეცნიერო და 

ტექნიკური ტექსტის თარგმნისას აუცილებელია არა მხოლოდ თარგმანის უნარების 

ცოდნასა, არამედ იმ სფეროს და ტერმინოლოგიის ცოდნაც, რომელიც ეხება ტექსტს. 

სამეცნიერო ლიტერატურაში არსებობს განსხვავებული თარგმანის კლასიფიკაცია 

ნაწარმოების ფორმების, სახეობებისა და ჟანრების გათვალისწინებით. 

წერითი თარგმანი ანუ დაწერილი ტექსტის წერითი თარგმანი არის თარჯიმანთა 

პრაქტიკაში თარგმანის ყველაზე გავრცელებული ნაირსახეობა. გადასათარგმნი მასალის 

მიხედვით ამ თარგმანის სახეობაში შეიძლება გამოვყოთ შემდეგი ჟანრები: 

ა) გაზეთის სტატიის თარგმანი 

ბ) ოფიციალურ-საქმიანი თარგმანი 

ბ) სამეცნიერო თარგმანი 

დ) სამეცნიერო-ტექნიკური თარგმანი 

ე) ორატორული მეტყველების და პუბლიცისტიკის თარგმანი 

ვ) მხატვრული ლიტერატურის თარგმანი 

თარგმანის ჟანრების ნაირსახეობის დიფერენცირება განპირობებულია იმით, რომ 

ყოველი ტექსტი თავისი ჟანრიდან და სტილიდან გამომდინარე ხასიათდება 

განსხვავებული ენობრივი და სტილისტური სპეციფიკით. ეს გამოიხატება ერთსა და 

იმავე ჟანრის ტექსტებში განსაზღვრული სტრუქტურული კომპონენტების 

სინტაქსური კონსტრუქციების, გრამატიკული ფორმების, სტილისტური ხერხების 
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დიდი სიხშირით. 

სამეცნიერო და სამეცნიერო-ტექნწიკური ტექსტებისათვის სტილისა და ენისათვის 

დამახასიათებელია სპეციალური ტერმინების გამოყენების დიდი სიხშირე, მასალის 

გადმოცემის განზოგადებული ხასიათი, ლოგიკურობა, ცალსახა მნიშვნელობა და 

ინფორმაციის გადაცემის შეკუმშული ხასიათი, მეტყველების ნომინალური ხასიათი და 

ვნებით გვარში კონსტრუქციების ხშირი გამოყენება. 

ზეპირი თარგმაწი ანუ ზეპირი გადათარგმნა ზეპირი ტექსტის გამოყენება 

ორიგინალი ტექსტის ეწის და ნათარგმნი ტექსტის ენის ზეპირი ფორმით. ამ სახის 

თარგმანს აქვს ორი ნაირსახეობა: ა) თანამიმდევრული და ზ) სინქრონული. 

თანამიმდევრული თარგმანი სრულდება უკვე გაჟღერებული ორიგინალი ტექსტის 
შემდეგ რომელიც ან უკვე გაჟღერდა, ან გაჟღერებულ იქნა ინტერვალებით 
(ჩვეულებრივ აბზაცებით), რამდენიმე წინადადებისაგან შემდგარი ჯგუფებით, ან უფრო 

იშვიათად ფრაზებით, ცალკეული წინადადებებით პაუზით ყოველი წინადადების 

შემდეგ. 
სინქრონული თარგმანი ხორციელდება, როგორც წესი, პრაქტიკულად ორიგინალი 

ტექსტის წაკიტხვის დროს. მეტყველების ზოგ ადგილას თარჯიმანი შეიძლება ცოტა 
ჩამორჩეს მოლაპარაკეს დროში (ჩვეულებრივ რამდენიმე სიტყვით) ან გაასწროს 

მოლაპარაკეს, რაც შეიძლება მოხდეს პროგნოზირების მექანიზმის ხარჯზე, ანუ 

თარჯიმანის უწარის ხარჯზე წინასწარ გამოიცნოს ჯერ ართქმული მეტყველების 

ნაწილი. 

თარგმანის ორივე სახის გამოყენება პრაკტიკაში დაკავშირებულია ფსიქოლოგიურ 

სირთულეებთან. მაგალითად, თანამიმდევრული თარგმანი თარჯიმანისგან მოიღხოვს 

კარგ მეხსიერებას, საგნის და სიტუაციის ცოდნას, სწრაფ რეაქციას. სინქროწული 

თარგმწისათვის საჭიროა ისეთი უნარ-ჩვევები, რომლებსაც სჭირდება სპეციალური და 

ხანგრძლივი მომზადება. ცნობილია, რომ ყველას, ვინც თავისუფლად ფლობს ენას, არ 

შეუძლია კარგი თარგმნა. 

წერით - ზეპირი თარგმანი აწუ ზეპირი თარგმანი წერითი ტექსტის: ორიგინალი 

ტექსტი გამოყენებულია წერილობითი ფორმით და თარგმანის ტექსტი -- ჯზეპირით. ამ 

თარგმანის დროს ასევე შესაძლებელია იყოს ორი ნაირსახეობა: ა) თარგმანი შეიძლება 

სრულდებოდეს ორიგინალური ტექსტის წაკითხვისას ან ბ) თანამიმდევრულად, 

სრული ტექსტის წაკითხვის შემდეგ ან აბზაცებად. პირველ წერითი-ზეპირი თარგმანის 

ნაირსახეობას ჩვეულებრივ უწოდებენ „ფურცლიდან წაკითხვას“, მეორეს კი -- თარგმანს 

მომზადებით (ტექსტის წინასწარი წაკითხვით და გაცნობიერებით). 

ზეპირიდან-წერილოზითი თარგმანი ანუ წერილობითი თარგმანი ზეპირი ტექსტის. ამ 
სახეობის თარგმანი საკმაოდ იშვიათია, ვინაიდან ორიგინალიდან ტექსტის თქმის სიჩქარე 
გაცილებით დიდია, ვიდრე მისი დაწერის სიჩქარე. ერთადერთი შემთხვევა %ეპირი- 
წერილობითი თარგმანის პრაქტიკაში წარმოდგენილია კარნახი-თარგმანით – სპეციალური 
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ვარჯიშით თარჯიმნებისათვის ეწის შესწავლის კურსებზე როცა ზეპირ ტეოქსტს 
ორიგინალიდან კითხულობენ სპეციალურად ნელი ტემპით, რაც მოსწავლეებს. აძლევს 
შესაძლებლობას შეასრულონ წერითი თარგმანი. 

ზოგჯერ გამოყოფენ ავტომატურ (კომპიუტერულ) თარგმანს როგორც თარგმანის 

ცალკე სახეობას რომელიც გავრცელდა ბოლო დროს. მაგრამ საჭიროა იმის 

გათვალისწინება, რომ მსგავსი სახის თარგმანს კიდევ სჭირდება დიდი და სერიოზული 

კორექტირება, რის გამოც მისი ცალკე გამოყოფა ჯერ ნაადრევია. 

სამეცნიერო-ტექნიკური ლიტერატურის თარგმაწის ძირითადი ამოცანაა თარგმანის 

ეკვივალეწტურობა და ადეკვატუროზა. 

თარგმანის თეორიაში ეკვივალენტურობა განიხილება როგორც ორიგინალის 

ტექსტში შინაარსობრივი, სემანტიკური, სტილისტური და ფუნქციურ-კომუნწიკაციური 

ინფორმაციის შენარჩუნება. ეკვივალენტურობა გულისხმობს წარმატებულ თარგმანში 

საწყისი და საბოლოო ტექსტების თანაბრობას. ადეკვატურობის თვალსაზრისიდან, 

თარგმანი განიხილება, როგორც პროცესი. ადეკვატურობა პასუხს გვაძლევს შეკითხვაზე 

თუ თარგმანი, როგორც პროცესი შეესაბამება მოცემულ კომუნიკაციურ პირობებს 

(მაგალითად, სალაპარაკო ჟარგონი მიუღებელია ოფიციალური, საქმიანი საუბრის 

დროს). 

თარგმანის წესების დარღვევას უწოდებენ არა ზუსტ, თავისუფალ თარგმანს. ზუსტ 
თარგმნად ითვლება თარგმანი, რომელიც შესრულებული იყო უფრო დაბალ დონეზე, ვიდრე 
ის, რომელიც იყო საჭირო მოცემულ შემთხვევაში. ზუსტი თარგმანი წარმოადგენს 
არასაკმარისად ტრანსფორმირებულ თარგმანს. მსგავსი შემთხვევები ხდება იმ გამოწათქვამების 
თარგმანის დროს, რომლებისთვის არ არსებობს შესატყვისი კონსტრუქციები მიზნობრივ ენაში. 

შესაძლებელია შეცდომით ჩაითვალოს, რომ მსგავსი კონსტრუქციები არსებობენ მიზნობრივ 
ენაში და შეინარჩუნო ისინი ნათარგმნ ტექსტში. მაგალითად: #76 VI0I#M6თ VIIIM MI§ 065 00VL 

ის მიდიოდა ქვემოთ მიმართული მზერით. მაშინ როდესაც სწორი თარგმანი იქწებოდა: 

ის თვალებდახრილი მიდიოდა. 

ზოგჯერ ამბობენ: „ყველა სიტყვა ვიცი, მაგრამ გადათარგმნა არ შემიძპლია“. ამის 

ერთ-ერთი მიზეზია სიტყვის არასწორი შერჩევა და მიზნობრივი ენის გრამატიკის 

არცოდნა. ცნობილია ასეთი წინადადების თარგმანი: 

4 ხი! C0ჰძVC(0)' 1'02 071 I/16 V'0II. 

კედელზე დარბოდა შიშველი კონდუქტორი 
ნაცვლად: კედელზე გადიოდა შიშველი სადეწი 
ზუსტი თარგმანისგან განსხვავდება სიტყვა-სიტყვითი თარგმანი. ამ თარგმანის დროს 

ინარჩუნებნ წინადადებს სტრუქტურას კონსტრუქციებს და სიტყვების 

თანმიმდევრობის შეცვლის გარეშე. მაგრამ სიტყვა-სიტყვითი თარგმანი შესაძლებელია 

იმ შემთხვევაში, როცა მიზნობრივი ენის წინადადებას აქვს იგივე სტრუქტურა, რაც 

ორიგინალის წინადადებას, და მისი გამოყენება შესაძლებელია მიზნობრივ ენაში 
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ლექსიკური და გრამატიკული დარღვევების გარეშე. ყველაზე ხშირად სიტყვ- 
სიტყვითი ან მასთან მიახლოებული თარგმანი შესაპლებელია სპეციალური ან 
სამეცნიერო-ტექნიკური თარგმანის დროს, როცა ტექსტში ჭარბობს სპეციალური 

ლექსიკა და ტერმინები. 

M/X0I 15 #)6თი”) MVI0I6I- 1IM6? 1716 VოI6I §IVიII60 ხ05! L§ IIII C0I1(0IIIIIIC ძCIVII6IIVM. II CთI/10! ხ6 თI5IIIICIII5I6ძ 

„ჩის! 0IMIIთ2” MVI0I6, ხა) II5 C010LV; §1I1611 0ჯ ICI5(0... 

რას წარმოადგენს მძიმე წყალი? ყველაზე კარგად შესწავლილია ის სახეობა, რომელიც მოიცავს 
დეუტერიუმს. იგი არ განსხვავდება უბრალო წყლისაგან თავიხი ფერით, სუნით ან გემოთი ... 

სიტყვა-სიტყვით თარგმანში შეიძლება ისეთი სიტყვების ჩამატება, როგორიცაა: 

როგორც ამბოზენ, როგორც თვლიან და ა.შ., რათა ხაზი გაუსვან იმ ფაქტს, რომ უცხო 

ფრაზა ზუსტადაა გადათარგმნილი. 

1#I6 დ0/1C 1§ 710! VI0IIII III6 C0M0I0§. -- თამაში სანთლის ღირსი არ არის. 

თავისუფალი თარგმანი ზუსტი თარგმანის ანტიპოდს წარმოადგენს. თუ ზუსტი 

თარგმანი არასაკმარისად ტრანსფორმირებულია, მაშინ თავისუფალი თარგმანი 

გადაჭარბებით ტრანსფორმირებულია. წყაროსგან არაგამართლებული დაშორება იწვევს 

იმას რომ თარჯიმანი ცილდება თავის მოვალეობას და გამოდის მისთვის 

არადამახასიათებელი ავტორის როლში. ამის ნათელი მაგალითია XIX საუკუნის 

თარჯიმანი ი.ვედენსკი, რომელზე ჩუკოვსკი წერდა: „თუ დიკენსი ამბოზს „მან ტირილი 
დაიწყო“, ვედენსკი თვლიდა აუცილებლად დაეწერა: „პატარას ლამაზი თვალები 
აუცრემლიანდა“; თუ შეხვდებოდა სიტყვა „თავშესაფარი, ვედენსკი აუცილებლად 
ამატებდა: „ჩემი ბედნიერი ბავშვობის თავშესაფარი“. თვითონ ი.ვედენსკი ხსნიდა 

თავის დამოკიდებულებას უცხო მასალის მიმართ ხსნიდა თავისი გაწწყობით, ავტორის 

სულით და აზრების გამოხატვის თავისებურებებით. 

თარგმანის დროს კონტექსტი ასრულებს როლს არა მხოლოდ ორ ეწას შორის, 

არამედ ორ კულტურას შორის. ის, რაც შეიძლება იყოს ცხადი წყაროს ტექსტის მიმღები 

პირისთვის, შეიძლება გაუგებარი იყოს თარგმნილი ტექსტის მიმღები პირისთვის. 

კულტურათა სხვაობა გამოიხატება ფონის ცოდნის სხვაობაშიც ფონური ცოდნა 

არაერთფეროვანია. გავრცელების დონიდან გამომდინარე ასხვავებენ სამ სახეობას: 

“ოგადკაცობრიულ ფონურ ცოდნას რეგიონალურს და ქვეყანათმცოდწეობის. 

ქვეყანათმცოდნეობის ფონის ცოდნას აქვს უაღრესად დიდი მნიშვნელობა უცხო ენების 

შესწავლისას. 

ფოწური ინფორმაცია წარმოადგენს სოციოკულტურულ ინფორმაციას, რომელიც 
დამახასიათებელია მხოლოდ ერთი ერისათვის, რაც ათვისებულია ამ ერის 

წარმომადგენლების უმეტესობით და ასახულია ამ ერის ენაში. ფონურ ინფორმაციაში 

პირველ რიგში შედის ისტორიული ფაქტები, ეროვნული სახელმწიფოს წყობა, მისი 
გეოგრაფიული თავისეზურებანი, აწმყო და თანამედროვე მატერიალური კულტურის 
დამახასიათეზელი ნივთები, ეთნოგრაფიული და ფოლკლორული მცწებები და აშ. 
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ყველაფერი ის, რასაც თარგმანის თეორიაში ჩვეულებრივ უწოდებენ რეალიებს. ეს 

მცნებები ატარებს ეროვნულ ხასიათს და მათი მატერიალიზაცია ხდება ეგრეთ 

წოდებულ არაეკვივალენტურ ლექსიკაში. 

თარჯიმანისათვის აუცილებელია ზოგიერთი ფაქტორის გათვალისწინება 
თარგმანის ბოლო ვარიანტის შერჩევისას. შეუძლებელია ითქვას რომ არსებობს 

მხოლოდ ერთი ზუსტი ვარიანტი; შეიძლება არსებობდეს რამდენიმე სწორი ვარიანტი, 

ვინაიდან თარგმანი წარმოადგენს შემოქმედებით პროცესს, რომელშიც თარჯიმანს 

შემოაქვს თავისი ფერები საკუთარი სტილიდან გამომდინარე. 

თარგმნის დროს აუცილეზელია ორი ძირითადი ამოცანის გადაჭრა: 

1. ორიგინალური ტექსტის ენაზე შინაარსის სწორი გაგება; 

2. სრულად და ზუსტად გადმოსცეს შინაარსი თარგმანის ეწისს საშუალებით. 
სამეცნიერო-ტექნიკური ლიტერატურის წარმატებული თარგმანისათვის 
აუცილებელია: 
) ინგლისური ენის (მათ შორის სპეციაელური ტერმინოლოგიის ცოდნა) 

განსაზღვრულ დარგში; 
2 ინგლისური ენის გრამატიკის ცოდნა სხვანაირად სიტყვები ემსგავსება 
ცალკეულ „აგურებს“, რომლებისგანაც შენობას ვერ ააშენებ; 
3) თარგმანის ლექსიკური, გრამატიკული და სტილისტური საკითხების ცოდნა; 

4 ლექსიკონის გამოყენების «უნარ-ჩვევები (ფორმალური წიშნების მიხედვით 

სიტყვის მეტყველების ნაწილის დადგენა, ლექსიკონის აგებულების ცოდნა); 

5) წარმოდგენა იმ ცოდნის დარგზე, რომელზეც დაწერილია ტექსტი (იდეალში – 
დარგის კარგი ცოდნა). 

შეკითხვები განმეორებისათვის: 

1. რა იგულისხმება ტერმინში „თარგმანი“? 

2. თარგმაწის თეორიის მიზნები და ამოცანები. 

3. წერილობითი და ზეპირი თარგმანის განსხვავება მუშაობის პროცესში. 

4. რას გულისხმობს თარგმანის „ადეკვატურობა“ და ეკვივალენტურობა“ ? 

5. რა სახის თარგმანი უფრო სასურველია : ზუსტი, თავისუფალი თუ ადეკვატური და 

რატომ? 

6. რა დონის ეკვივალენტურობა სავალდებულოა თარგმანისათვის? 

7. რატომ არის საჭირო თარჯიმანისთვის ფონური ცოდნა? 

8. რა შირითადი საკითხები უნდა გადაწყვიტოს თარჯიმანმა? 

9. რა არის საჭირო სამეცნიერო-ტექნიკური ლიტერატურის თარგმნწისთვის? 
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I ნაწილი 

თარგმანის ლექსიკური ასპექტები 

სიტყვების თარგმანის საერთო პრინციპები 

1.1.სიტყვების სემანტიკური თანაფარდობა (ლექსიკურ ერთეულებს შორის) 
1.2. ლექსიკური შეხაზამისობის გამოყენეზა თარგმანის დროს 

1.3. არაეკვივალენტური ლექსიკის თარგმანი 

1.4. კონტექსტის როლი თარგმანში 

როგორც ცნობილია, არ არსებობს უშუალო შესატყვისობა ორი ენის ლექსიკურ 

შემადგენლობას შორის. თითოეული სიტყვა ნებისმიერ ენაში არის სპეციფიკური და 

გაწუმეორეზელი. მაგრამ ეს არ ნიშნავს, რომ არ არსებობს არაფერი საერთო სხვადასხვა 

ენებს შორის. სიტყვის თარგმანი იწყება სხვა ენაში სემანტიკურად მსგავსი სიტყვის 

მოძებნით. თუ ჩვენ გვჭირდება გადავთარგმნოთ ინგლისური სიტყვა Iიიძდ პირველ 

რიგში დავადგენთ, რომ ეს სიტყვა შეიძლება ნიშნავდეს 

»1) Mი0Vი კლიტე, საკეტი; კლიტე (თოფის); რაბი; კაშხალი, საგუზბარი; .ჭედვა (ქუჩაში 

მოძრაოზისას); ჭილიზი (თვლისა); V8I10 I0CM - ამერიკული საკეტი; ხიძი! I0CM 8იძ #6V - 

დაკეტილში; I0CM, §10CM მიძ ხმი9! - მთლად, მთლიანად, სავსებით, ერთიანად». იმ 

სიტყვების სია, რომელთა მეშვეობით ჩვენ შეგვიძლია გადავთარგმნოთ ეს სიტყვა 

ქართულ ენაზე შეიძლება იყოს გაგრძელებული, მაგრამ ვერავინ ვერასდროს ვერ იტყვის 
რომ ინგლისური სიტყვა I00(L ნიშნავს, მაგალითად, გასაღეზს. 

თარგმანის თეორიაში ქართულ სიტყვა, რომლის მნიშვნელობა ახლოსაა 

ინგლისური სიტყვის მნიშვნელობასთან «უწოდებენ ლექსიკურ ან სიტყვის 

შესაბამისობას, მსგავსი შესაბამისობათა ცოდნა აუცილებელია, ვინაიდან ისინი 

წარმოადგენენ ყველაზე ხშირად გამოყენებად ინგლისური სიტყვების მნიშვნელობის 

გადაცემას ქართულ ენაზე. 
ორი ენათაშორისი სემანტიკური შესაზამისობა შეიძლება იყოს დაყვანილი სამ 

სახეოზამდე: I სრული შესაბამისობა; IL ნაწილობრივი შესაზამისოზბა; III შესაბამისობის 

არარსებობა. 

სრული შესაზამისობა ლექსიკური ერთეულების სრული შესაბამისობა სიტყვის 

სრული მნიშვნელობის მოცულობით საკმაოდ იშვიათია სხვადასხვა ეწებში, როცა 

ინგლისური სიტყვის მნიშვნელობა სრულად შეესაბამება ინგლისური სიტყვის 

მნიშვნელობას. მსგავს მუდმივ, ტოლფასიან შესაბამისობას უწოდებენ ეკვივალენტს. 

როგორც წესი, ეს არის ერთმნიშვნელოვანი სიტყვები, აწუ ორივე ეწაში ამ სიტყვებს აქვს 

თითო მნიშვნელობა); ასეთი სიტყვების რაოდენობა ეწაში მცირეა დანარჩენ სიტყვებთან 

შედარებით. აქ შედის მირითადად შემდეგი ჯგუფის სიტყვები: 
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1) საკუთარი სახელები და გეოგრაფიული დასახელებები, რომლებიც შედის ორივე ენის 
ლექსიკონში: #ICIXCVII6 XI0ICI, M6V/ 1I0MI95MI6, LCI,C 0CC007; 

2) სამეცნიერო და ტექნიკური ტერმინები: M/ძI0§07, 30711C0MძMVC10X; 

3) ზოგიერთი სხვა სიტყვების ჯგუფები, სემანტიკურად მიახლოვებული პირველ ორ 
ჯგუფთან, მაგალითად თვეების და კვირის დღეების სახელები და რიცხვითი სახელები: 
Mძიიძთ), 5ფ2916M1ხი/; (MI). 

სრული შესატყვისობისა და ეკვივალენტების თარგმანი არ წარმოადგენს სირთულეს, 

მათი გადმოცემა არ არის დამოკიდეზული კონტექსტზე. 

ნაწილოზრივი შესატყვისობა. ერთი ინგლისური სიტყვის მნიშვნელობას ნაწილობრივ 

უდრის რამდენიმე ქართული სიტყვის მნიშვნელობა. მაგალითად, იI(/IIVძ6 –– პოზიცია; 

ურთიერთობა, ურთიერთდამოკიდეზულება; პოზა; ტანადოზა, წარმოსადეგობა; ძC(V01-- 

ნამდვილი, რეალური, ხალასი; მიმდინარე, ახლანდელი, თანამედროვე, აწინდელი. 

სიტყვების მნიშვნელობის ნაწილობრივი შესატყვისობა ყველაზე გავრცელებული 
შემთხვევაა ორი ენის სიტყვების შედარებისას. მსგავსი სიტყვების თარგმანი ხდება მათი 

ვარიანტული შესატყვისობის მეშვეობით როცა მთავარ მიზანს წარმოადგენს იმ 

შესატყვისობის” მოპოვება რომელიც უფრო ზუსტად გადმოსცემს სიტყვის 

მნიშვნელობას მოცემულ კონტექსტში. ერთი თარგმანის ვარიანტის შერჩევა ხშირად 

მალზე ძწელია და ამავე დროს საჭიროა პირველ რიგში გაითვალისწინო კონტექსტი. 
შესაბამისობის არარსებობა. ლექსიკური ერთეულის სრული მშესაზამისობის 

არარსებობის შემთხვევში მეორე ენის ლექსიკურ მარაგში საუბრობენ 

არაეკვივალენტურ ლექსიკაზე. აქ შეიმლება გამოვყოთ შემდეგი სიტყვების ჯგუფები: 
ს) პირადი სახელები, გეოგრაფიული დასახელებები, დაწესებულებების, 

ორგანიზაციების, გაზეთების, გემების სახელები და ასე შემდეგ, რომლებსაც არ აქვს 

მუდმივი შესაბამისობა მეორე ენის ლექსიკაში: ასეთი გვარები, როგორც უერინ, 

თჰორნე დასახლების სახელეზი უოგუე, შციტუატე და ასე შემდეგ. 

2) რეალიები, ანუ ის სიტყვები, რომლებიც ნიშნავს ნივთებსა, მცნებებს და 
სიტუაციებს რომლებიც არ არსებობს მეორე ენის მატარებელი ხალხის პრაქტიკულ 
გამოცდილებაში. ამ ჯგუფში შედის სიტყვები, რომლებიც ნიშნავს მატერიალური და 

სულიერი კულტურის საგნებს რომლებიც დამახასიათებელია მხოლოდ ერთი 

ერისათვის. მაგალითად: დისII5( პურისტი, მორალის დაცვის მკაცრი მომხრე, 

ლიტერატურული ენის გასუფთავების მომხრე, Iთ6ი0L -- სახუმარო ლექსი. 

3) სიტყვები, რომლებსაც სხვადასხვა მიზეზების გამო არ აქვს სხვა ენის ლექსიკურ 

მარაგში შესაბამისობა. მაგალითად, იმIმ006ძ1C21 1) პარამედიცინის ( მაგ.: ისეთი 

მეცნიერება როგორიცაა ფიზიოლოგია , ბიოქიმია , გენეტიკა); 2) უმცროს სამედიცონო 

პერსონალს მიკუთვნებული. 

1. ისეთი სიტყვების თარგმწისათვის, რომლებსაც არა აქვს უშუალო ლექსიკური 

შესაბამისობა მეორე ენაში, არსებოზს მთელი რიგი თარგმანის სპეციალური ხერხები და 
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მწიშვნელოვანია შეარჩიო ის ხერხი, რომელიც ყველაზე მეტად შეესაბამება ნათარგმნ 

ტექსტს. 
11. თარგმანი ტრანსლიტერაციის და ტრანსკრიფციის მეშვეობით 

როცა საჭიროა იმ ინგლისური სიტყვის გადათარმნა რომელსაც არა აქვს 

შესაბამისობა ქართულ ენაში, შეიძლება სცადო თარგმანში აღადგინო ამ ინგლისური 

სიტყვის ფორმა იმისათვის რომ შემოიღო ქართულ ენაში ლექსიკური ერთეული 

რომელიც შეესაბამება ინგლისურ სიტყვას. ამ შემთხვევაში ქართულ ენაში გაჩნდება 

ახალი ნასესხები სიტყვა. უცხო ენის სიტყვის ფორმა შეიძლება იყოს გადმოცემული 

ტრანსლიტერაციის ან ტრანსკრიფციის საშუალებით. 

ტრანსლიტერაციის მეთოდი შეეხება ქართული ასოებით გადმოცემას იმ ასოების, 

რომლებიც შეადგენენ ინგლისურ სიტყვას და პირიქით; მაგალითად, IIVC/(CII00 

ვატერლო, 1-0ხ0! –– როზ ოტი, ხ05§5 –- ბოსი და ასე შემდეგ. 

ტრანსლიტერაციას ვრცლად იყენებდნენ თარჯიმნები XIL საუკუნის 

დასასრულამდე. იმ ხერხის გამოსაყენებლად არ იყო საჭირო ინგლისური სიტყვის 

გამოთქმის ცოდნა, საკმარისი იყო სიტყვის მხედველობითი აღქმა. მაგრამ ზოგჯერ 

ხდებოდა ისე, რომ ინგლისური სიტყვების გამოთქმა განსხვავდებოდა იმ 

გამოთქემისაგან, რომელიც იყო მიღებული ინგლისში და ინგლისელები ვერ ცნობდნენ 

ვილდში თავის მწერალს უაილდს. ზოგ შემთხვევაში კი არაგამართლებული იყო 

თარგმანში არქაული ინგლისური ორთოგრაფიის რეპროდუცირება. 

თანამედროვე ქართულ ენაში თარგმანის დროს უფრო გავრცელებულია ინგლისური 

სიტყვის ტრანსკრიბირება, ანუ ქართული ასოების მეშვეობით გადმოცემა არა 

ორთოგრაფიული ფორმის, არამედ ინგლისური სიტყვის ჟღერადობის. ვიწაიდან 

ინგლისური და ქართული ეწების ფონეტიკური სისტემები განსხვავდებიან, მსგავს 

გადმოცემას ყოველთვის აქვს პირობითი ხასიათი და ასახავს მხოლოდ ინგლისური 

სიტყვის ჟღერადობის მიბაშვას. მაგრამ ეს მეთოდი საშუალებას გვაძლევს შევქმნათ 

მეტ-ნაკლებად ინგლისური ბგერების გადმოცემის ქართული ასოებით გამართული 

სისტემა: III/6/III – ინტერნეტი; IMMVMXX0CMMM6MI – იმპიჩმენტი; #/%6 – ფაილი; 

1II0I/006 – ინტე რფეისი,;ხI5I00§§ – ბიზნესი. 

თარგმანის გავრცელებული ხერხია წარმოადგენს პარალელური ჩართვა -- ტექსტში 

ტრანსკრიფციის/ტრანსლიტერაციისა და კალკირების შემოტანა, და ფრჩხილებში 

ორიგინალის ენაზე სიტყვის დაწერა. 

12. .თარგმანი კალკირების მეშვეობით 

კალკირების დროს ნაწილ-ნაწილ თარგმნიან ინგლისურ სიტყვას (ან შესიტყვებას) 

და ამატებენ გადათარგმნილ ნაწილებს ცვლილებების გარეშე, მაგალითად, X(”-§Cთ იეს, -- 

ცათამბჯენი, ხ70I# ძ-იIM -- ტვინის გადინება და ასე შემდეგ. 
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ფართოდაა გავრცელებული მყარი შესიტყვების კალკირება: (#6 LMII6V Mძ00M5 

0/იი2ი”ია  გაერთიანეზული ერების ორგანიზაცია, 1MMძ IM6I0 – მესამე რაიხი, 

19101(56 0/ C0IIM0M§ – თემთა პალატა. 

კალკირების დროს არსებოზს არასაჭირო სიზუსტის საფრთხე. ამ მეთოდის 

გამოყენება შეიძლება მხოლოდ იმ შემთხვევაში, როცა მეორე ენაში ნამდვილად არ 

არსებობს შესატყვისი სიტყვა ან გამონათქვამი და მიღებული კალკირებული სიტყვა არ 

არღვევს სიტყვების შეთავსებას თარგმანის ენაში. 

13 აღწერილობითი თარგმანი 

აღწერილოზითი თარგმანი წარმოადგენს სიტყვების მნიშვნელობის გადაცემას ახსწის 

მეშვეობით. 

ს8CC -- აუდიო ტრეკების დასამუშავებელი პროგრამა 
§ი8ოVმ8§ -- პირობითად უფასო პროგრამები (რომლეზსაც ავრცელებენ პრინციპით გამოსცადე 

სანამ იყიდი) 
ჩსღთი -- პროგრამის სადემონსტრაციო ვერსია 

მსგავსი აღწერილობითი თარგმანი შეიძლება იყოს გამოყენებული როგორც 

ლექსიკონის სიტყვების ახსნა-განმარტეზისათვის, ასევე იმ სიტყვების თარგმანის დროს, 
რომლებსაც არა აქვს უშუალო შესატყვისობა კონკრეტულ ტექსტში. 

14 მიახლოებული თარგმანი 

მიახლოებული თარგმანი ან თარგმანი „ანალოგის“ მიხედვით, წარმოადგენს 
თარგმანის ენაში მნიშვნელობის ახლო შესატყვისობის უცხო ლექსიკური ერთეულის 
მოშძეზნას, როცა თარგმანის ენაში არ არსებობს მისი ზუსტი შესატყვისი. ანალოგი 

წარმოადგენს უცხო კულტურის ელემენტის მიახლოეზულ აღნიშვნას, ანალოგი 

მოსახერხებელია როგორც მიახლოებული ახსნა. 

760I"-/16I0 II0IIII0» - სტუდიის მონიტორი, 

ხI00ძC05! 9V0II8; - ხმის უმაღლესი ხარისხი 

თ5515/თ/! #I0/6550I, C9550CL0(6 |)0/2550L – დოვენტი 

1.5. ახსნა-განმარტების და სქოლიოს გამოყენება თარგმანში 

თუ ორიგინალში არის საავტორო ახსნა-განმარტეზა და სქოლიოები, აუცილეზელია 
მათი გადატანა წათარგმნ ტექსტში. 

“ 16 CCM 6ყII0XXI0I 100615 VICIC დ1MIMII 07) 5! §ყხ5I/0(6§ ხ)! II100I15 0/ III6(010I80XIIC CI6IIIIC0I–სიჯი' ძიი05III0» 

“ეტილაქსიალური ფენები გაზრდილი იყო 51 მოსაკრებლებზე ქიმიური ორთქლის დალექვით. 
მაგრამ ზოგჯერ თარჯიმანი იმულებულია თვითონ მოიყვანოს ორიგინალის ტექსტში 

არ არსებული ახსნა-გაწმარტება და სქოლიოები. ზოგჯერ საჭიროა აუხსნა მკითხვალს 

მის ენაში არარსებული რეალიები. ზოგ შემთხვევაში კი სქოლიო საჭიროა თარგმანის 

ხასიათიდან გამომდინარე. სიტყვის ტრანსქრიბირების ან ტრანსლიტერაციის დროს 
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თარჯიმანი შეიძლება არ იყოს დარწმუნებული იმაში, რომ ახალი სიტყვის მწიშვნელობა 

გასაგები იქნება კონტექსტიდან. მაშინ მას სქოლიოში მოჰყავს ტრანსკრიბირებული 

სიტყვის მნიშვნელობა, მაგალითად: ICV CM §M070 #L50/L(! ძი(0თ, §VC/) თ§ ხIII!ძი§, 100715, /0MM§, 

თ)?ძ §/))დ5, ხ) 0ძძIM§ (MI§ ძი!თ C§ #0501/!C05 10 I/1C /11C /0' 0I) 0/0))I1C0I10I) 0” LXLL 

ჩვენ შეგვიძლია წარმოვადგინოთ სხაერთო ხარგებლობაში ისეთი მონაცემები, 

როგორიცაა რასტრული ასახვა, ხატები, შრიფტები და სტრიქონები დანართის ფაილში 

ანსხLL" -ში რესურსების სახითდამატებით. 

LL შემოკლების გამოყენების შემდეგ თარჯიმანმა საჭიროდ ჩათვალა შემდეგი 

სქოლიოს მოყვანა: ###+ (12»9MIIC III /|ხ-იუ) დინამიკური შეერთების ბიბლიოთეკა. 

მსგავსი სქოლიოები კეთდება სიტყვის პირველადი გამოყენებისას. შემდგომში 

სიტყვას ხმარობენ ახსწა- განმარტების გარეშე. 

1.6. ტრანსპლანტაცია (ან უცხო ენაზე სიტყვების ჩართვა) 

ტრანსპლანტაცია (ან უცხო ენაზე სიტყვების ჩართვა) წარმოადგენს ნათარგმნ ტექსტში 

უცხო სიტყვების და გამონათქვამების ჩართვას უცხო ეწაზე რაც აშლევს ტექსტს 
ავთენტურობას და სამეცნიერო ხასიათს, აგრეთვე სიმოკლეს. 

პრაქტიკაში არსებობს ორი მიდგომა უცხო ენაზე სიტყვების ჩართვის მიმართ: 

1) სიტყვებს იყენებენ ახსნის გარეშე, მახვილი კეთდება კონტექსტუალურ გააზრებაზე, 

ან მკითხველის მომზადებაზე, ან საერთოდ ცნობილი ლექსიკური ერთეულების 

ისტორიულად ჩამოყალიბებული სისტემის მიხედვით (მაგალითად, ლათინური ჩი!ძ 

ხიინ – მიაქციე ყურადღება; /105!-§C-I0IIVM -- დაწერილის შემდეგ). ზოგჯერ მსგავსი 

ჩართვების საყოველთაო ცოდნის გამო, მათი თარგმანი ზედმეტია. 

MMძ0M%§ 1§ ძ §0/1V%0IC 009701 (01 M10M65 )0LVI #>C 60) L0 L56. 

M#Iძ0M%§-ის პროგრამა აადვილებს თქვენი კომპიუტერის გამოყენებას. 

71#6 /I5I I8M სC 320! ძ M0IIძ-VIIძ6 §I0Mძი”/ 0/ I8M-0თ0M1ი0()ხ!!!ს) VIIIICII 0V6CI (06 16XL 10 7605 VI05 011) 
§0#10V5ჩ/ CMCII0790ძ ხX) 006 01416 C0MM00I1V. 

პირველმა I8M პერსონალურმა კომპიუტერმა დაამყარა I18M-ის შეთავსების საერთაშორისო 
სტანდარტი, რომელიც მხოლოდ ერთმა კომპანიამ ბოლო 10 წლის განმავლობაში ბრძოლაში 

გაიწვია. 

2) სიტყვებს თან ახლავს ახსნა-განმარტება. 

ფართოდ გავრცელებულია სქოლიოების და კომენტარების გამოყენების პრაქტიკა. 

#4/0))11C01010105 80116I'016 0IIისVI /0/' თ M-IIIII0V» IMM51I1დ III6 CI /#-I0C/1075 

დანართები ქმნის გამოშვების მონაცემებს C#X/ "ს ფუნეციის გამოყენებით. 

" ცხ! (60100! ძიI(0 101806) -- მონაცემთა ბაზაში შესვლის საერთო ინტერფეისი. 

1.7. კონტექსტის როლი 

ტყვის თარგმნისას გამოყოფენ ორ ეტაპს: 
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ა) სიტყვის კონტექსტური მწიშვნელობის დადგენას; 

ბ) ამ მნიშვნელოზის გადმოცემას ქართულ ენაზე, ანუ თვით თარგმანს; 

ამ შემთხვევაში საუბარია არა ცალკე სიტყვის თარგმანზე, არამედ სიტყვის 

თარგმანზე ტექსტში. სიტყვის თარგმწის ყველა ეტაპზე გადამწყვეტი მნიშვნელობა აქვს 

კონტექსტის ანალიზს. როგორც ცნობილია, სიტყვების უმეტესობა 

მრავალმნიშვნელოვანია და იმის დადგენა თუ რა მწიშვნელობითაა სიტყვა 

გამოყენებული ტექსტში, შეიძლება დავადგინოთ მხოლოდ კონტექსტიდან. 

განასხვავებენ ვიწრო კონტექსტს (შესიტყვებას ან წინადადებას) და ვრცელ 

კონტექსტს (აბზაცი, თავი აწ მთლიანი წაწარმოები). ხშირად სიტყვის მწიშვნელობა 

გასაგებია ვიწრო კონტექსტიდან. მაგალითად: 

"”2I0, 2I0§§ –– წყლის ქიეს 

ათ C105509 –– მზის სათვალეები 

MI0CII1ჩIMწ 91055 –– მადიდა, ლუპა 

-#0I0 დIთ§§ –– საველე დურბინდი 

060 910§§ –– თეატრალური დურზინდი 

კონტექსტთან შედარებისას ადვილია გამოიცნო რას ნიშნავს სიტყვა §Iი§§ წებისმიერ 

შემთხვევაში. 

ზოგჯერ შეიძლება რთული იყოს იმის დადგენა თუ რა მწიშვნელობითაა 

გამოყენებული კონკრეტული სიტყვა, და ამის დადგენა შესაძლებელი ხდება მხოლოდ 

მისი ვრცელი კონტექსტიდან გამომდინარე მაგალითად მთელი სტატიის 

კონტექსტიდან. 

შეკითხვები განმეორებისათვის 

1. რომელი ორი ენის ლექსიკური ერთეულების სემანტიკური კავშირებია 

თქვენთვის ცნობილი? 

2. რას ნიშნავს ლექსიკური დფიტყვის) შესატყვისობა? 

ვ. რამდენად გავრცელებულია ენებში ეკვივალენტურობა? 

4. მოიყვანეთ იმ ინგლისური სიტყვების მაგალითები, რომლებსაც არა აქვს 

შესატყვისი სხვა ენებში. 

5. რას წარმოადგენს ტრანსკრიფციის/ტრანსლიტერაციის ხერხის გამოყენება 

თარგმანის დროს? 

6. რას წარმოადგენს სიტყვის კალკირება თარგმანის დროს? 

7, რა განსხვავებაა ლექსიკონში თარგმან-განმარტებას და კონტექსტში სიტყვის 

აღწერილობით თარგმანს შორის? 

8. რა შემთხვევებში უნდა მოიყვანოს თარჯიმანმა ორიგინალურ ტექსტში 

არარსებული ახსნა და სქოლიოები? 

ძ. რას წარმოადგენს მიახლოებული თარგმანი? 
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10. რა არის ტრანსპლანტაცია? 

11. რა როლს ასრულებს კონტექსტი სიტყვების თარგმნის დროს? 

რა სახეობების კონტექსტია ცნობილი თქვენთვის? 

პრაქტიკული დავალებები 

I გადათარგმნეთ შემდეგი შესატყვისები ქართულ ენაზე. ეცადეთ შეარჩიოთ 

მრავალმნიშვნელოვანი სიტყვის სწორი მნიშვნელოზა ვიწრო კონტექსტიდან 

გამომდონარე. 

5(I01XC წ0ICC5, 5V-0MC ხმიCL, 5L00ი ი1მლიC!C ჩC61ძ 

§011ძ იმIIICI165, 50119 მIიVI0XCIM, 50110 ხ00M 

CმICIსI 0Cხ5CIVმC01), CმXC”ს! VV0IM 

წი6 VVIIIC, #IIXC CძლC, წIიC §მიძ 

(ი ილოოიმილ6C6 0 მ L18იC, 1იC ხ6IწიჯიიმიCC 0( 8. 185« 

სხ6 5II0LC 0L მ 91510%, 1ხ6 5V01:6 0- 8 C10CM 

(ხტ ს6მ(იინი( 0( გ ი+იხIხთ, 1ი6C C6მ(იCი! 0” იილმ, 1ი6 (CCმ(იიბიL 06 9195C8505 

დ
ი
ზ
 

ა
ჯ
 

ს
ა
ა
ლ
 

Lა6 ჩმიძIIიდ 01 მი 1ი51(ღ0Iი016VM#, 1იC6 იმიძIიდ ინ ძიილლლის§ ჩ5510ი CI09სC15 

II. თარგმნეთ შემდეგი წინადადებები მრავალმნიშვნელოვანი სიტყვების 

მნიშვნელობის დადგენით კონტექსტიდან. მიაქციეთ ყურადღება 

ტერმინების თარგმანს. 

1. 1C VV25 VCIV 01წ0CVIL 10 (906 6მIIV ძ0XV5 06 ი(0Cი-ვიომაი1ილ 10 0I0IIVC გ VI 00 ჯიC ისიVCს§. 

2. 51:0X29C ხიმXIC005 ძი ი0L ძინ/IVC” (ი6I იმისი ისის! XL 6XI6CიXCIV 10V 1610 0CL8LVC. 

3. ტ 310ი01C L8მძ10(C1C5ლ006C 000351515 0” 8 ძI6იხიიმ! მა6იიმ, VI0MICI C011CC(5 1ილითMიდ L2010 

Vმ9VC§ მიძ ძ0/IVCI-§ 1ხC C0116C(0ძ 6იCLდ)ს L0C 8 IC5CLV0II. 

1966 Iიიი6V 15 ხC11)9 IC6C1 იი 9ი2C ძიი05II!. 

XICს ი0106L8) 09/2051(§ ი9VC ხ6Cი ძ15C0VCLCძ იC2L 115 LIV6CL. 

VVხ0ი იი L00XC §1IVCL ძი»2051!§ 00% 06 C0ხ 6, 1ი6 006ICII0V 15 C00XCICL6ძ. 

VVIII 1II15 LIICა/ II 2V 02V LიC III5( ძ6იი0+§// ლი წმოი5. 

ი
უ
ი
ძ
ი
ი
 >
 

VV6 VV6IC LC09VIICძ (0 იმა» მ 56CსLILV ძიხიი:!I! 0” 200 ძი112L§. 

9. L:2ძ!იI5010065 ი0ი59VIIსLCC მ 0016იV2I ძმიილCC მიძ XC IV§5L ჩიMიI” 1ილოთ CმჯლწსIIV. 

10. VI5)ი6 LIMI5 ძCVICC, LIIC C+XCI96L C0სიLCL 15 გხIC L0 ჩი/ძIტ 5§1ლCიმ15 ი გ L2დ1ძ IL2C. 

11.IC 15 იიმიხ 1ი0IC ძIIწICსI( (0 #CIIXII6 I02ძ1მI0ი LCCCIVCძ წილი IC2C10X5 1ი 1001”CC1 VVIV5. 
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II. გადათარგმნეთ შემდეგი საკუთარი სახელები, თანამდეზობებისა და 

დაწესებულებების სახელეზი ტრანსლიტერაციის, ტრანსკრიზირების და 

კალკირების ხერხების გამოყენებით. შესამოწმებლად გამოიყენეთ 
ლექსიკონი. 

1. M.Iსყა, M1ი15(% 0” ტი” ლს1ისC გიძ წიიძ ი” ით ჩიისხსი 0” 8613-)§ 

2. #.Xს7თი, 0X051ძ6ი1 01 1ი6 C0იიტთ '"861905015ჩCჩტიLით” 

3. V.L0CVMI5. C6ილLმ!) LXIICCI0L 01 166 ტისხ)!იმი VიILმILV CიI6001156 “ც618ო)5 
§თ6იVჩC I#65Cმ+Cჩ 1ი501016 იწ LიიძაIს წა” 

4. V.Mნი0I, CხვIოთმი 01 (06 C0ი§Lიი! C0ლთიი15ვ0ი იი II0ს05106 00IICV, CიივსსCყიი, 1II8ძ6 მიძ 
MოVმII22M0ი 01 (ჩC LI0ს56 01 LL60I656ი(8(IV05 0I (06 M8I0ი8) #§56ი)ხ1ა/ 0წ1ი6 IL6დსხIIC იჯ 8C18-I5 

5. 801გოა51მი I 6ისხICმი 0იI(მო/ 1ი5სV8C6 Cი16:0:56 “8010035(-8Cნ” 

6. #.MIX0351I1IM, L68ძIიC CX#0CII 0L VIICღC L6Cლ1518V0ი გიძ 1ი(0-იმ(10იმ! #0 815 
06ნხმIხთხი( 0 1ი6 5სიI6ი16 CC0ი01%ი1C Cი0სLL 01 (66 ILტისხII0 0( 6018-)§ 

7. L.0ითILVმM0VICს, II68ძ 01 LI6 L)ტ6იმLLი:CI)1 0ჯ LC 5CI6იVჩC IXLC6560LCI) CC0ი0ი11C 1I905IIIსIC 0 Lი6 

MII15(0V 0, სიიიიიIი- 01 (06 IL6ისხIIC 0! 8012+ს§, 830006101 0, CC0ი01იIC 5C16იC6 

8. C.Mგი§5ჩ1ი, 0IC5Iძტი1 0, 1ი6 Iი:ხთმიიმ1 #ტCმძითა 0, 1იწიოიმ0ი 16Cჩი00109105, სX0CL0L 0 
186CMი3Cმ1 5C160006§, IX0I6550L, C0ო65ი0იძI!ი M6ი)ხCL 01 (0C Mი(0იმ1 ტიმძიიV 0 5CIC0003 0L 1ხ6 

სტისხ1I1C 0( 06Iმ-)5, L80ICმ(C 0I (ი6 5181C ნII2C 0! (ი%C CI55L 

9 5.5ხო016VეIა,, ტიიხმ5ვმძიL -XIიიIძსიმ/ გიძ II6ი!ილ(ბი ი 0, ILII8ვიC6 1ი 106 L6ისხი 0 
ც09)გ-ს§ 

10. IL.5მუ/მ5, სIოხმ55V /#ტ0VI5CI 0 IMტისხIIC Cსხმ )ი IIIC LCისხ1IC 0/ 861გო15 

11. L.8ს1გLჩიV, 106 851 ძტისს/ Cხმ1ოთმი 0I (66 CI5 LX6CVIIVC C001ი11((6C 

12. #.–07ი)მX, 0Cისს/ Cჩხმ)იი2ი 0( MI05M CX6CსLIVC C0Iიი)IL66 

13. ტისხI!ი8ი 'IX8ი5001L LIიI(8ო/ 916101156 “ 3618LV5 IIVCI 5ჩIიდ!იდ C0თეიმი”/ 

“ILIVC 00IL M02XVI” 

14. Cიითხიმ) სი! მV LC9MIC20I5Cღ "L8C(00V 0, (6”CCIV> IიძV5LI21 C005(ოICV0ი5” 

15. ტისხIიგი სიI8IV Mმისწისსში ILIMX6CM0I56 "5ე2675210C620ხC(0ა” (MIM85%იCVI1CM1) 

16. Mგისწმისიის IMიისხIიგი სიIL8ი, CიIL6იე056 “მიმი0VICMI C0ი1ხ1ი6 01 ICIთI0IC6ძ-C00იCICL6 

C0ი51IICII0ი05”. 

I# გადათარგმნეთ წინადადებები,  მიაქვიეთ ყურადღება შემასმენლის 
მნიშვნელოზის ცვლილებებს ქვემდებარის მნიშვნელოზის ცვლილების მიხედვით. 

1. MCV/ I1C1ხ0ძ§ VV/6I6 ძCVCI0დ06ძ 85 8 IC5სI! 0L (LM15 6Xი0CIII6IL81 VV0II. 

2. V6M/ ხ1წ0ს 5066ძ ძCVCI0ი6ძ VVიტი 1ხ6 1C( Cი(01ი65 მიიCმI6ძ. 

3. M6V 00V/6I ი1მი15 VVIIიის( 0I0I0CIICC VCIC ძCVCI006ძ 1ი 0Iძ6L (0 ძIIV6 მ1I018165 9( 50ი1C მიძ 
§სი05001C 5060ძ95. 

4. 190 (015 Cჩმი!C 6ყცსგს0ი5 მIC ძიVC1000ძ (იI IიICI0C500/01C 00მXI1(165. 

5, II8ი51510L 05C1110(1005 Cმ» ხC 056ძ MI 1ი6 5მი1C ხსI00505 მ§ V8ისსოთ 1სხ05 01)1V VII6ი IL60ს6იC/ 

გიძ (6Iიი6LმLVI6 1Iი01118110ი5 მIC6 ი1CL. 

6. 86VCIმ1 661CL8მ1 IC0VIICI2Cი(5 51:0VIძ ხ6 LიCL 10 ი12%CI) IL0ი951510X §10005 III გი მIიი0I16:6L 
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V. თარგმნეთ წინადადებები. მიაქციეთ ყურადღება სიტყვის მნიშვნელოზის შეცვლას 

კონტექსტიდან გამომდინარე. 
1. 1იმძ 
1ხ6 100105 V/6L6 10მძ6ძ »ო16CჩM8ი1C831IV. 106 10მძ VVC1C05 მ ჩსIძIL6ძ XII0ლIმIი§. 

2. 0! 
სLV6L/ LიმCჩIი6 ი66ძ§ 0111ი 6. VVმ(6L 15 ი6მVICI (ჩხმი 01). VI ნ2C 501 0L 01) 15 (იCIC მ1 LMI5 5CIVIC6 
§(800ი? 

3. MI 
VხმL MIიძ ი (ს0I 15 ს50ძ Iი (იC5C 1001C5? VVC ჩმძ (0 5(0ი 10 IVCI 166 C0L M0ძიო 8I(0|გილ§ იწ(Cი 
M2VC მშIL წს01I1იდ. 

4. ძილი 
1ხ6 3XCMხILCC(5 მI6 ძლ5Iლი)ილ 8 0CV ხს!IძIილ. #C00Mძ!Iიდ 10 15 ძლ51ლი 1ი6 IVIსI6C IIხ/მო! VIII ხიV6 2 
ძIმIი0იძ ვ§ხგი6. 1I)C 1C6ხIC0MX6L 15 ძC51ლილძ II 0ი0IმV0ი Iი /ბჭLCIIC VV3165. 

”. თარგმნეთ შემდეგი წინადადებები სწორი ვარიანტული შესატვვიხობის 

შერჩევით. მიაქციეთ ყურადღება იმ ფაეუს, რომ მრავალმნიშვნელოვანი სიტყვები 

წარმოადგენს სხვადასხვა მეტყველების ნაწილებს. 

1Vხ6 ს86 0 II0ჩM+L ი1C(815 1ი 10იძV5(ო/ VIII მიი0სი1 10 მ ჩIიი%L გიძ "VIII 00L C6ML. 

10016 15 8 ლLC0( მი10Vი1 01 IIIმიIსთ 1ი (66 LII815. 

#ტ 5ძსმIC LიIით ძი05 ი0( IILIXI0 მ „ისიძ ი0I6. 

1IL%6 8გILი #იმMC5 1(5 VCმ1IIV I0სიძ II 365 იL 366 ძმX5. 

10%6%L6C 15 8 IC56მLCი 1ი5VLVL6 Iისიძ Lი6 C0=10L 

M8ი» (86Cჩი1C81 026895 VIII ხ6 1ი20C0V6ძ Iი წსLVIC. 

I#I5 (2C( 100805 1)2( მIV CხმიილC II) 19ხ0I2I0LV C009ძIV00ი§5 VVIII ი6CგIIVCIV 2წწCC( (ხ6 CX0CIIი16იL%. 

I1ხი იხLმ1ი0ძ L25სIL 15 0! წICმL იIმCIICმ1 Iი)00ILმIICC I0I (06 ძCVCI0იIილი! 0! (6056 §XV/516V1§. 
. 166 გიიხICმI0ი 0!” დ0M I ლს! 50მCC ICIმV#5 IC5სI(5 I1ი ხ0((% ლლიIთსი1Cმწ0ი 

10. IIL6 L0Lმ1 ისი1ხ6I 01 00VV6I 518110405 19 LIIC VV0IIძ 15 C0051მთ(IწV CICVVI0§. 

11. /4II (66 ძ6VIC65 0I LI015 I0ხიILმ(0.' 10181 გხის1 VV0 ხსიძIX0ძ. 

12. 501მL ხგII6065 6I0VIძ0ძ იასიჩ 6ი6ILCV ICI LM15 5წ/51CIი 006-0L(0ი. 

13. #4 CCII §V06II6C§ CI6CCCIC CიCI0/ დიIL0VIძაძ II§ CICCV0ძლ§ მIC ძIIICICII ი)მ(60მ15. 

14. IL 15 ხ65(10 M8მV6 Lი6 VმIს6 0, გი მ1(6იიმყ ით CსIICი1 01 VმLV/10 8 V0IL806C VVIIII 016 მCC0Iძ(იდ (0 1იC 
8I0ტ VVV6. 

15. LმI96 LIხIი6§ ი8VC მი 600009) 0 VIIICC 0L (CV IIIII65 III2C 01 5(0001 სიI5 10 მ. 5Iიმ11 ი1მიL. 

16. Lხ6 LC0 C0VCL15 Iიმძ6 ლ! §(მ1ი1655 §(6CI, 

17. IL V/05 ი60055მIV 10 C0VCL CIIC ხ0X VVII0 მ 5066( იI 1II0ი. 

18, 1ი6)ა§(სIიცი(L§ L600Iძ Cჩმიე65 Iი 16ი1ე6I0LVI6. 
19. Iი6 თი0ძCI 0I0CVIძ0§5 მი მCCVV0L6C L6C0L9ძ 0! (X%IXC ნV00655 

VII. შეასრულეთ შემდეგი სტატიის სრული წერითი თარგმანი. 
ახსენით ტექსტში ნახსენები რეალიები. დაადგინეთ რა 

შემთხვევაშია გამართლებული ტრანსპლანტაციის გამოყენება. 

“I თოI0ML Iს IC წყენის 
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Vის ი80ი (31M (0 X0MII (CICVI5100 –– სV( IL 2I-Cიძა/ M00VV§ Vხ9( V0VI VV0I0L§ 

16 ჩიიი6 0 თ6 წიI% VVIII ხტ 8 Cმ(06ძ·მ) 10 106 1ძტვ 01 ი6L-VCIICძ C0იV6ი160C6. VC-5(წXIC 

ძ6CVIC05 VVIII §602:00%MIX, 8VI0ი18MICმIIV7 C00იV0I V0სI ჩტიმიდ 8იძ 1I9ხVიდ, VხII6 §ისიძ მიძ XIC6):08 

VIII ხტ 5C6გი10ძ 1IVიI0 (06 110056 VI8 ი ხI0მძხმიძ Iი(6ლი6( 000ი1)6CM0ი. II) 166 MIC)I6C6, ICVV 060%016C VVIII 

ხს» Lს0516 იი CI იX IIIი18 იი IVL. VVხXV ხ0106% VVხბი V0ს Cმი 3Cლ005§ V0VI ძ05IL6ძ (0ლ07ა 0L 

0იICIL81იIიCIML VI8 1ი6 თ6ის ძ!Iვი1მVX6ძ 0ი X0სI #181, VV2II-იმილ ი» დიIმ5იიმე IV 5CC6ი? V01C06- 

I%0წM)ყიი 16Cიი010CV VIII ხიით6 სხ!ისI(0ს§. ჩC0016 VVIII (ხIXX ი01ხIიდ 01 L9IIძ9იფ (0 VმII0ს5 

მიივილტ§ მჯისიძ I(ხCI ს0ი1ტ. MICICVV8V6-ხმ56ძ V6იძI!ილ მიCხIი0ტ§ 1ი (06 MI(Cხიი VIII 8II0VV 

100065 (V63, 166 წს(სLC VIII 5(III 1I8VC 1XCIXIC5) (0 IC0V65! “ICმ, L8II CLCM, 0906” VVII00VL მი”/ §60ი5C 

0I 1-0LM,. 

ჩსსლშიყც 2000, V6 ი3VC 160მ:ი6ძ 1ი2( ჩ2Iძ ძIIVC-ხი56ძ ილო0იმ! VIძლი §6LV1C05 5VყCI) 85 IIV0 

ლმი LX6C0Iძ 50601I1C იI0C8015 ICI (016CII CVVიCI§ VI8 8 31ი1016C “იICI/CI6ი06 6იყ1ი06.” 10 (ხტ ი69L წსIსIXC, 

8სCჩ 0ICI66ი66 6იდ109C5 VIIII ხდ Iი160+0L0ძ 1ი10 ისL ძილ06511C §6CLV6ლ, C6იMიდ 8 “ვი1მIL ხიიიC” (08( ი0L 

ლიIV Mი00V/5 VV0ICი (6იჯილომნსC V0ს 0ICICL მ( 3 იმIIICს19 LI06 0L უ/6მ+, ხს! 9150 VIIICჩ IICI0MC I6VCI5 

§ხისIძ ხC 0I0VIძიძ 1ი C618Iი I00თ5 მიძ VVICIს იი051C §ჩლსIძ ხ6 ი10Cძ 10 ძI!წIXCICიL 10C8I63 მ( 

ძი! 90005 01 MC ძვ). 

IL იისIძ ხი იითოი0იი10CC MX 1015 §თი2I1 ჩის56 (0 “C6C08ი126C” 1L§ CVიCI Iი0I0სი0ჩ 81სC-1001ი 

ტიიხ10ძ IL ხI8CC1C(5/(მი5 0L C0ძ0ძ 00C%6C( 0C§. CXი6CCL VლსL IMIII6C 100056 10 ი6ლ50იმ1I)/ C+CC( V0ს 
“VII 8 Cხ66ა/ “V6IთიიიC იი)იC, ILI8VC,” VII6ი (06 ჩი0ი! ძიიL 15 იიტი0ძ. 1915 ი)10IM 105( 85 C051IV/ ხC 8 
§CC6მIი6ძ “სვილC, VVIII LიხIიიი!” Vმოიფ 1 გი სიმს1ი0020ძ 1ი(ო)ძიL ხIC9L5 1ი. IV §სCხ გი 
1იწ(მიC6 0სL §იიმIL ხ009% C0VIძ ილ! იი1/ 5ისL I19CIწ ძლVი, ს გიი1იდ (06 IიI(CII0C0C-, ხს! ძIგ1 ის! წი| 

–იIIC6 85915(8იC6 81 (06 §მი16 (IIთ6, M/C-ჩმი§ (06 Mმ01C5§ Iი(ოIძი VVისIძ ხტ §9Vმლ6ძ ხX 6 I051ძ6ი! 
X0ხ0I 6ს81ძ ძიც! 

C6LL8IVი1M, VVIVIII0 10 X60I§ 8V6L806 000016 Cმი C0სი! 8 ICხიL 85 იმII იI (ხ6 8ი1!IV. 10 366 VVხმ1 

ყსიხ 6 CLC8II0ი ი)1C1ML 0IICL VIC ი60ძ ი0იIV 100L (0 50ია”§5 თისიძხXCმIიდ I0ხი-ი0იის, 4180 ((ხ81"§ 
ჰგიმიტ5§C I0L წIხიძ 0L Cითიმი1ძი). /#ტIICმძა/ Iი I(5§5 §600იძ დ6ი6-2I0, IC #I80 #25 ხბი0ი6 ი101C 
§00ხ150Cმ10ძ მოძ 1იIC-8CLIIV6, 

ტიზიძვ 8CMCიძ, ისხIIC-ICI800ი5 თმიმ0თC %L 50ია/ IX, §2/5, “0ი6 0LI (06 ხ!ყ 1იი0VმV0ი§ იი 
ის 56ლ00იძ ლბილისიი #I80 15 V0ICC ICC0ფიII0ი. Vლხ6ი 106 Lიხი1 ICმCჩ65 IC CMIIძ 5190C IL 

X60ს6515 8 ომი16C VVMICჩ IL VIII (იტი L6500იძ 10. IL ჩია 8 VიCმხს!მ./ 0 50 V0I05 VVხICს I გი 

#60009126, 1ICIსძIით 5IL ძგიC6, იIმV ხმII. IL C9/(5 ი10V6 8M0VII, VხICI 80ძ5 (0 II6 ისიიხ იჯ 

CX0X65510ი5 IL იმ5, მიძ IL ჩ85 ი10:6 560505 (იმი ხ6/იL6. #ძძIყიიი! 5Cი50C5 1ი LI)C ჩ6მძ მ110VV IL 10 

X6C0ფი12C 1I IL 15 ხ610C 5(I0M0ძ 0X 11CXICძ სიძირ 1(5 CჩხIი.” 

ჩდგი§ (6C ILი05L. 51დი1ჩC8ი1 I6ჩინო6ი( 15 (86 1იCIV510ი 0 მ VIძლ0 Cმი%8 1ი 15 CV6. ILMI§ 

თმჯი68 C0ი §Iმხ 10VV-I6C501სI0ი Iიიმდ05 (იმ! Cგი ხ6 5მV0ძ 10 მ IთI6ი10LV 5(1CM ძCVICC, VVIIICჩ Cგი (06ი 

ხ8 I6მძ ხX 8 C0თხს(6L 

1Iი15 1ი1გიIი თ გხIIIIV VIII CV0IVC IL20იIძI/. VVIIIIი (06 იCXL ძ6C0ძ6 V0სI L0ხიIIC ი06( C0VIIძ 8150 

ძისხ)C 85 X0სL ძ01911მ1 Cმი16L9. LCI1CVIიდ V0ს 0 იც ი60ძ 10 (მC 0ICIVIC5 8I(0ლ6(ხიაL #იძ 166IC”5 ი0 

L6მ1 X6850ი V0სIL L0Cხ0V ჯ2I §00სIძ 100 IIMC 8 ძილ. IL C0სIძ 1V0§( 85 C85IIV L6§6ი1ხ16 8 501811, LV0- 

160C0ძ ჩსი)გი: მ 9M010-ჯმ!, II V0ოღს VIII. 

#ტიძ 10 1ხნC ხის56 0L III6 IVIVIC, ძ01)”( CX06C1 10 5ი6იძ იის 5ILIIიდ 81 8 IC VV0IX5(8000. Mსიი 0L 

(ი6 წს0CV00მ11LV/ 0 1ხC (L8ძ1I10იმ! MC VVIII ი10CI6 10 1სIიიძჩხCIძ C0ი00VLCI§ 1ჩი! VVIII ხ6 იმII VC, იმIL 
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თიხ!! ნხ0»6 გიძ მ1I 56CLCLI-მყ6ი! Cჩხ1C. 

52V5 IL000L MC6C0ი15ლ0ი, 0600LმI Iმიმ0C 0, წIმიძვიოით IიI6ო12I0იმ!, “Iი (06 VC”V ირ 

წსდვ, (06 LეძIყიიმ1 ნ0/ VIII CV0IVC წCCი1 00CMC( 0Lყმი176L 10 06I50იმ! C0'იი)სი1Cმ(0L. V0ს VIII 

ხტ მხI6 10 19IX (0 5§0ი16006 მიძ CV6ი 10 506 (06ი1 (ხI0სლჩ X0სL ჩმიძ!CIძ. §00ი, 1666 VIII ხდ Iიიდ 

ლ0ი06CL00§ (0 106 IMI6IიCL I-იIი სმოიძიCIძ5 (ხგი 1ხ0IC VVIII ხი წიიი) CC3. 

ტიძ Vხ6ი VVIICI6§§ ხIიმძხმიძ მიძ იწ%-ძვხ1C VVIICIC§5 5CIVICC 0IIIV65 XV0ხ VVIII ხC გხ16C (0 ძCIIVC 

VIძ60 0ი 10C ი10VC, L0 6I0CVIძC 1C (#ი0C 0! Cმიმხ!!I005 #0 0%I)/ §C6 1ი Iმთ05 ზიიძ I020CVIC§ 10ძმ). 

VVICით6 ხითი6. 

2. ტერმინების თარგმანი 

2)I  .·ტერმინისცნება 
22. .ტერმინის კონტექსტთან დაკავშირების თავისებურებანი 

23. .ტერმინების თარგმანის თავისებურებანი 
24  .მრავალკომპონენტიანი ტერმინები და მათი თარგმანი 

25  .ტერმინეზის-შესიტყვეზებათა სტრუქტურული თავისებურებანი 

ღერმინი არის სიტყვა ან შესიტყვება, რომელიც წარმოადგენს განსაზღვრული ცნების, 

ცოდნის სფეროს, მეცნიერების, ტექნიკის ან ხელოვნების დასახელებას. ტერმინები 

შეადგენს ლიტერატურული ეწის ლექსიკის ნაწილს და აქვს იგივე ლინგვისტური 

თავისებურებანი რაც სხვა ლექსიკურ ერთეულებს, მაგრამ ტერმინები წარმოადგენს 

ემოციურად ნეიტრალურ სიტყვებს. ტერმინების თარგმანი მოითხოვს თარგმანის 

ტექსტის სფეროს ცოდნას, ტერმინების მნიშვნელობის გაგებას უცხო ენაზე და 

მშობლიურ ენაზე ტერმინოლოგიის ცოდნას. 

გამოყენების სფეროს მიხედვით ტერმინებს ყოფენ საერთო სამეცნიერო, საერთო 

ტექნიკურ (აქ შედის ის ტერმინები, რომლებსაც იყენებენ მეცნიერების და ტექნიკის 

რამდენიმე სფეროში), დარგობრივ (ტერმინები, რომლებსაც იყენებენ ცოდნის ერთ 

დარგში) და ვიწროსპეციალურ (ტერმინები, დამახასიათებელი მოცემული დარგის 

ერთი სპეციალობისათვის) ტერმინებად. 

ტერმინის მიმართ გამოიყენება შემდეგი მოთხოვნები: 

ა) სისტემურობა; 

ბ) კონტექსტისგან დამოუკიდებლობა (უმეტეს შემთხვევაში); 

ზ) ერთმნიშვნელოვნება: 

დ) სიზუსტე და სიმოკლე. 

იდეალში ტერმინს შენარჩუნებული უნდა ჰქონდეს ყველა ეს თვისება. მაგრამ 

ზოგიერთ ტერმინს აქვს ისეთი ნაკლი, როგორიცაა მრავალმნიშვნელიანობა (ერთ 

ტერმინს შეიძლება ჰქონდეს ორი და მეტი მნიშვნელობა), სინონიმი (ერთი ცნებისათვის 

შეიძლება არსებობდეს ორი და უფრო მეტი ტერმინი). 
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პროფესიული ურთიერთობა მოითხოვს კონკრეტულობას, სიმოკლეს და სიზუსტეს, 

რაც შეუძლებელია ტერმინების გამოყენების გარეშე. მაგრამ აღსანიშნავია, რომ უმეტეს 

შემთხვევაში ტერმინი იმშენს არაერთ სპეციალურ ცნებას, როგორც მაგალითად, 700090” 

– პროცესორი, დ)ძ0#7IC 001(0I12V, -- გრაფიკული ეკვილაიზერი და ასე შემდეგ, არამედ 

რამდენიმეს, რის გამოც ტერმინი ხდება მრავალმნიშვნელოვანი, მაგალითად, 0IIსI -- 1) 

გამოშყება 2) პროდუქციას, 3) წარმოება, 4) გამომუშავება, 5) მოპოვება, 6) 

მწარმოებლობა, 7) წარმოეზის სიმძლავრე. 

ტერმინების თარგმანის ძირითადი ხერხია ეკვივალენტების მეშვეობით თარგმანი 

(მუდმივი, სრული, ზუსტი ლექსიკური შესაბამისობის თარგმანი ენაში). 

სთ! ძე – სიდიდე; 

0X/V0/! – ჟანგბადი. 

როგორც წესი, შემდეგ ტერმინებს აქვს მუდმივი ეკვივალენტები თარგმანის დროს: 

ა) ლათიწური და ბერძნული ფუმეებიდან წარმოებული ტერმინები: 

§/07900#10M!C - სტერეოფონული, ძ00V9/10§ -აკუსტიკა. 

ბ) ნასესხი ტერმინები რომელთა გამოჩენა ქართულ (და ბევრ სხვა ეწაში) 

განპირობებულია ინგლისურენოვაი (აში «დიდი ბრიტანეთი) ქვეყნების 

დომინირებული როლით ახალი ტექნოლოგიების განვითარებასა და გამოყენებაში: 

კომპაქტ-დისკი, ##7#27 (MVXI00I 11150MM16/1/ LXI9I(0! 1III6I:/006) – M1II0I სტანდარტი. 

მიიჩნევა, რომ ტერმინების ადეკვატური თარგმანი ადვილად მისაღწევია. ფიქრობენ, 

რომ ტერმინი ერთმნიშვნელოვანია კონტექსტისაგან დამოუკიდებელია და 

მიეკუთვნება იმ ერთეულებს რომლებიც არ წარმოადგენს სირთულეს 

თარჯიმაწისათვის. 

ტერმინისათვის დამახასიათებელია განსაზღვრულ ცნებასთან შეფარდება, ცალსახა 

მნიშვნელობისაკენ მისწრაფება, მაგრამ ეს არ ნიშნავს, რომ ტერმინი აბსოლუტურად 

დამოუკიდებულია კონტექსტზე საუბარია მხოლოდ იმაზე რომ სიტყვის 

ტერმინოლოგიური მნიშვნელობა არ ექვემდებარება კონტექსტუალურ ცვლილებას და 

გამოიხატება პირდაპირ კონტექსტში. არსებობს მრავალი ტერმინი, რომლებიც 

წარმოადგენს საყოველთაოდ ხმარებული სიტყვების კერძო მწიშვნელობებს., 

კონტექსტიდან გამომდინარე ჩვენ შეგვიძლია დავადგინოთ სიტყვა გამოყენებულია 

თავისი ჩვეულებრივი, თუ ტერმიწოლოგიური მნიშვნელობით. 

4 5/:01I CIICIIII CთI1 ძIV6!+ CMIIIII )I0IM1 II§ 0IIVI'I სი) 

მოკლე ჩართვების რიგმა შეიძლება შეცვალოს დენის სვლა. 
“4 VII07/ CIICIIII 0/ 1)10სI1(01I1§ §4)'0ICსს60, ხ6/)1)10/ (0 /0ჯ0§L. 

ტყის უკან განლაგებულია მთაგრეხილი, 
17160 I"I//76§ იX6 /2/0VIVICC/ VIIIII თ ))6VI 0/)16 0/ /0I0§1CჩI. 

ეს თოფეზი აღჭურვილია ახალი სახის ხამიზნით. 

#/ 30 #04) 1076 /0105167MI, )/0MV XM'0VIიI Mთ»0 §თV0I )0MI501/ 0 10! 0/ MI0Vხ1C. 

შენ რომ გქონოდა მეტი წინდახედულება ბევრ უსიამოვნებას თავს აარიდებდი. 

ბევრ ტერმინს აქვს არა ერთი, არამედ რამდენიმე მნიშვნელობა და ამის გამო, 
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კონტექსტი წარმოადგენს იმ ფაქტორს, რომლისგან გამომდინარე ჩვენ შეგვიძლია 
დავადგინოთ რომელი მნიშვნელოზითაა სიტყვა-ტერმინი გამოყენებული კონკრეტულ 

კონტექსტში. 
მაგალითად, ტერმინი »XიIVC შეიძლეზა ნიშნავდეს: 1) სარქველი, სახურავი, საფარი; 2) 

ხელსაწყოს სარქველი. 

ტერმინების თარგმნისას იყენებენ ჩვენს მიერ უკვე შესწავლილ ხერხებს. 

2.1. თარგმანი ლექსიკური ეკვივალენტის გამოყენებით 
ა) ტრანსკრიფცია 
00MM9V/0! –კომპიუტერი 

019C/I0IM(6 –- ელეეტროლიტი 

ბ) ტრანსლიტერაცია 

6/0CVი0 – ელექტრონი, თ0II66/0” – კოლექტორი 

მათ შორის არსებობს საერთაშორისო ტერმინები: 
#765!ძ0M! – პ რე ზი დე 6ტი 

(0ICVI5I0 – ტე ლევ ი ზია 
Iსტი076M –თეორემა 

გ) კალკირეზა (სიტყვასიტყვითი თერგმანი) 
016CI/I0M10§816IIC III9IIIC(10I) – ელექტრონული ინდუუცია 

|6XIII6 0/ხ9?– ტექს ტილური ძაფი 

დნ1ი%ჩI05I/89 90MI6” – მსყიდველობითი უწარი 

დ) აღწერილობითი თარგმანი 
ჩM0V6ICI2/I – სატრანსპორტო საშუალება ჰაერის ბალიშზე 

2.2. თარგმანი ერთი შესაძლებელი ლექსიკური ვარიანტის შერჩევით 

ა) ტრანსკრიბირება და შესატყვისი ქართული ტერმინი: 

#Iთ) – 1) რელე ან 2) გადმოცემა, ტრანსლაცია 
#ძი!ი/I0M – I) რადიაცია ან 2) გამოსხივება 

ჰIძიVა§/ – 1) ინდუსტრია ან 2) მრეწველობა 

ხი0§/6” – 1) ბუსტერი ან 2) გამაძლიერებელი 

თIIIM0IIIIC –I)ა უტე ნტიური ა 6 2)წამდვილი, ჭეშმარიტი 

თ!!Iძ0!6 – 1) ა ნ ტიდოტი ა 6 2) შხამსაწინააღმდეგო საშუალება 

ზ) ტრანსკრიბირეზბა და აღწერილოზითი თარგმანი: 
ჯიძითიიას –- I) ტაქოგრაფი; 2) მანქანის დეტალეზის ბრუნვის სიხშირის გამზომი 

ხელსაწყო 
ჯ6I1050 – !1) ტერაცო 2) ვენეციური მოზაიკა. 

მაგრამ ტერმიწების-შესიტყვების უმეტესოზას აქვს იგივე სტრუქტურა, რაც ქრთულ 

ტერმინებს. 

0/ს»ძI C01IV6CII0II – ბუნებრივი კონვეეცია 

§M0#იVთV6 IIM/IVI0I6/ #”09I0II0 – მოკლეტალღოვანი ულტრაიისფერი გამოსხივეზა 
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0IIC111)1C/( 0/ 0V0II8/ – ხარისხის მიღწევა 

მაგრამ არსებობს მთელი რიგი მოტივირებული ტერმინი-შესიტყვებისა, რომლებიც 

არ ექვემდებარება ზუსტ თარგმანს, თუმცა მათ ცალკე კომპონენტებს შეიძლება 

ჰქონდეს ეკვივალენტი ქართულ ენაში. ამ შემთხვევაში ტერმინი-შესიტყვება 

განიხილება როგორც ერთიანი შინაარსობრივი ერთეული და თარგმნიან არა ცალკე 

სიტყვებს, არამედ მთელ შესიტყვებას: 

00MV0I I0ძ – გრაფიტის ღერო 

§60I4611C6 C0III0I 661510” – ზრძანებების მრიცხველი 

C0(CMIICI(0I60 – რაიონი, რომელსაც ემსახურება სამკურნალო დაწესებულება 

ინგლისური სამეცნიერო-ტექნიკური ლიტერატურის ლექსიკასთან მუშაობისას 

ყველაზე დიდ სირთულეს წარმოადგენს მრავალკომპონენტიანი ტერმინები. ისინი 

წარმოადგენენ ტერმინოლოგიურ შესიტყვებებს, რომლებიც შექმნილი იყო ლეკსიკური 

და სინტაქსური ხერხით, აწუ წარმოადგენ განსაზღვრული მოდელით შექმნილ 

შესიტყვებებს. 

ჯაჭვური პრინციპით ტერმიწების წარმოება ხშირად გამოიყენება პრაკტიკაში. ეს 

ხდება ობიექტური მიზეზების გამო და დაკავშირებულია იმ ფაქტთან, რომ ნებისმიერ 

ენას აქვს შეზღუდული ლექსიკური რესურსი და ასევე იმ ფაქტთან, რომ სამეცნიერო- 

ტექნიკური რევოლუციის შედეგად ჩვენ გვაქვს ბევრი ახალი აღმოჩენა და მოვლენა 

რომლებსაც სჭირდება ზუსტი განსაზღვრა და დასახელება. დადასტურებულია, რომ 

სამეცნიერო-ტექნიკური რევოლუციის დროს ლექსიკის ზრდა ხდება ძირითადად 

სპეციალური ტერმინოლოგიის ხარჯზე, რომელიც წარმოადგენს ენის სისტემის 

ყველაზე მოძრავ ლექსიკო-სემანტიკურ ნაწილს; ყოველწლიური ზრდა წარმოადგენს 

დაახლოებით 1000 ახალ ტერმინს. 

ლექსიკო-სინტაქსური მეთოდი ხშირად უმჯობესია ისეთ ტრადიციულ მეთოდებზე 

როგორიცაა სემანტიკური და მორფოლოგიური. სამეცნიერო-ტექნიკურ ტექსტებში ეს 

ყველაზე გავრცელებული კონსტრუქციები. ტერმინოლოგიური შესიტყვება 
წარმოადგენს სემანტიკურად ერთი ან ორი და მეტი სიტყვების შესიტყვებას, რომელიც 

შეიძლება იყოს დაკავშირებული წინდებულებით. ეს შეიძლება იყოს მყარი ან 

თავისუფალი შესიტყვება. 

ტერმინოლოგიური შესიტყვების თარგმნისას აუცილებელია იმის დადგენა, თუ რა 

თანმიმდევრობითაა საჭირო მოცემული შესიტყვების მნიშვნელობის გადმოცემა. 

ტერმინოლოგბიური შესიტყვება როგორც წესი, შედგება არსებითი სახელისგან 

მხოლობით რიცხვში (შესიტყვების ბირთვი) სხვა მეტყველების ნაწილებთან მის წინა ან 

მომდევნო პოზიციაში. 

განსაკუთრებულ სირთულეს თარგმანისათვის წარმოადგენს ტერმინოლოგიური 

შესიტყვება კავშირების გარეშე, შედგენილი სიტყვების ჯაჭვებისაგან დამხმარე 
სიტყვების (არტიკლების, წინდებულების და ა.შ.) გარეშე. 
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» 

უწინდებულო ტერმინოლოგიურ შესიტყვებაში მთავარია ბოლო სიტყვა, ყველა მის 

წინ განლაგებული სიტყვა ასრულებს მისი განსაზღვრების მეორეულ როლს. 
უწინდებულო ტერმინოლოგიური შესიტყვების თარგმანი უნდა დაიწყოს მთავარი 

სიტყვით. 

1. IIMMIი§8 0ძI(0” 

რისი? I 
–- 

I 
კავშირების რედაქტორი 

თარგმანი: კავშირების რედაქტორი 

2. VIII)! C00I9051L1011 II1I6 

თარგმანი; ვანილის შემადგენლობის ფილა 

3. (16 0IVI510/ ”?!IIII9IC თCC658 §ე/5/07 

I 
– 

I რანაირი? სისტემა 

რანაირი? მრავალჯერადი დაშვებით 

თარგმანი: დროის განაწილების სისტემა მრავალჯერადი დაშვებით 

ჩვეულებრივ ტერმინოლოგიურ შესიტყვებებს აქვს თავისი სტრუქტურული 
თავისებურებანი და მათი კლასიფიკაცია ხდება ლექსიკური შემადგენლობის 

მიხედვით. არსებობს ტერმინოლოგიური შესიტყვებები შედგენილი მხოლოდ არსებითი 

სახელებისაგან, ზედსართავი სახელის და არსებითი სახელისაგან, ზმნიზედისა და 

არსებითი სახელისაგან და ასე შემდეგ. განვიხილოთ მათი წარმოების შირითადი 

ფორმები: 

არსებითი სახელეზისაგან შედგენილი ტერმინოლოგიური შესიტყვებები: 
§MIM%960 C0C - შეკუმშვის ნაბზარი 

ძი!0 ხV§9 – მონაცემათა სალტე 

)9!9III თCC0MM! – ტვირთის ანგარიში 

2) ზეთხართავი და არსებითი სახელეზისაგან შედგენილი ტერმინოლოგიური 

შესიტყვეზები: 
#6IIM6V'0ხIC 6I60I2V – განახლებადი ენერგია 
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761016 C071/701 5156! –– დისტანციური მართვის სიხტემა 

თII0Mიხ16 ხ0VII –– დასაშვები სიძლიერე 

პ)მიმღეობების (1,2) და არხებითი სახელებისაგა6 შედგენილი ტერმინოლოგიური 

შესიტყვეზები 

იII6/თ(Iწ CIIIVCIII – ცელადი დენი 

#C(0თI)1III6 MI0II – საყრდენი კედელი 

§V5/01I60 1000I§ – ხანგრძლივი დატვირთვა 

6ICV0I(0ძ ი'0I – მიწისზედა მატარებელი 

#წინდებულებით შედგენილი ტერმინოლოგიური შესიტყვებები 
ძიჯე02 0/ VიIVC /II – ხარეყელის აწევის სიმაღლე 

§!ყ0წ/)/ II; ხ?1(IL – საბითუმო მომარაგება 

საკითხები გამეორებისათვის 

რა მოთხოვნებს აყენებენ ტერმინის მიმართ? 

რატომ ითვლება რომ ტერმინები არ აფერხებს თარჯიმანის მუშაობას? 

ტერმინების თარგმანის ხერხები; 

რომელი ტერმინები წარმოადგენს ყველაზე დიდ სირთულეს თარჯიმანისათვის? 

როგორ უნდა გადათარგმნო უწინდებულო მრავალკომპონენტიანი ტერმინები? 

რომელი მეტყველების ნაწილებისაგან შეიძლება იყოს შედგენილი 

ტერმინოლოგიური შესიტყვებები? 

7. რისი გათვალისწინებაა საჭიროა მოტივირებული ტერმინ-შესიტყვებების 

თარგმანისას? 

თ 
თ 

ა 
ა
ა
 

პრაქტიკული დავალება: 

I. გადათარგმნეთ შემდეგი ზედსართავი და არსებითი 

სახელებისაგა6 შედგენილი ტერმინოლოგიფრი შესიტყვებები 

. მVLIIIC181 ჩიუ20ი 

„. 600016 C0111L01 

. 01I6C( CსიICIX 

„ ხვX85IIC მი16იიმ2 

„ 00 ლღ0)იმ) 6ყსმ0ი 

. §(I810ჩL 8)101C 

5ჩი0L1 CIICVII 

- 10VV V8I6L დ
ა
თ
ი
ს
 

აჯ 
ა
ა
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#. გადათარგმნეთ შემდეგი აწმყო დროის მიმღეობის 

და არსებითი სახელის შესიტყვებები ქართულ ენაზე: 

. 80'ს8 იც იCCხვი150 

„ მხნსმმიც იღხა§სC 

„ მCხსმMიდ CXIIიძლ+ 

„ ი8IVIიდ CIICსIL 

L8ი510MიდC §V5(601 

ძი!6CIIიდ CI6ი16იL 

8ძძIიდ CI6იტი( 

8(6Cი8Iიდ Cსი-C თ
ა
თ
ხ
ჯ
ი
ლ
ა
-
=
 

11). გადათარგმნეთ შემდეგი უწინდეზულო ზმნიზედის, აწწყო დროის მიმღეობის ან 
ზედსართავი სახელის და არსებითი სახელის შესიტყვეზები ქართულ ენაზე: 

.· 9II6CLIIX #6ძ გი(ბიი8 

.· C0წისის5IV 80)ს5(8ხ1C C808C110L 

„ C)ტლ(-0Mი1CმIIV» Cიის-011ტძ VIII6L 

X6ი910L01V C0იVC%II6ძ ი18იL( 

„ 0CI001C81IV 006C8(6ძ §VVIICსს 

ჩხიო70%ი181IV 0018XI26ძ გი(გიი8 

860ძა)/ი8ი1C8!1V §0000116ძ I015511C 

ილ0იწის0იVს5IV იი6მ5სლიყ 60იIL0! §V5(60 თ
ა
თ
ი
ა
ს
 

ა
-
 

IX: გადათარგმნეთ შემდეგი უწინდეზულო არსებითი სახელის, აწმყო დროის მიმღეობის 
(გერუნდივის) და არსებითი სახელის შესიტყვებები ქართულ ენაზე: 

დხს156 წირი1იდ C011 

001 1იძICმსიდ CIICსI( 

ძI6CCI0ი-ჩიძIოლ ICCCIVCL 

ხტვე-(ილიIიც C8(ი60ძტ 

0616CLML0I)-6M1I1LVიდ 500IC6 

1CCCIVCI I=C01იდ ხვC6-/ 

იIს(იი1სთ-იI0ძსი1იდ LC8C(0L 

1501006-ჩვიძIიი 6ე0ს1ითტი! 

. §06ხსიი-თიმასაიც ძი(6C10L 

10. 1I”0ოთვწიი ძი5(-0წ/06 0I00655 

11. Mწ6ძV6იCXV-ძIVI9IიC CIICსIL 

12. V0I1086 L6ხს1მVIიდ §5V516-ი 

ხ
ა
თ
უ
თ
ი
 
ჯ
ს
ა
ლ
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MX გადათარგმნეთ შემდეგი არსებითი სახელის, ნამყო დროის მიმღეობის და არსებითი 

სახელის ტერმინოლოგიური შესიტყვებები ესრთულ ენაზე: 

1. X9010-ლ0იL0I1ICძ ხიIიხ 

2. 50II8C6-C0016ძ LC3C10L 

3. I0ს1ძ-C0016ძ ცილ1იტ 

4. ციიტ-ი10ძს1216ძ ხლმი) 

5. ღისიძ-ხმ5ლძ იიIილს!6 

6. CილI!ინ6 ძIIV6ი ისწიი 

7. I15510ი 0I0ძსC0ძ დმIIICIC 

8. ი”6550IC-00CL816ძ §VVIICწ 

9. L0CM6C(-ი0VV/6IM6ძ ხ00516L 

10. Cმ1ხ0ძ6-10მძ0ძ 8Iი70IIII6L 

11. იილისის0ს5-V9V6 1056--00VV6IC6ძ #მXი1CL 

12. 5ს-(806-IვსიCM6ძ XM11551!C 

”,. გადათარგმნეთ შემდეგი უწინდებულო ტერმინოლოგიური არსებითი 

სახელების შესიტყვებები: 

81” ძCICIICC ისIძ6ძ »ი11551IC 

ი85 LსIხ1ი6C 00VCI 0181 

. I#8010 იმVIიმV0ი Iმიძ 5(800ი 

„ ჩICCსIC 510ი მ) Cმო)6L VVმV6C 

#მძ00-ჩCძსტილა ჩ10ჩხ-V0I10§6 00VC 5სიიIV 

„. III6ხ(-იმ(ჩ ძ6VI8I10ი 1იძ1Cმ10L 

რს!56-IV0C L8ძ10 3II01616L ა
თ
ი
ს
»
 

ა
ა
 

– 

VII. თარგმნეთ შემდეგი §–I/ +მიმღეობა I +არსებითი სახელი, ან §0I/ + მიმღეომა II + 

არხებითი სახელი ტერმინოლოგიური შესიტყვებები: 

§CII-მ)იიყდ მიII81ICL811 II15511C 

5CII-წილს591იდ ძ6VICC 

§CI(-ხმ1მიCIი 0 იხმ§6 1”მია(იოთი6L 

„ 8011-5სიიიVL6ძ Iი6Cჩ2ი15.ი 

§6II-ძლასიVIიდ Iთ 

§6II-ი+010XI1Cძ |გსიCიხ6L 

§0II--ტლ0Lძ1იდ Iი61CL ა
თ
ხ
ჯ
ა
 
ს
ა
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VIII. შეასრულეთ შემდეგი სტატიის სრული თარგმანი. დაადგინეთ ტერმინების და 
ტერმინოლოგიური შესიტყვებების განსაზღვრის მეთოდები. 

  

#88 L,იV VიI(ელდ #C (2!(ლ”იი(ილ CVIიI() 0IIVC§ 

#C სMVლ5§5 მIC V5C0 (0 ლ0იV0I 1იC 5060ძ ეიძ 10ჯისლ 0! მ §(მიძე(ძ IიძიCI0ი ო10L0V, (ხC 

V0IMIს0I5C 0 1ნ6 Iიძს5IV. 988 15 მ ხიმLICI I60ძიL 19) ხი!II 0IIVC§ მიძ ი101015 V0IIთVVIძლ. #სC ძოIVC 

(%ლხი0109V CXI6იძ§ (ხ6 ი1010L §000ძ I8IICC II0ი1 2C+0 10 ჩიჩ 8ხ0VC IIIC I8(ხძ 5000ძ, (IICICე31იც (იC 

ხX0ძსCVVII/ 0! (ი6 ძIIV6Cი 000055, VVMICI მ I0VV CმიმCILV 15 ლიიVცხ, (IC ძIIVC ICძყ005 (ხC ი1ელჩIიC 

§000ძ მძ 58V05 6იCICV. 

0ჩ6ი ლ0ი51ძ6CCძ 0ი1V VVIIჩ 10-თ6 ი10(0L5, (IIC CიCIსV/ 5მVIIIC ICმ1სIC 0' (იხ6 #C ძIIVC5 15 VმIIძ 

მI§0 Iი (06 10VV V0I(80C #მII0CC. M0L( ჩხმVI0ი 10 რIი 166 იM10(015 ი! IVII §ილლძ მII (იც IიიC, 0იC ლეი იხსი!ი 

ხ6ი6ჩ(§10 6ი6-ლ/ C05! §მVIიყვ. III (იC #88 LიVV V0IIმ0C #ჭტC LCILIVC5. (ხC 105505 1ი LC ძIIVC I(5CII მდ 

იიIიIIიმ! მიძ ხ)0M §VVIICსIიC M60V6იCI08 LC5სIL 10 10V 105505 0I (MC I0010L 05 VCII, 10 ხილით 

9§8VIიდ 001Cი(Iმ! 0” #C ძMV05 15 ხI0იხ05' Iი ისიაი მიძ წმი მიი11C2(10101§, ხIIL მ150 C0ი10XC550ღ, III§ 

გიძ ი)მის/ II0IC 000IICმI10ი§ IიმV ხლირჩ! 0. #C ძიIVC C0ი(0I. Iი 1IV/ტC (IICი ინ, VCი(IIმV0ი, # 

I. C0იძ!)ლიი!ათ) §V5(6ი15, 16CCC მ-6 ისი1C0Cს5 10V V0II0CC =I010(5 ძოMVIIC ისიი§ მიძ წიიდ. 

ლ00ი„9IIIიდ 1იC §020ძ 0 (0656 Iი0(0(5 მ000Iძ1იდ L0 (იც მCIსმ! ძხი19))ძ 0I VVმ1ICC იL 9IIII0CVV ხიიი5 

0ლ00ი5)ძტიეხ1C Cი6LV §8VIIC§, ხCCმს56 ი10(0L5 მIC VIIC ძლ0ი!იმი! C0M5სIV6L 0L C16CIIIC ი0CVVCL 10 (0C5C 

5V5(CIი5. 1II0ICVC V0სL IIV/#ყC §X/516ი1 CIIICI6იC)/ VIII LCVV V0II0CC #C” IXIVC§. 

ტ.II IC LCV„ V0II80-6C #C LXIV6C§ ხლიCIIL წი0ი) (M6 §მი16 0X0VCI) (CCIII0I0ლა გიძ ICII0ხI1ICV. 1ი0/ 

0IICI 166 ხიი6VI5 0 6IIICICი! C0იIL0I 10 VIILVემIIV CVCLV IV IC 0I 1IIძ0§(I91 071000655 VიCIC #C 010105 მ(§ 

სასძ. 1ი6 L0CVV VიII8ლC6 #C LXIV65 ხმV6 მი CXCCIICიI II9C ICC0V”ძ მიძ (MCC მIC მIICიძა» ჩსიძიღძვ 0 

1ს0ს53ძ§ 0 1ი5(მII6ძ სიI(§. # სიის6C 5C( 0! §6IVI1CC5 15 მI50 IიCIVძCძ VVIIს (იC56 LCV V0IIმ06 4ტC 

0IV65 10 6ი§სIC (ხმ (ხ6 6იIIIC 0X00055 წილი ძIIVC 5C16CII0ი 10 V0II0VVIძC §ს000LL ეძ Vეომის/ 15 

მ5 §C-მ1იხ(წ0IMV/მIძ 205 000§§|ხ16 ჩ0I 106 ს56L 

ირ LCV V0IIმლC #C IXIV6§ Iმიყ6 ლ0იწილი1:3 10 1იC ნხოიილმი LიI0ი CნICლI0C MმყინCVC 

Cიიიმ-ხI!I!” ძI-CCLIV6, მ L60სI6IთCი! (CI CC VIმIMIით. (0 ძლლCმ5C C)Cლწიი)მყიCVIC ძ15LსLხმიCლC 

გიძ ჩმო)0ი!ლC§. CI6CII0ი1მსCIIC IIIIC§ მიძ 1იის(/0ის(ის! Cხ0LC§ მIC მV0II0ხ1C მ§ 0ი0LI0ი§. 19656 

ჩეინსილ5 თ18მC (0C L0CM V0I(მლC #C ILXIIVC§ VMCII 5სI(Cძ I0IL ხი: LC51ძლიმ! იიძ 1იძსიოვ! 

1ი§1911მI10ი§5. LIIC) IX6იC81იხIIILV Cი5VLC5 Cიი5(მი! იI0ძსXI ძსმIILV” 2CI055 მ წმიყC ი მილ0I11C8I10ი5, მიძ 

15 0ი6 0 (ხ6 იიწი6 510005 1ი (ხ6 ძიაIლი 0, LC L0V; V0IIმ9C ,ტს/C LXIVC§5. I ჩC VCIV 10CVV VმIIმიC6 1ი 

LM2§00M5C VII1C მიძ მCCს”მCV 6იმხ16§5 C0იV01 0 9I0C05505 VVIIხI0 იეო0VV (010-00C0§ VVII§5( 6ი§სოიცნ 

ხI6VIC(იხ)C ხC1)0VI0სL 0' 11მCჩ1ი6LV, 

)C5006CIმ11V III I0916მ1 MმიძII00 მიძ იმCL891V9 იიი!ICმI10ი§. VხCIC იICCI5C 005101090 0 900ძ5 
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15 655601181, II6 ჩI0 LCე6818ხ1Iს/ 0I( 10C ძIIV65 1ი 106 L0CV V0IL8C #C ILXIV65 8ილC 15 8 CI62L 

80V8ი10ი#. Iი 8ძძ1I0ი, III6 §6V6ი #IC-5C1 §060ძ5 6იგხ)IC C85V 5060ძ Cჩმიდ65, V06ი0 §VVIICხ1იდ 10 8 

ძ!/იI6ი! 5126. VVCI0ს1 0L CV 06 0! I1თ816ღ081. წციLIIC§ 1იCI0ძ1იდ სი (0 180% 0VCIIიმძგსხ!!!CV, CIC (Cხ856 

L8CM”იფ CIX%C·სIL) 116L866, ხსIIL-Iი თ16Cჩმი1C8I ხIIMX6 C0იV01 მიძ CI6CIIICგ1 ხIმMIით ი0ძსი6 მი 

სიხიმ18ხ16 CითხIიმყ00 ICC ი0მ16I181 ჩვიძI1ი6 მიიIICმ00ი5. VVIII (C0(სIC §0Cსი 85 წMVIოCC 5(9IL, 106 

LიVV V0I(806 MC ILIIV65 86 8 0I8CVICმ1 Cი0106 10L იმი) მ0011C2110ი§ 10 მსIიიი2I0ი §X/516ი025 §0Cჩ 

85 8IL ჩმიძIიყ. 1116 ხსIIL-Iი XILC (იI0ი0II0M81 1ი160+81 ძ1/ხღნი გიდ) C0იVI0I XC60§ VმI13ხ16§ ვსიხ 

მ8 16 იტო, იM0550C6, 0L ჩსთ)0ILV სიძ% C0იVი0I. 106 LCV V0I(0C6 4ტC სIIIV6Cვ 9IC 0VICI 1ი 

იიდიყიი მიძ 106CCIC VVCII 5სI(Cძ 10L 01MIC6C გიძ IC51ძიIIIმ1) CიVII0იIირიჯვ. LCMV0IX§ დ 

2ძვიI 0I Cიახიძძიძ ჰიხივიი C0იV015' M2 #I0I0C0! 8-6 8Vმ81Iმხ16 (I 1ი(ილIმI0ი IIC0 §06CC1ჩC 

8ს!0თ”მM0ი §3/516ი8. 

10 CიმM6 C0=იIი15510ი1ი8 მიძ V5C 85 Cმ5)/ 85 00551ხ16 #88 0IMV6%5 8 ი0თიI6ი6ი5IV6 Iგილ6 0L 

სი!6ლIL810ძ 00101 მიძ ძოV6 იმCM8იეტვ. I%6 ი10L01 8იძ ძIIV6 VIIII (0Cს ხ6 ძCIIVCICძ 85 მი 10L6ო-მ(6ძ, 

#XC8ძ)/-10-ს56 სმCMვლ6. IIIC Lი0(0I მიძ (%6 ძIIV6 86 06IICCII/ თ 81Cხ0ძ 8იძ C8ი ხC ს50ძ 1ი ხმ5!C 

გიდ!1C8I1005 VIIრის! ი60ძ1იც მი» MC §6(0იდ სი. 

3.ინტერნაციონალური სიტყვების თარგმანი. „თარჯიმანის ცრუ 
მეგობრები“ 

3.1. თვით ინტერნაციონალური სიტყვები 

3.2. ცრუ ინტერნაციონალური სიტყვები და „თარჯიმანის ცრუ მეგოზრები“ 
3.3ცრუინტერნაციონალური სიტყვეზის მნიშვნელოზის განსხვავეზის ძირითადი 

შემთხვევები 

3.1. ინტერნაციონალური სიტყვა 
ინტერნაციონალური სიტყვა არის სხვა ეწიდან ნასესხები სიტყვა, მაგალითად 

ლათიწური ან ბერმწული ენიდან, ისევე როგორც თანამედროვე ენიდან (ძირითადად: 

მუსიალური იტალიურიდან, ბალეტის ფრანგულიდან, კომპიუტერული და 
ბიზნეს-ტერმინოლოგია -- ინგლისურიდან).ინტერნაციონალური სიტყვა შემოდის ენაში 

სხვა ეწიდან სესხების გზით, ან იმის შედეგად, რომ ორივე ენა სესხულობს სიტყვას 

მესამე ეწიდან. ასეთ სიტყვებს აქვს ჟღერადობის, დამწერლობის და მნიშვნელობის 

მსგავსება. 

ი0,იწი9M/I –– კონტრასტირება; 

ძხI))))MIV –– 1) დემპიწგი. 2) წარჩენეზის გადაყრა. 

„იM080” –– 1) ხელმძღვანელი, მმართველი, 2) დირექტორი, 3) ადმინისტრატორი. 

იიი -- ინფლაცია (ფასეზის) 
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ინტერნაციონალურ სიტყვებს ხმარობენ მეცნიერების და ტექნიკის სხვადასხვა 

დარგებში: 

ფიზიკაში: თI/0#1, 57010), /0CV5; 

მათემატიკაში: ჩIV§, 1II/6§/-0I, (007671; 

რადიოტეენიკაში: #0ძI0, ძ!0ძC, ძ0(/0C(0I, 

ქიმიაში: C0M10/), 0II10I, 011101015, C01C0I1/IIII0I; 

მედიცინაში: IMI/IV0II=თ, VIIII5, §1/100M16. 

ინტერნაციონალური ტერმინებისათვის დამახასიათებელია ის, რომ მათ შექმნეს 

სამეცნიერო საერთაშორისო ტერმინოლოგიის ფონდი. ამ საერთაშორისო ფონდში 

შემავალი სიტყვები ამარტივებს კითხვას, გაგებას და სამეცნიერო-ტექნიკური 
ლიტერატურის თარგმანს. 

ვინაიდან ინტერნაციონალურ სიტყვებს აქვს ერთნაირი მწიშვნელობა, ეს სიტყვები 

წარმოადგენენ ეკვივალენტებს სხვადასხვა ენებში. მათი თარგმანი არ არის რთული 

თარგმნის დროს ვინაიდან თვით სიტყვის ფორმა საჭირო სიტყვას გეკარნახობს 

თარგმნის დროს. 

ზოგჯერ ერთსა და იმავე მოვლენებისათვის არსებობს ორი სიტყვა, ერთი 

მშობლიურ ენაზე, მეორე ინტერნაციონალური. ამ შემთხვევაში შეიძლება 

არსებობდეს ამ სიტყვების განსხვავებული გამოყენება. ასე ინგლისურ სიტყვას #7III+V> 

შეესაზამება ორი სიტყვა -- ინდუსტრია და მრეწველობა; მეორეს აქვს უფრო ვრცელი 

მნიშვნელობა სიტყვს ინდუსტრია კი იყენებენ მსხვილი თაწამედროვე 

მრეწველობოსათვის; მეორეს მხრივ, ინგლისური სიტყვა IჩMიV§5V/ შეიძლება ნიშნავდეს 

ეჯონომიკის დარგს, და ასეთი შესიტყვეზები, როგორც /CIVIIII§ IIIII5V3, 5MI/0/2I11წ IIIIII§/Iუ/, 

იიძ- #Mი"Iი§6 Mძახას» თუნდა იყოს გადათარგმნილი როგორც სოფლის მეურნეობა, 

საზღვაო და მდინარის ტრანსპორტი, საგზაო ტრანსპორტი. ამ შემთხვევაში 

საერთაშორისო სიტყვების გამოყენებას არ მივყავართ შინაარსობრივ შეცდომებამდე 

თარგმანში, თუმცა შეიძლება მოყვებოდეს ორიგინალის სტილის ნაწილობრივი 

ცვლილება. 

3.2. ცრუ ინტერნაციონალური სიტყვები და „თარჯიმანის ცრუ მეგობრები“ 

ის ინტერნაციონალური სიტყვები, რომელთა მწიშვნელობა მთლიანად შეესაბამება 

მეორე ენაში მნიშვნელობას, არ წარმოადგენს სირთულეს თარგმნის დროს. მაგრამ 

ზოგჯერ თარგმწის დროს შეიმლება შეგხვდეს ისეთი სიტყვა ინგლისურ ენაში, რომლის 

ფორმა ახლოსაა ქართული სიტყვის ფორმასთან, მაგრამ მნიშვნელობით განსხვავდება. 

მაგალითად, სიტყვა /6MI, ინგლისურში ნიშნავს ფისს და არა რეზინს. 

მსგავს სიტყვებს აქვს „თარჯიმანის ცრუ მეგობრის როლი, და მათ უწოდებენ 

ცრუინტერნაციონალურ სიტყვებს, რომელსაც აქვს ინტერნაციონალურ სიტყვებთან 

მიახლოებული დაწერის ფორმა. მსგავსი ფორმების არსებობა შეიძლება იყოს ეწების 
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ურთიერთგავლენის შედეგი, ან შემთხვევითი დამთხვევა. ცრუ ინტერნაციონალური 

სიტყვების თარგმნა რთულია ვინაიდან ამ სიტყვების გაგება და თარგმანი 

დამახინჯებულია უწებური ასოციაციებით სიტყვებთან მშობლიურ ენაზე (მაგალითად, 

სიტყვა C0M1)0XII9I' ჟღერს ისე, როგორც კომპოზიტორი, მაგრამ ნიშნავს ასოთანწყობგს). 

ამის გამო აუცილებელია ცრუ ინტერნაციონალური სიტყვის ყველა განსხვავების 

ცოდნა ინგლისურ და მშობლიურ ეწებში და გააკეთო სიტყვის გამოყენების ანალიზი 

გარკვეულ კონტექსტში. თარჯიმანმა არ უნდა იჩქაროს და თარგმნის დროს გამოიყენოს 

მსგავსი ფორმის სიტყვა. საჭიროა ჯერ დარწმუნდე, რომ ორივე სიტყვას აქვს ერთნაერი 

მნიშვნელობა კონკრეტულ კონტევსტში. 

ასევე აუცილებელია იმის გათვალისწინება, რომ ორ არსებით სახელს შეიძლება 

ჰქონდეს იდენტური მნიშვნელობა ინგლისურ და ქართულ ენებში, მაგრამ შესაბამისი 

ზედსართავი სახელები, ზმნიზედები და ზმნები კი წარმოადგენენ ცრუ 

ინტერნაციონალურ სიტყვებს. 

მაგალითად, „6V0IIIII0I10I2/ Cჩ0II§05 1 IMხი ძი5I6ი ითარგმნება როგორც მნიშვნელოვანი 

(რადიკალური) ცვლილება მილების კონსტრუქციაში, და არა რევოლუციური ცვლილება 
მილების კონსტრუქციაში, MIძ§51V6 ILხ6 /0III9§ -- მალის მძიმე დაზიანება, და არა მილის 

მასიური დაზიანება. ინგლისურ სიტყვებს ##/ძ0/00, ძ-იM0 აქვს სა-ერთო მნიშვნელობა 

ქართულ სიტყვებთან პრაქტიკა , დრამა, მაგრამ ზედსართავი სახელები ჯ790CIC0I, 

ითII2IC ინგლისურ ენაში და პრაქტიკული და დრამატული ზევრად განსხვავდებიან 

თავიანთი მნიშვნელობით. ინგლისურ %ზედსართავ სახელებს შეიძლება ჰქონდეს 

ფაქტობრივი (0I9001001), გადამწყვეტი (თ-თი%ი/=ფ) და მთელი რიგი სხვა მნიშვნელობანი. 

3.3, ცრუინტერნაციონალური სიტყვების მწიშვნელობის სხვაობის ძირითადი 

შემთხვევები 

სიტყვების შინაარსის საგნობრივ-ლოგიკური სხვაობა 

ყველაზე მნიშვნელოვან შემთხვევს ცრუინტერნაციონაულური სიტყვების 

მწიშვნელობის სხვაობისა წარმოადგენს მათი საგნობრივ-ლოგიკური შინაარსის სხვაობა. 

ამ შემთხვევაში შეიძლება გამოვყოთ სამი ტიპის სხვაობა. 

1) ინგლისური სიტყვის მნიშვნელობის მოცულობა უფრო ფართოა, ვიდრე მსგავსი 

ფორმის ქართული სიტყვის. ქართული სიტყვა შეესაბამება ინგლისურს არა ყველა 

მნიშვნელობით, არამედ ერთი ან ორით. ეს ჩვეულებრივ ხდება, როცა ინგლისური 

სიტყვა ნასესხები იყო ქართულ ენაში მხოლოდ ზოგიერთი მნიშვნელობით. ამ ჯგუფში 

შედის სიტყვების დიდი რაოდენობა, და ეს სიტყვები წარმოადგენ” დიდ სირთულეს 

თარგმნის დროს. 

მაგალითად, ინგლისური ენიდან გადმოღებული სიტყვა „მიტინგი“ იხმარება 

მხოლოდ ერთი მნიშვნელობით, როდესაც ინგლისური სიტყვა 710011” შეიძლება 

წიშნავდეს მიტინგი; კრება, სხდომ:; შეხვედრა; დუელი; რკინიგზის ასახვევი, ასაქცევი. 
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ინგლისური სიტყვა 72-07 რეკორდის გარდა შეიძლება ნიშნავდეს: ჩაწერა; ჩანაწერი; 

ოქმი; ანგარიში; ოქმში შეტაწილი; მემუარები, ჩანაწერები; მატიანე; მონაცემეზი, 
ცნოზები; წარსულის ძეგლი, მოწყობა; გრამაფონის ფირფიტა; ფირფიტაზე ჩანაწერს. 

კონტექსტი, როგორც წესი, მიუთითებს თარგმნილი სიტყვის მნიშვნელობაზე, 

ამიტომ თარგმნის დროს საჭიროა დარწმუნდე თუ მსგავსი ფორმის სიტყვას მეორი 

ენაში აქვს ასეთივე მნიშვნელოზა. 

მოვიყვანთ რამდენიმე მაგალითს: 

მსIჩი ს/ ხელისუფლება, ძალაუფლება (უფრო იშვიათად 
-- ავტორიტეტი): 

8CLIVIC/ მოღვაწეოზა, საქმიანობა, მოქმედება (უფრო 

იშვიათად -- აქტიურობა); 

890-695IV6 აქტიური, ეწერგიული, საქმიანი, დაჟინებული 
და არა მარტო აგრესიული); 

ხ8Iმილ6 სასწორი; ქანქარა; საპირწონე; ნაშთი და არა 

მხოლოდ ზალანსი; 

იგხIიტ( ავეჯის სექცია ან კაბინეტი; მინისტრთა კაბინეტი, მთავრობა; 

Cმიი068 ფოტოაპარატი; 

იჩიL8CLCL მოქმედი პირი, და არა მხოლოდ 

ხასიათი; 

იხიოი1!იი 1)მეზრმოლი, დამმარცხებელი, 

2) დამცველი, და არა მარტო 

ჩემპიონი; 

იიითხსიძი დახმარება, შემწეობა; წვლილი (წივთიერი, მეცნიერული); შესატანი, 
შენატანი; შეწირულოზა, შეწნაწირი, შესაწირი; სტატია, წერილი (გაზეთისა); თანამშრომლობა 
(ჟურნალში, გაზეთში); უფრო იშვიათად -- კონტრიზუცია; 

ი0)V0I რეგულაცია; მართვა და არა მხოლოდ კონტროლი; 

C0იMV60-0ი კრება; ყრილობა; და არა მარტო კოწვენცია; 

ი0იV ეგზემპლარი, ცალი (წიგნი, ჟურნალი); ხელწაწერი; 
იხიზვიიიძიი- შესაბამისობა; ანალოგია; მიწერ-მოწერა; წერილები; მიმოწერა, და არა მარტო 

კორესპონდენცია; 
CV60% ნდოზა, რწმენა; კარგი რეპუტაცია, სახელი, 

და არა მარტო კრედიტი; 
იIIIICმI გადამწყვეტი, გარდატეხის; საშიში, და არა 

მარტო კრიტიკული; 

ძი2ILIII6I( განყოფილება; საამქრო; დარგი (მეცნიერებისა, ცოდნისა); უწყება; (ამერ) 
სამინისტრო; და არა მარტო დეპარტამენტი; 

ძოგიიიIC გადამწყვეტი და არა მარტო დრამატული; 

CICIIICIIL 1) ფაქტორი; 2) ჯგუფი ( ადამიანების); 3) სტიქია, გაურკვეველი 
ძალა, ფორსმაჟორი, და არა მარტო ელემენტი; 
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118სI6C 

10-LC11161C6 

111L6X65L 

1იიოიმLI0081 

103ძიL 

16ი8) 

IIხ6+0!) 

ი19II 

)1IIXI5(CL 

იიწიი 

იხ)ხC(! 

იჯჩი6, 

იLIიIიმ1 

ხგ2იCI 

იმXL158!1 

ხმ” 
პარტია; 

005100ი 

MI6I6იძ 

დხსხ!!C 

L21I# 

+C8)17C 

X660Iძ 

#6თს18L 

1) ციფრი, 2) ფასი, 3) მოღვაწე, 4) პერსონა, პიროვნება, და არა 

მხოლოდ ფიგურა; 
1) ცნობა , ამბავი ; ინფორმაცია , შეტყობინება; 2) დაზვერვის 

მოწაცემები ; დაზვერვის მიერ მოპოვებული მასალა; 3) დაზვერვა, 

და არა მარტო ჭკუა , ინტელექტი ; გოწებრივი შესაძლებლობები; 

წილი; მნიშვნელობა, დიდი მნიშვწელობა; პროცენტი, და არა 

მარტო ინტერესი; დაინტერესებულობა; 

საერთაშორისო, და არა მარტო ინტერნაციონალური; 

ხელმძღვანელი, ბელადი, წინამძღოლი, და არა მარტო ლიდერი; 

იურიდიული; სამართლებრივი; კანონიერი და არა მარტო ლეგალური; 

გულუხვი, ხელგაშლილი; სულგრმელი და არა მარტო ლიბერალური; 

კვალი , ლაქა და არა მხოლოდ მარკა; 

მღვდელი, და არა მარტო მინისტრი; 

სახელმწიფო, ქვეყანა, და არა მარტო წაცია; 

1)საგანი,ნივთდი; 2)მიზანი; ვ)შეპასუხება, სიტყვის შებრუნება, 

შეწინააღმდეგება, და არა მარტო ობიექტი; 

მოხელე, ჩინოვნიკი; თანამდებობის პირი; სახელმწიფო მოსამსახურე, 

და არა მარტო ოფიცერი; 

1. დედანი, 2. პირველადი, ამოსავალი, 

3 ნამდვილი, და არა მარტო ორიგინალი;ორიგინალური; 

1) სია , ჩამონათვალი 2) პირადი შემადგენლობა , ჯგუფი 3) ექსპერტების 

მუშა ჯგუფი და არა მარტო პანელი; 

მომხრე, მიმდევარი, უფრო იშვიათად პარტიზანი; 

1) მხარე ( საქმეში , კონტრაქტში და ა.შ ), 2) წვეულება და არა მხოლოდ 

თანამდებობა და არა მხოლოდ პოზიცია, მდგომარეობა; 

თავის მოკატუნება დ არ მაღდვპრეტენზიის 

ქონა; 

1) ხალხი, საზოგადოება, საზოგადოებრიობა (ხალხი საზოგადოდ), 

2) ჯგუფი, აუდიტორია (ხალხის ერთობლიობა საერთო ინტერესებით; 

მაგ. ჟურნალის სამკითხველო აუდიტორია, გულშემატკივართა ჯგუფი 

და ა.შ.); 2. 1) სახალხო, საზოგადო (საღხოგადოების ყველა 

ადამიანთან კავშირში. 

გაერთიანება; კრება, შეკრება; (ამერ) მასობრივი მიტინგი; აღდგენა (ძალისა) 

და არა მარტო რალი; 

გაგება, მიხვედრა, შეცნობა (უფრო იშვიათად რეალიზება); 

ჩაწერა; ჩანაწერი; ოქმი; ანგარიში და არა მარტო რეკორდი; 

1) სწორი, ნორმალური; 2) ჩვეულებრივი, ჩვეული და არა 

მარტო რეგულარული; 
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§6ემმ16 1) ცალკეული, 2) განსაკუთრეზული, სპეციალური, 
(უფრო იშვიათად სეპარატიული); 

§695100 სხდომა; მეცადინეობა, და არა მხოლოდ საგამოცემო 
სესია; 

50I1ძ 1) მაგარი, მყარი; 2) დამაჯერებელი, დამარწმუნეზელი და 

არა მარტო სოლიდური; 
ვ§ი6CსI8ხიი ფიქრი, ჩაფიქრეზა, მოფიქრება; მოსაზრება; განხილვა, 

(ჟრიშვიათად სპეკულაცია); 
§სხვ(მი0C6 1) წივთიერება, მატერია, 2) არსი, (უფრო იშვიათად სუბსტანცია); 

2, ქართულ სიტყვას აქვს ისეთი მწიშვნელოზა, რომელიც არ აქვს შესაბამის 

ინგლისურ სიტყვას, ანუ ქართული სიტყვის მწიშვნელოზბა უფრო ვრცელია, ვიდრე 

შესაბამისი ინგლისური სიტყვის. ეს საკმაოდ იშვიათი შემთხვევაა; ეს ხდება მაშინ, როცა 

ორივე ენაში სიტყვა ნასესხები იყო მესამე ენიდან. 

მაგალითად, ინგლისურ სიტყვას თVი!ი''სი აუდიტორია იყენებეს მხოლოდ 

დარბაზის აღსანიშნად, და არა იმ ხალხისათვის, რომელიც უსმენს რაიმე გამოსვლას და 

ა.შ. 

ამ სახის ცრუინტერნაციონალური სიტყვების თარგმანს ჩვეულებრივ მოყვება 

სერიოზული დარღვევა თარგმნის დროს, მაგრამ საჭიროა დაკვირვება იმისათვის, რომ 

ქართული სიტყვის პოლისემია არ გახდეს 
თარგმანის უზუსტობის ან არაცალსახა გაგების მიზეზი. 

3) მსგავსი ფორმის ქართულ და ინგლისურ სიტყვებს აქვს აბსოლუტურად 

განსხვავებული მწიშვნელობა. ასეთი ცრუინტერნაციონალური სიტყვის თარგმანს 

მოყვება სერიოზული შინაარსობრივი დარღვევა თარგმანში. ამის გამო საჭიროა ამ 

სიტყვების მნიშვნელობის ცოდნა ქართულ და ინგლისურ ენებში. მოვიყვანთ ამ სახის 

სიტყვების რამდენიმე მაგალითს რომლებსაც აქვს აბსოლუტურად განსხვავებული 

მწიშვნელობა ქართულ და ინგლისურ ენაში. 

806ს8(6 ზუსტი, და არა აკურატული 

8C1ს81 ნამდვილი, და არა აქტუალური 

მ5იწმი! პრეტენდენტი, და არა ასპირანტი 

ხსI0ი ოქროს ან ვერცხლის ლოდი, და არა ბულიონი 
იიი)იIფთიი ფერი ან მდგომარეობა ( სახის კანის), და არა კომპლექცია 

ა001005010L ასოთამწყობი, და არა კომპოზიტორი 

001056 გვამი, და არა კორპუსი 

ძილიძ6 ათწლეული, და არა დეკადა 
ძ!VI510ი დაყოფა, და არა დივიზიონი 

ხსდს ჰოლანდიური, და არა დაწიური 
რსო0 ქსოვილი, და არა ფაბრიკა 
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წიი)!! 8 ახლობელი, კარგად ცნოზილი, და არა ფამმილიალური 

ჩიმი(I0ი წილადი, და არა ფრაქცია 

ი)გიი210C ჟურნალი, და არა მაღაზია 

«იმაV0L მერი, და არა მაიორი 

ხხა/51CI8ი ექიმი, და არა ფიზიკოსი 
ხოიCIიმ! ძირითადი, და არა პრინციპიალური 

ხX0506CL პერსპექტივები, და არა პროსპექტი 

ჯეელი ურთიერთგაგება, და არა რაპორტი 

#666)წ1 მიღება; მიღების ხელწერილი; ქვითარი, და არა 

რეცეპტი 
60IIC8 კოპიო, და არა რეპლიკა 

#691ი ფისი, და არა რეზინი 

ასე რომ, ინტერნაციონალური და ცრუ ინტერნაციონალური სიტყვების სწორი 
თარგმნისათვის აუცილებელია თარგმანის ენაში ამ სიტყვების მნიშვნელობის ზუსტი 

ცოდნა. ინგლისურ სამეცნიერო ინტერნაციონალურ სიტყვებს ზოგჯერ აქვს თავისი 

სპეციფიკა სამეცნიერო-ტექვნიკურ ტექსტებში. ისინი ზოგჯერ იძენენ ახალ კავშირს და 

ქმნიან ახალ შესიტყვებებს, რაც მოითხოვს თარგმანის ახალ მეთოდებს. 

საკითხები გამეორებისათვის 

1 რა არის ინტერნაციონალური სიტყვა? 

2 საიდან ჩნდება მსგავსი სიტყვა სხვადასხვა ენებში? 

ვ. რას წარმოადგენს ცრუინტერნაციონალური სიტყვა? 

4 · რა სირთულეები მოსალოდნელია ცრუინტერნაციონალური სიტყვების 
თარგმნისას? 

5, რა ძირითადი სხვაობები არსებობს ცრუინტერნაციონალური სიტყვების 

მნიშვნელობაში რა თანაფარდობა არსებობს საგნობრივ-ლოგიკურ შინაარსში 

ინგლისური და ქართული ენების ცრუინტერნაციონალურ სიტყვებს შორის? 

პრაქტიკული დავალება 

/. თარგმნეთ შემდეგი ინტერნაციონალური და ცრფინტერნაციონალური სიტყვები 
ქართულენაზე. დაადგინეთ სიტყვების მნიშვნელობის სხვაობა -- თარჯიმანის ცრუ 

მეგოზბზრეზი. 

IX8010, 06ი1ს5, ჩსთმი, ი00ო0,, ძრიე9ი5(-მ1C, C01IIხVII01), დხXV51CმI. Cი6011Cგ1, 1I01V6CI5ICV, 

18ხიI8(0IV, იI0ხ16იი, 616CII0Iომ6იC(0, Cითთსი1ლმყიი, 0ი0”800ი, მიიმი)5, ხწ0წX0695, I-805ი21155101), 
IიVე51C, 510081, 161CVI510ი, I026CIIიდ. 10005(LV, 0C00ძ, C6იIIC, L8ძიმL, IIMICI05C0/C, 1015(0LV, 0IხIL81, ძ810, 

ძგ18, I0CMCL 1651, იწ0ლიმიიი6C, 561005, იL20CVICC, ხმII15IIC, 58%CIIIIC, 5(0(10ი, 1I5(, 85C00მV%, IC8117C, 
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§ს0LVX156, „CV0I1VII0ი. 

II დაადგინეთ ინტერნაციონალური და ცრუინტერნაგიონალური სიუვყვები. 

რაა საჭირო ცრუ თარჯ/იმანის მეგობრების დასადგენად? 

სინი, დ/ოიმ59სი, #ი6ძმI, ჯრტძმლილ1CმI, ი185(C, ი00MMV90015510ი, C0II0I655, #I0IC550„, 

16Cჩილ0)001Cმ), ხსICმს, C0ი121ილ0L, იმი 00, 0CII0ძIC, CI6ი1CიL, #IIიCI0I0, იჯლმიI!;, Cიიხ!იმ(0ი, 

მიჩი), 506C1ჩC, 02101, 6ი6I0VV, მCIIVII), 190VI5(ო, (096515, Cცი6Lმ), Vმიხსი, გხ50IVLC, ხმ1გიCC, 

ძ!მიხმყIი, 01C(მ1, 105(ლ0)ი1C01, §0601011X/, L6C01იIი6იძ, იჩივიჩიL, ხI/იიX, ძIმი1C(LCC, ი16Cჩე1115ი1, IV0C, 

006CL8L6, C0იV0I, ძ150, ი)ეXIთსო, იIIიCI9I6, (იტოთ00IC(C,0 ლ0ი5!ი)იII0ი, (CიიC”ისIC, C0ი0ძI0ი, 

506C181, ძ15(მიC6, IიძICმ10,, მდიი!ICმ1I0ი, Cმ25, 01C9CI, ლმიCI. ჩლისI6, იX0ძიI, დლ216CIM. ლხენიი100, 

0I85005, ი18LCIL2გI, VIხIმII0ი. 

I. თარგმნეთ შემდეგი ინტერნაციონალური და ცრუინტერნაციონალური 

სიტყვეზით წინადადებები ეართულ ენაზე. 

1. 806M0IL6 ძI500VCო/ 01 (06 §C-ICLVIIC 0, მ(იიC იVს0ICI, IL Vმ5 (ხისიი( (იი( (06MC CXI5ICძ (M0 
წ8იდმ! წV065 01 0IC0§ 6CXიIმIიIიდ მII იმIVI91 იიტი0ი1ტიმ: CICCIIICმ1 მიძ ი”მ0VIIმII0იმI I0IC65. 

2. 106 VV0Iძ “იCI1სიი” C01065 ჩ0Iი 1ი6 CVCCM VV0Iძ “სი” ხლლმს56 LIIC CIC6ი16იL Vმ5 015C0VCL6ძ 1ი 

(იტ ვსი ხ6LიILC IL VVმ5 ძ15C0V6L0ძ 0ი CმILჩ. 

3. #66 IL ხიიმიი6 CIC0I 1ხმ( §0006 ი115(მIC ხმძ ხიცტი ი1მძC 1ი IIC Cმ1Cს19II0ი, (66 6XილIIიCV( VV2§ 

§(0000ძ, 

4. #68 გ 0C10ძ 0LI ძ!9CჩმIთ6 (IC ხმI(6ლ/ Cმი ხ6C X25(0(0ძ 10 II5 000108 00იძIII0ი ხV 5სხიIVIი8 

606”CV წიიი ში 0ს0L5Iძ6 §0სIC6. 

5. 1L0I ძგ)/5 მიძ VVC6M5 801 L06 I6მC(0L Vმ5 (სიძ 0ჩ, 1იC IL2თ1მV00ი Iი(6051CV ხმ§ ხლტი 50 იICმL 

165106 (0მ1 L6ი81L5 (06I6 ი2V6 იCVCL ხი6ი მLICIიიI0ძ. 

6. 86M%0IC 1იC ძ)მიხIმდი1 Cმი ი10VC ხმCL, 00V/CVC, 166 იCXL იVI56 6ი(6(§ (იC 06!CCI0Iიმყი6(! C01I 

მიძ 1ი6 ძ1გეხჯმყი1 15 ის116ძ მ IILLIC CI1056L. 

7. 1ხ6 იIლხ1რი) (666I6IC 15 10 ძCVI56 8 5V516/ი 1ხმ( VIII ხსIIძ სი Lი6 §Iფიმ! ხCIიXC IL ICმC11C5 IიC 

ძი(6C(იL 

8. L2III6L ი0 0ი6C CV6L C0051ძ0X0ძ 1I9I6C-იIმიCმC/ იმVICმVI0ი (0 ხC VVIIIIIი (56 C0Iიიმ55 0 ი1იძლიი 

L6Cხი1C81 ი168ი5. 

9. IL6 ძI.ნისიი 01 (ხ6C მI, მIICL 1I 1CმV6§ 8 §VIიი16(ძC01 ხ0ძა, 15 1ი6 §მ(ი6 მ§ ხCICIXC IL 5(CVIC (ჩ6 

ხ0ძს. 

IV. თარგმნეთ შემდეგი ტექსტი ქართულ ენაზე. დაადგინეთ ინტერნაციონალური 

სიტყვები. 
II6CC-01V515 

ILI6CL-01V5L5 15 მ 0I0065§ ხV VICხ მ Cჩ6ი11Cმ1 IC0მCII0ი 15 CმიICძ 0V( ხV თირმი§ 01 1ი6 იმ55მყძ6 0 

80 616CCLIIC ლსო6იL 1III6 C16CLIIC81 CII6L0ა 60I6I5 მიძ 1C0V65 (6 C16CL-0IMIIC I06ძ1სთ (ხIისდხ CICCL-0ძ05. 

VVIIICხ 01ძI0ი8LIIV 8IC 016C05 01 IთCC18I. '11IC CICCII0C96 VVხCI6C CI6CCII0ი5 6იLCL (06 501000ი 15 VIIC CმIხ0ძC; 

LM6 616CII0ძ6 VV0ICIC CI6CLC0CI§ IC8V6 15 (0C 000ძC6. M699(IVCIV CL9I90ძ 1005 (მი1015) 9IC მLLIმC10ძ 10 
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106 CმIიიძ6. 

16 0100655 15 96ი6I81L)/ ს56ძ მ5 L06 I06100ძ 01 ძტი05IVი დ #06C(მ15 MC0Iი §01ს0M10%. L1)6 LCIგ00ი 

ხ6ILM6ბი (ხ6 ძსმის/ 0(Iი8(6V181 VIძCIV6ი1 L6მCI0ი მიძ 1რ6 ძსმIVLILV 01 616CLIICICV/ 056ძ Iი (#15 

L62CI00 VVმ25 ძ15C0V6L6ძ ხV LგIმძმ),. 

”–» შეასრულეთ სრული წერილობითი თარგმანი შემდეგი ტექსტის: 

ყურადღება მიაქციეთ ინტერნაციონალურ სიუყვებს. 

–”ლლითო 55 = 
წ , ჰძ4#ი.<+ - »· .27:5:9. 

=> არით იი <2. > _ .. 

  

  

VVIიძიVV Mიივგეითიტი! 

    ლაა  ..-....._ ი   
” 

1M6 VI0ძ0V თ მიმ90006ი! ჩსიCV005 CIV6 მიიI1CმV015 (ი6 თ06805 10 CIC0(6 მიძ ი)მIმ06 მ ს56 
Iი(თC0, V0ს V56 166 VIIიძიV იამიმთლი16იL ჩსიილ0იი§ (0 C0I60(C მიძ 056 VVI0ძ0V§ (0 ძ1501)/ 
ის!ისხ ნიითიL /0I ს56L 1იVI, მიძ Cმოი/ 0ს1 (ი6 0106 (მ5M8 ი600655მLV 10 §ს00011 IIII6IმC60ი VIII Iხ6 
V5CIL M05! მი%0IIC8V0005 CI6მ16 მ( 1Cმ51 0ი6C VIიძ0V. 

ტეიიიმსიივ ძიჩი6 (06 960601 ხლხმVI0IL მიძ მილლიიIმილლ 0L 1CII VII0ძიV5 ხV იI6გხით 
VII0ძი" CI2556§ იძ C0=ო6500იძ!იC VI0იძილV ჯXI0ლ0ძსIC§. +ი6 VIიძლV CI255 1ძრი”I0065 ძივსIL 
CხმI8CICI15VC5, §0Cხ მ§ VMC1ხ6ჯ (66 V)იძიV/ 0IL0005965 ძისხ!6C CIIC5 0 (66 Iი0056 ხს(I0ი§ 0L #Mმ§ 8 

სინის, II VII ძCV 0I0CC6ძსIL6 C0იL81ი§ 1ი6 C0ძ0C (სი ძ6ჩი0§5 (იჩ6 ხრხმVI0I 0 166 VIოძიV, C80165 

0სI I6VVC516ძ (85X5, მიძ #XX0C065565 05C( IIIიIIL. 

ტიხ)იმIიი> დყ6ი%მ1C ის(ისL (იL მ VIიძიVV ს5Iით (06 C60I ჩწილყიი§. 86Cმს5C მII VIიძიV5 
5806 106 ძ15018X 5CIC6, მინI1CმI10ი5 ძი თ0L ICCCIV6 8CC6C5§ 10 106 6იIMILC 50660. I051Cგძ, (66 §/%6ი 

თგმიმყიი მI იის, 50 1081 I 15 0II806ძ მიძ CIIიიიძ I0 ჩL VIIხIი 1ხC C01-650010010 > VVIიძ0VV. 

#იიიგხიი5 Cმი ძIმVV 10 მ VI000V/ Iი IC§00ი56 10 მ L6ძს65L M0Iი LC 53/516ი1 0L VIIIIC 010005908 
IL (065950965. Vიტი 11)C 5126 0L ი05I00ი 0 მ VIIძლV CIMმ8I)065, 06 §V§5(6იი LVიICმIIX” §6იძ§ მ 
#02655806 10 1ი6 მიიIIC0V0ი I60ს65(იწ L98I 1L იმIთ(§ მის 0ICV1CV51X/ VICX0086ძ მ1Cმ 0I IL5 VVI0ძ0VI. 

#ტიიხIიმხ005 X6CCIV6 Iი0V5C მიძ M6CV/ხიმIძ 1იის1 1ი (06 ჯ0'თ 0” 106550965, 166 §V516Iი 6მი§12(6§ 

სიის5§6 I20CV6ო6იL #X20V056 ხსII0ი CIICM5. მI1ძ M6XV5(0M65 1ი(0 I1იისL უიტ558065 მიძ დი10C05 (656 
სჯი655მთ05 II) (ხ6 »0C55მ096 00606 I0X (ი6 გიიIICმ00ი. 1ი6 §V5(6ი მსL001მVCმ11/ 0L0VIძ0§ მ 0ს6C II 
0მCჩ მიიICმყM0ი. 1M6 გიდიIICმVI0ი 0505 IიC55მყ96 (სიCVI005 (0 CXL-მCL 006558005 #-0ი1 IIIC 006VC მიძ 
ძ15ნმ(Cი (ი6თ 10 1ხ6 მიიI00L8(6 VIიძიV/ ი1006ძს1C #0I 0I0006551ი9. 

#ტეიიICმ00ი5 Cმი 0X0C655 (ხა 10056 მიძ LM6CVხიმIძ 1იჯისL ძIICCLI/ 0I 16( (ხ6 5§V516ი1 IL0I1512%6 I615 
10VV-ICVCI 1იჩ0VLC 1ი(0 იითოიმიძ იიც5ამდლ5 ხV 05Iიდ იტის5 მძ XCVხიმLძ მC06CIC(01015. V0LI V5C #I6005 
10 0IX656ი! მ 1151 01 C0ი)იმიძ§ 10 XIIC ს50L. 1ხ6C 5წV/95(6ხ0ე Iიმიმ00§ მII (IC მCII0ი5 L60LIIICძ 10 1CL (იC 
ს50C Cხ0056 მ ი0იIიმიძ მიაძ ინი 5§6იძა 2 იიC§5მ806 Iძ00M9(IMIი>თ (ი Cხ0ICC 10 1ხ6 VVIიძიV 
0IX00ლ0ძსIC. IXCVხ0მIძ მ2CC0)CLმI015 მI6 მ0#0IICმ00M-ძლჩიტძ იიიხI!იმყიი§ 0! LCV5(IICM65 IიმL 1ხ6 
5V#5(6Mი V-მ051810§ 1ი(0 216550005. #CCCICI210I§ IV0ICმIIV C0MMC§00Mძ (0 ლიიიი)მიძ§ 1 მ Iთ6ის მიძ 
ი6ი6Vმ1C LIIC 5806 ი06558ლ09. 

#ტიიიმყიი§ 0წ6ი I9§5000ძ 10 იილთIიმიძ ი1055090§ ხV იIითიე იყ (იხC ს56 (CL მძძIIიიმ! 
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სიწიოიმშიი VVIIჩ ძ:მ10თ ხ0XC§. /ს ძ!მ10ლC ხ0X 15 8 1CისიისმIV/ VI0ძიVV 1(M31 ძ!5012X#5 1იწიოიგ0ი 0 
-ეს05C IიისL. ## ძ!უმ108C ხ0X: 1V0IICმ1IX» 1იCI0ძ6C5 C0MიL015, 5IისIC-ის.ი056 VI0Iთ0V5 1იმL L6ი(C56ი! 
ხს(იი§ მიძ ხ0X05 1ჩ-ისყჩ VMICხ 1ი6 V56L თი19M65 Cჩ01005 0L 60165 Iიჩიიიმ0ი. 1C6 მIC Cლ0იV01§ 
IM0I1 ბი(გლიდ 1CXI. 510110 1CXL, 5C16CI1იც IICM15 II0Iი 8 115! 01 1(6ი15, მიძ 50 იი. LXIმI0ოCლ ხ0X6C5 ი18ი806 
მოძ ლ0X00055 1ი6 ილს! წ-იით Iი6ყC ლ0იVX015, ი1მMIიდ 1VI5 1იწიოიმ “ძი მV9II801C 10 (ჩ6 800I1C8LI0ი §0 
(ხ3( 1 იმი CიIი9I1C(6 106 LCძს65106ძ C0ი1Iმიძ. 

Vის Cმი 50096 V5CIსI ძმ1ი, §სCჩ 25 ხIIიმი§. I1C0ი5, (0ი15, ეიძ 5(ლMი8§5, ხX მძძIის (ხI§ ძემ18 85 

“6C§0VIC05” 10 I#%C III6C (0 მი მიიIIC0I0ი 0L 0LL. #ი01IC010ი5 ICIIICVC 1MC ძვ12 ხV ს51იც (06 +650VIC6 
წსიიციი5 10 10CმLC 1606 LC50სICC5 მიძ 100ძ (ჩძი1 (ი10 I6Iთ0IV. 

VVIიძიVV ი1მ»მყნCწიდი( ჩსიCII0ი§ (X-X0VIძC 0166L წCი(სC0§ ICI2(0ძ (0 VVI0ძ0VV5, §სCჩ 05 CმICL5, 1იC 
CIIიხიმIძ, CსI50L5, ხ00LL5, 1C01)5, მიძ თ6იყ5. 

VVIიძიV C0%იIL015: 

106 5MCII 10C0”00+9105 მ ისი)ხიL 0I C0იICI5 Iს! IICI0 CIVC VVIიძ0VV5 IL5 ძ15იCIIVC 100 მიძ წCCI, 
8ძ%ლ0ს56 IIXC5C C0IMILI015 9IC 5ს000IL0ძ ხV LILL§ 1ჩეL მIC გ იმII 0წ (იც იელ”მწ იყ §V5ICIი. (ჩლV მIC 
მVმII8ხIC 10 მII მილIICმII0ი§. LI5(იღ (ი6 C0Iთი10I1 C011II0I§ ი6)0§ M6C6Cი ემი მიიI10მVI0ი75 V5CL 190II6Iე06 
0ლ005151CVL VVILIს) (ხმL 0! (ხ6 50CII მიძ 0(ი6L მიჯIICმ(I0ი§5. 8ლლის5ა ძCVCI0ნIი§ც ი ლ0იI0I Cმი ხლ მ 
§0ხ5(მიშე) სიძიIIმIMIVIC, V5I0C IIIC Cიიი10ი C0II%0I5 Cმი მI50 5მVC X0V 2 5I0M1ჩCმი! მიილVი ი 

ძ6VC6)0ლნინი( LIIი6. 

“წი6 ლიიიი0ი 00იV015 მIC მ 5C( 0I C0იL:01 VI0ძ0V§ 1ჩ0( მIC §სიი0L0ძ ხწV (IC Cი0ი1თიი Cლ0იL0! 

Iხ-ილს,, CCMCIL32.0LL. LIV6C 0III6L C0ი(IM0I5. მ Cიი0იჩ C0)V0I 15 2 CM1Iძ VIიძიVV (ხიL მი 
მ)0ნ1IC91M10ი 056§ II) C0ი|სიCLI0ი VIII) მი0106V VIიძ0VV (0 ი6Iი+ით I/ C (105M5, ILი6 იითიიძი C0ი%0I 0LL 

10CI0ძი§ მ ი0ყნმთიიილ I0ICI/მCC (021 ელდICმ(I0ი§ V5C (0 CIC2(6 მიძ ი)ეიIისIმ(C IC Cიოს01§5 85 VVCII 

მ5 10 I6061VC 05CL 1იდს! წისი 1ი6ი!. 

4. ნეოლოგიზმი და მისი თარგმანის საშუალება 

ნეოლოგიზმების წყაროები და წარმოების საშუალებანი 

4!  .სხვაენებიდან სესხება 
“2 .მნიშვნელობის გავრცელება ან ახლეზხურად გააზრება 
43 .შესიტყვებათა ვოკაზულიზაცია 

#/ .სიღყვების „ჰიზრიდიზაცია“ 
#5 „კონვერსია. სახელეზის ატრიბუტული გამოყენეზა 
.ი- .წარმოეზული სიტყვები 
47 .ნწეოლოგიზმების თარგმანის საშუალებანი 

მეცნიერულ აღმოჩენებთან, ახალ მოვლენებთან კულტურულ და სოციალურ 
სფეროებში ერთად ენაში შედის ახალი სიტყვები. ნეოლოგიზმი (ბერძნულისგან ნეო - 

ახალი და ლოგოს - სიტყვა) -- ახალი სიტყვებია, ან სიტყვების ახალი მნიშვნელობები, 

ბოლო დროს დაფიქსირებული ან ჯერ არ არის რეგისტრირებული ლეკსიკონეზში, 

რომლებიც უკვე არსებობს ენაში იმ საგნებთან ან მოვლენებთან ერთად, რომლეზსაც 

ისინი აღნიშწავენ. 

ცხადია, ეს სიტყვები წარმოადგენს განსაკუთრებულ სირთულეს თარგმნის დროს; 
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ვინაიდან სიტყვა ზოლო დროს შემოვიდა ეწაში, ის ხშირად ჯერ არ არის შეყვაწილი 

ლეკსიკონში, ვიწაიდან ლექსიკონი ყოველთვის ჩამორჩება სიტყვიერი მარაგის 

განვითარებას მეორე მხრივ, ლეკსიკოგრაფები თავს არიდებენ შემთხვევითი 

წეოლოგიზმების შეყვანას ლეკსიკონეში„ ანუ იმ ინდივიდუალური 
წეოლოგიზმებისაგან რომლებიც ცალკე ავტორის მიერ იყო გამოგონილი 
განსაზღვრული შემთხვევისთვის. მსგავსი სიტყვები ხშირად არ რჩება ენაში და 

სწრაფად გამოდის ხმარებიდან. 

თითო ახალი სიტყვის თარგმანი დამოკიდებულია იმაზე, თუ იგი რა სახის სიტყვას 

წარმოადგენს (ტერმინი, დასახელება, არსებული სიტყვის სინონიმი და ასე შემდეგ). 

ზოგი წეოლოგიზმი შედის ინტერნაციონალური სიტყვების კატეგორიაში. 

ახალი სიტყვების თარგმნისას სხვადასხვა თარჯიმნები ზოგჯერ გვთავაზობენ 

თარგმანის განსხვავებულ ვარიანტებს. ასეთი სხვაობა დასაშვებია თავდაპირველად, 

როცა ახალ სიტყვას თარგმნის ერთდროულად ერთმანეთისგან დამოუკიდებლად 

რამდენიმე თარჯიმანი. მაგრამ თარგმანის პრაქტიკაში დროდადრო ხდება „ბუნებრივი 

შერჩევა“ შეთავაზებული ვარიანტების და საბოლოოდ, ენაში შედის ერთი, ყველაზე 

შესატყვისი ვარიანტი. შექმნილი და მიღებული წეოლოგიზმის თარგმანის ვარიანტი 

იქცევა მიზნობრივი ენის მოვლენად. 

ენის გამდიდრება ხდება არა მხოლოდ ახალი სიტყვების შექმნით, არამედ სიტყვების 

ახალი მნიშვნელოზებისა და ახალი შესიტყვებების გამოჩენით. ნეოლოგიზმების 

თარგმნისას საჭიროა გამოიყენო ერთ-ერთი განმარტებითი ლექსიკონის ან ორენოვანი 

ლექსიკონის ბოლო გამოცემა და დაადგინო მათი მწიშვნელობა კონტექსტიდან, 
სტრუქტურული შემადგენელი ელემენტისაგან. 

იმისათვის რომ სწორედ დაადგინო მნიშვნელოზა და თარგმნო ნეოლოგიზმი, 

საჭიროა ინგლისურ ენაში წეოლოგიზმების შექმნის ძირითადი ხერხების ცოდნა. 

არსებოზს ნწეოლოგიზმის შექმნის რამდენიმე ხერხი. 

4.1. სხვა ენებიდან სესხება 

იმისდა მიუხედავად, რომ სჭარბობს ინგლისური ენიდან სხვა ენებში სიტყვებისა და 

ტერმინების სესხება (მაგალითად, ბიზნესის და ფინანსების სფეროში: მარკეტინგი 

(თმით, დილერი (ძCმ010), დისტრიბუტორი (ძI!ასხსსი), საინფორმაციო 

ტექნოლოგიის სფეროში: კომპიუტერი (იითიხს!ი), ბრაუზერი (ხI:0V5%0), სე რვერი 

(§CV6) და ა .შ.), ინგლისურ ენაში ასევე შევიდა სხვა ენებიდან სიტყვები, თუმცა 

გაცილებით უფრო პატარა რაოდენობით. 

ზევრი სესხება დაფიქსირებულია ლექსიკონებში. 
X#02”0§Cჩ0! – 0C000MIC 0CC0IVM0ხ!II1ჩ/; IM6 100(1071 (#10! 110I(§(I-IC! CMძ 01110)“ LVI106IIთMI§5 5M0VIძ ხC 

#03)201151ხ16 #0» IMს6II 0MII) /III0IMC65, 0III 10! ძ6/6)10 011 I/16 §IთI6 XI/ნ§I016§. (L0I1თII10II, 1 989) 

#ჩ070L§CM0I-თან ერთად ინგლისური ენის ახალ ლექსიკონებში შევიდა რუსული 

ენიდან ნასესხები ნეოლოგიზმები, როგორც «<1ძ570+§/ და #76,05M0!Mძ. 
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სხვა ენებიდან შემოღებული სიტყვები ინგლისურ ენაში შევიდა იმ ფორმით, 

რომლითაც მათ იყენებენ ორიგინალის ენაში ლათინური ანბანით; თუ სესხება ხდება 

სხვა ანბანის ენიდან, ის მაინც აისახება ლათიწური შრიფტით, მაგალითად /Vძი, 10/0!0 

იაპონური ენიდან. 

ბევრი გეოგრაფიული დასახელება ამერიკის შეერთებულ შტატებში იწერება და 

წარმოითქმება ესპანურად; მაგალითად, ქალაქები 5თ1//თM0I§XC0, 50MLX/0660, LC.)0I(0, 

50M4M(0M!0, 50თ-იM1CMI0, მდიწარე #I0CCI-თMძხი, ქუჩა #I0IIXი და ასე შემდეგ. ამ სახელების 

გადმოცემა ქართულ ეწაში ხდება ტრანსკრიფციის სახით, ქუჩა რიო ვისტა (და არა 

„მდინარის ხედი“). 

ინგლისურ ენაში (წერილობითი და ზეპირი ფორმით) იყენებენ ბევრ სიტყვას, 

შესიტყვებას და შემოკლებას ლათინური ენიდან. 

ლათინიზმების ნაწილი შემოვიდა საერთო ლექესიკაში, მაგალითად VIC6 VთI§ი -- 

პირიქით ძირითადად ლათინური გამოთქმა დამახასიათებელია აკადემიური, 

ოფიციალური სტილის წერილობითი ფორმისათვის ამის გამო მათი ცოდნა 

აუცილებელია იმათთვის ვინც კითხულობს ინგლისურენოვან სამეცნიერო 

ლიტერატურას და ინგლისურ ენას იყენებს აკადემიური მიზნებისათვის, მაგალითად, 

მოხსენების დასაწერად. 

ქვემოთ მოყვანილია ყველაზე გავრცელებული ლათინიზმი (ლათინიზმები- 

შემოკლებები განიხილება შემდეგ თავში): 

იიი M0(6- – უნივერსიტეტებსა და კოლეჯაებში, სადაც სწავლობს მოლაპარაკე; 

მხი ს- ნაადრევად, გამოცდილებამდე; 
CსM/V7ICMIIMMIVIIღ0ღ6C– რეზიუმე, მოკლე ზიოგრაფია; 

ძიიიი-– ფაექტოზრივად; 

ძლი” იურიდიულად; 

ჯიიიჩი!ი– ერთ სულ მოსახლეზე; 
VI0CCVV§თ– პირიქით; 

4.2. მნიშვნელობის გავრცელება და ახლებურად გააზრება 

წეოლოგიზმის წარმოების ერთ-ერთი საშუალებაა სიტყვის მნიშვნელობის 

გავრცელება იერების და ახალი მნიშვნელობების შეძენის სხვადასხვა კონტექსტში 

გამოყენების შედეგად. 

ენაში არსებული სიტყვების ახლებურად გააზრება ნიშნავს სიტყვების ახალი 

მნიშვნელობების შეძენას მაგალითად, სიტყვამ ძ9CC (კვერცხი) შეიმინა ახალი 

მნიშვნელოზა -- ავიაბომბი. 

სამედიცინო ტერმინი „დომინო“ ნიშნავს ისეთი ორგანოების გადანერგვის 

ოპერაციას, როცა „ა“ პაციენტს უწერგავენ ახალ გულს და ფილტვებს ტვინში სისხლ 

ჩაქცეული დონორისაგან, ხოლო პაციენტს „ბ“-ს უნერგავენ „ა“ პაციენტის ძველ გულს. 

“1712 § +IICჩ ი §M0II0ლ6 0/ 0/”0CXI1§ /1076 ', §0ე)7§ .IIIII6/(თ C0M20162, X90M05V.0I)10# /07 (MC LIIIV0I5II)' 
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»I00IC0! 067/6) 1) 11(C§011, „"4)'120110, XIIICIC IM6 C0IVI1II-/ § /1/II1 00100 MIძ§ C0I17'160 0LMVI I05! 010MLM 

ნწეოლოგიზმის კიდევ ერთ მაგალითს, რომელიც იყო მიღებული სიტყვის 

ახლებურად გააზრების შედეგად, წარმოადგენს სიტყვა «010L7/-ხIIMძ. თავდაპირველად ეს 

სიტყვა ნიშნავდა დალტონიზმით დაავადებულ ადამიანს, რომელიც ვერ ასხვავებს 

ფერებს, მეოცე საუკუნის ბოლოსკენ ეს სიტყვა ასევე ნიშნავდა იმ ადამიანს, რომელიც არ 

ასხვავებდა ხალხს რასების და ერების მიხედვით. 

სიტყვამ იIხძი0§ (ალბატროსი) შეიძინა მნიშვნელობა 1) შეფერხება, ხელის შეშლა, 

ტვირთი; 2) პაციენტი, რომელიც ვერ იკურნება, ან ხელახლა ავად ხდეზა. 

1"! ხი სიით! 10 ხ6 110 0) (MI§ ძIხძი-0§5. 

მოხარული ვიჟწები, თუ მოვიცილებ ამ ალზატროსს. 
სიტყვა +, მაგალითად, თავისი ძირითადი მნიშვნელობის გარდა (ტრიალი, 

ბრუნვა, მოიპოვა ახალი, თუმცა მასთან დაკავშირებული მწიშვნელობები: 

1პინტერპრეტაცია, ანალიზი; 2)რეკლამა, 3) საზირო მნიშვნელობის მიცემა, დამახინ;ჟება. 

ამ სიტყვით შესიტყვებებმა შეიმინწა ახალი მწიშვნელობები, მაგალითად, §/2/ძ0040/- 

საზოგადოებასთან „ურთიერთობის ექსპერტი, პრესასსთა–ნ კონტაეტების 

ექსპერტი,რომელიც წარმოადგენს ინფორმაციას იმ სახით, რაც აწყობს მის უკან მდგომ 

პოლიტიკურ სტრუეტურას. 
გამოთქმა VIICM9 ძ0M/ (IIICMI6 – ნაკადი, იICMI0 ძ0MM - გამოიყენება შესიტყვეზებში MIVV6- 

ძის IM601უ; IIMICMI0-ძ0MI1 6C070M1), I1CMI6-ძიMM 600M0MIC§ დაკავშირებულია თეორიასთან, 

რომლის მიხედვით „დიდი ბიზნესისთვის სახელმწიფო დახმარების შედეგად, 

შემოსავალის ნაწილი წვრილი წაკადით მაინც მიაღწევს ღარიბ ხალხამდე. 

წეოლოგიზმი §000ჩMძ-§იIV-C2 როგორც ზმნა ნიშწავს: 1) მეორე მიმწოდებელს, რაიმეს 

წარმოებას მეორე მიმწოდებლის უფლებით; 2) საერთო წარმოებას (რამდენიმე ფირმის 
მონაწილეობით); 3) სხვა დანადგარების ანალოგიური დანადგარების წარმოებას, 

როგორც ზედსართავი სახელი §000Mძ-+0V-00() მსგავსი მნიშვნელობით, მაგალითად 

გვხვდება შესიტყვებაში §0007ძ-§0L706 V60X51011§. 

საყურადღებოა გამოთქმა #ჩ0I« /ჩ6 III6(არ დაკიდოთ ყურმილი), რომელიც ახალ 

კონტექსტში პოულობს შემდეგ მნიშვნელობას: ინფლაციის შეჩერება, მთავროზის მიერ 

ჩატარებული ინფლაციის საწინაამდეგოდ ჩატარებულ ღონისძიებებს. 

4.3.შესიტყვების ვოკაბულარიზაცია. 

შესიტყვების ვოკაბულარიზაციით წარმოადგენს თავისუფალი შესიტყვების 

გაერთიანებას უფრო მჭიდრო ერთეულად. ამის მიზეზია რომელიმე მოვლენის უფრო 
ღრმა ახსნა მნიშვნელობის მეტაფორული ან მეტონიმური მნიშვნელობის გადატანის 

ხერხი. 

გამოთქმა ძხიძ Cით(/ ხიVMC6 ნიშნავს სიტუაციის დროებით გაუმჯობესებას ბირჟაზე 

ფასეზის დაცემის დროს (იგულისხმება, რომ მკვდარი კატაც წამოხტება მიწიდან, თუ 
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იგი ჩამოაგდეს დიდი სიმაღლიდან). გამოთქმა იXV0M16 !0MVII- გამოჩნდა ამერიკელი 

ბიზნესმენის დენის ტიტოს კოსმოსში გაფრენის შემდეგ. გამოთქმა «ძი( ჯ/I/ 

(ინფორმაციის გაჟონვა) შექმნილი იყო ი! §/III (ნავთობის გაჟონვა) ანალოგიით. 

გამოთქმა ი0M6 ხიიძიიძი #70ხI2I შემოვიდა ლიტერატურაში 1997 წ. და ითარგმნება, 

როგორც ადვილი ამოცანა; ადვილად გადასაწყვეტი პროზლემა. გამოთქმა §V/ი: 10§IC 

გაჩნდა ლიტერატურაში სულ ცოტა ხნის წინ და ნიშნავს ცბოვრებისეული 
გამოცდილების მიღებას “ზრბოს“ დახმარებით, მასების ლოგიკით. მოვიყვანოთ კიდევ 

რამდენიმე მაგალითი: 

ნV(CI ხთდვი - (ჰოლანდიური გარიგეზა) -- გარიგება, რომლის შედეგად მხოლოდ ერთი 
მხარე სარგებლობს; 

”;ი2,0თ! Iთ”#» ( მარციპანის ფენა) -- კომპანიის მმართველობის საშუალო რგოლი, რომელიც 

უსარგებლოდ და ზედმეტად ითვლება; 
§IIVCV VM60ICII” ( ინვალიდების ვერცხლის სავარძლები) -- მაღალი დონის კომპანიის 

მმართველობის წევრისთვის გამოყოფილი დიდი თანხა თაწამდებობის დაკარგვის 

საკომპენსაციოდ; 

§)0M6 ჩ? IM6 IMIIIIII (გველი გვირაზში) -- დადგენილი ჩარჩოს ფარგლებში სავალუტო კურსის 

ეკონომიკური ცვლილებეზი. 

4.4. სიტყვების „პიზრიდიზაცია“ 
ამ მეთოდით ნეოლოგიზმის შექმნის დროს ხდება ორი სიტყვის შეერთება წინა ან 

ბოლო მარცვალის ამოვარდნით ორივე კომპონენტში: C05M0/!0/(Cმ5ხ+გს!ითინ0ი) 

საბანკო ავტომატი პირადობის მოწმობით ფულის გასაცემად საბანკო ანგარიშიდან. 

იმ შემთხვევაში, როცა შეერთეზულია ორი სიტყვა, რომლებიც იწყება აწ მთავრდება 

ერთსა და იმავე ხმოვნით ან თანხმოვნით, მხოლოდ ერთ-ერთ მათგანს ტოვებენ: 

ითIორიიCI0' - კ ინომსა ხიობზი, CIII6I0VIIICI -- კინოთეატრის მუდმივი სტუმარი და ასე 

შემდეგ. 
ზოგ შემთხვევაში ამოკლებენ სიტყვის ნაწილებს და ქმნიან მარცვლიან შემოკლებას. 

მარცვლიანი შემოკლების მაგალითებია: 

8ზთ0IIX – I10!CIVM, M01/07100ძ5, LVX6IIხIX: 

ხ-ს! – IIICს სIი6I5. 

ორი სიტყვისგან შემოკლებით მიღებული ნეოლოგიზმის ცნობილი მაგალითია 

ომIIყIიI0ის “_“+ 6CV0სCL6) ქსელური ეტიკეტი (წესები ინტერნეტის 

მომხმარებლებისათვის). სიტყვის VVIV0ხ განხილვისას ცხადი გახდება, რომ ის 

შედგენილია სიტყვებისაგან X0-27 და MიIVI0ხი და ნიშნავს „ სიტყვებს და გამოთქმებს, 

რომლებიც შეადგენენ ადამიანის სიტყვების მარაგს“. 

სიტყვების შემოკლების გზით ნეოლოგიზმის კიდევ ერთი მაგალითია სიტყვა 

II/0M07XI0! სარეკლამო რგოლი. ამ სიტყვაში შეერთებულია სიტყვის 1M/0/10/!0M 

(ინფორმაცია) პირველი ნაწილი და სიტყვის C0#1M1VIი! (ტელერეკლამა) ბოლო ნაწილი. 

მსგავსი მეთოდით შექმნილია ბიზნესის სფეროდან წეოლოგიზმი //07I0ი(ი0L5, 
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ჯ#)-0M10!1000I/001 §– (სარეკლამო მიზნით გამოყენებული თვალსაჩინო მახალა). 

სხვა მაგალითები: 
ხ,თიძიIა) (ხ-ნზმიძ + VმიძეIაი) –  ხაჯარო შენობებზე მიყენებული ზარალი 

კორპორატიული რეკლამით, პლაკატებით და სხვა იმიჯ/ის შექმნის რეკლამით; 

§109/10/10M(518ყი980ი+1ი01800ი) – სტაგფლაცია, (ეკონომიკური) შეჩერება ინფლაციით. 

4.5. კონვერსია. სახელების ატრიბუტული გამოყენეზა 

კონვერსია არის ერთი მეტყველეზის ნაწილის წარმოება მეორისაგა; მაგალითად, 

ჯმწების წარმოებას არსებითი სახელეზისაგან. ამ სიტყვების დაფიქსირება ლექსიკონში 

ყოველთვის არ ხდება, მაგრამ მათი მნიშვნელობის გაგება შესაძლებელია არსებითი 

სახელის მნიშვნელობასთან შედარებით იმ ფუნქციის მიხედვით, რომელსაც ასრულებს 

ამ არსებითი სახელით აღნიშნული საგანი. 

წინდებული MVი, სალაპარაკო ენაში ნიშნავს პოტენგიურ მყიდველს და შეიძლება 

იყოს გამოყენებული, როგორც არსებითი სახელი: 

1716 II0I/6§( §01651)1011 0IMითე+5 IVX715 ი I00M6I IM1/0 0)! სი. 

დაინტერესებული გამყიდველი ყოველთვის აქცევს გამვლელს პოტენციურ მ. · 
ჯიყ8,/001VII6§ (IIV0IV60 (I I60CMIII)ც 8M§II5/) 05 თ /0/C616I) ICIდIL080 IIII5/I7-00M10ძ II) (II6 60-105 I)1 IIMIC LVIII6ძ 
4/0/65. 

60-ან წლებში აშშ-ში გაიზარდა ინგლისური, როგორც უცხო ენის სასწავლო პროგრამების 
რაოდენოზა. 
17რ) Mძძ 10 107109000 (I16 (0IILC§. 

როსინი იძულებული იყვნენ მწიშვნელოვნად დაეჩქარებინათ მოლაპარაკებები. 
თაწამედროვე ინგლისურ ენაში თითემის ნებისმიერი სიტყვა შეიძლება აღმოჩნდეს 

განსაზღვრების როლში, ხოლო ზოგიერთი კი -- სხვა მეტყველების ნაწილის როლში, 

ხშირად წინდებულთან ერთად. 
II07ძ-0I6, თი – ფულადი მასის ბრუნვაში შესვლის შეზღუდვის მომხრეეზი, 

ანტიინფლიაციონისტები. 
ზოგიერთ წეოლოგიზმში არსებითი სახელი მხოლოდ იშენს ზედსართავი სახელის 

სტატუსს, და ასეთი შემთხვევები ჯერ არ არის დაფიქსირებული ლექსიკონში, თუმცა 

მათ უკვე იყენებენ პრესაში: 

აიIთთ! თMI90L - მთელი რიგი მცირე კომპიუტერული დაწაშაულების, რომლებიც შეადგენს 
ერთ დიდ დანაშაულს და რომლის თვალდევნა მწელია. 
1#-IIIIV/ -- ადამიანი, რომელიც ხელყოფს სხვის ინტელექტუალურ საკუთრებას (Cი(6I16CLVყ81 

ჩიიიხისი, 

კონვერსიის გზით მიღეზული ნეოლოგიზმის მაგალითებია შემდეგი შესიტყვეზები: 
IMICV0§ იძ M0-6 10I§+– შეძლებულები და არაშეძლებულებზი; 

IIM5/ 005 – გადაუდეზელი საქმეეზი; 

ძი! I #ს0" V0I/6” – არადარწმუნეზული ამომრჩეველი. 

მსგავსი ნეოლოგიზმის მნიშვნელობის დაზუსტება რთულია. თარგმანის დროს 

საჭიროა კონტექსტუალური ჩანაცვლება აწ აღწერილობითი თარგმანი, ვინაიდან სხვა 
46



ეწეზში თითქმის არ არსებობს ნეოლოგიზმის წარმოების მსგავსი ხერხები. 

ზოგ ახალწაწარმოებ სიტყვაში აქტიურად იყენებენ საკუთარ სახელებს, ცნობილი 

კომპანიების დასახელეზას; ამ შემთხვევაში ხშირია საკუთარი არსებითი სახელების 

ატრიზუტული გამოყენება, იმ დასახელებების, რომლეზიც სახელდებულად იქცნენ: 
Mიძ!5§04V6MV6 (ნიუ-იორკის ქუჩა, სადაც განთავსეზულია ძირითადი სარეკლამო 

სააგენტოები) -- კარგად შექმნილი, მატყუარა რეკლამა. 
Mსთძთ:იII§- მირანდას საქმეზე გაფრთხილება (ადამიანს აფრთხილებენ, რომ 

მას აქვს დუმილის უფლება და არ თქვას არაფერი, თავისი სახელის გასატეხი). ეს 

გამოთქმა გაჩნდა აშშ-ს «უმაღლესი სასამართლოს საქმესთან - „მირანდა არიზონას 

შტატის წინაამდეგ“ დადგენილებასთან დაკავშირებით (მირანდა იყო დაკავებული, 
პიროვნების გვარი, რომელიც პოლიციელმა არ გააფრთხილა მისი დუმილის უფლების 
შესახებ). უმაღლესმა სასამართლომ დაადგინა), რომ დაკავეზის დროს დარღვეული იყო 

ეჭვმიტაწილის უფლებები. ამის შემდეგ დაკავების დროს პოლიციელი ვალდებულია 
ეჭვმიტანილს აუხსნას მისი უფლებები –– MVIVთM00II6§M(§. 

4.6. ნაწარმოეზი სიტყვა 

ნაწარმოები სიტყვები შექმნილია სიტყვების წარმოების ხერხებით (სუფიქსები, 
პრეფიქსები, სიტყვათშეერთებით). 

მაგრამ ზოგჯერ ნაწარმოები სიტყვის მნიშვნელობა ზევრად განსხვავდება ფუძისაგან. 

მაგალითად, /0700IVII§0 მნიშვნელობით „ნაწილ-ნაწილ“ (ხ!! ხ) ხI, ხX 0115), განსხვავდება 

არსებითი სახელის XX? ძირითადი მწიშვნელობისაგან და სუფიქსი MI ძირითადი 

მწიშვნელოზბისაგან. სიტყვისგან /I მიღეზულია ბევრი ნაწარმოები სიტყვა, მაგალითად 
IIოI6იდ6 (წარმოშოზა, წარმოქმნა, მოდგმა, საგვარტომო; წარმომავლობა, გვარეულობა), 

სორი, რტაზის, სახაზო, სიგრძივი), /IM6ი! (6ირდაპირი ხაზის ნათესავი) და სხვა. 

ნაყოფიერი სიტყვების წარმოების ხერხად ითვლეზა პრეფიქსები: 

#6- I6/0+95I0(101- ტყის მასივეზის აღდგენა; 

II” MI/0M- კაპიტალის, ფინანსების მოდინება; 

IIთ/ – მოზაიკა, ინკრუსტაცია; 

ვაყე6”-- §სი6I-”ძი10I/I0/ – ზეგამოსხივება; 

ვინი ძი - მომატეზული მჟავიანობა; 

ხ«- ხითICMIძი – გზადშემოღამებული, უვიცი, უკულტურო; 

ხი/II/I2 – ლაცოტავეზა, შემცირეზა; 

ძV- ძლCთხიიძი!7 - ნამწვავისგან გაწმენდა; 

ძიხს§ - ავტობუსიდან გადმოსხდომა; 

IIIV70- IMII-0-5M0I/ – „ულტრა მოკლე; 

?/Iი'0-MI0ძნ – ზეთანამედროვე, ულტრა თანამედროვე; 

MX ინ0იაCIM8V5IM CVთCCIIMMC2M 010C#MIC#: 

პროდუქტიული სიტყვების წარმოეზის სუფიქსეზია: 
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–Iი” - ხიII50C0I- ბალისტიკოსი (თს9%CI8ი, იხა/51CIვი მსგავსად); 

-ი/10-00MIV0ძ1/1C0/10)) – ნივთად გარდაქმნა (ოლ იCგყიი მსგავსად); 

-წIIი- ო“ 5I0I5M0 – 1) ოსტატოზა, პროფესიული სამუშაო; 2) ხელოზა; 

§ჩს0Mი!თI15II2– სანახაობის მოწყობის ხელოვნება; 

-იი - ხოთლძით -– ორგანიზებული ზანდიტიზმი; 

ხიდძი»? – ცხოვრებისეული ჩიხი; 

-1:6 - II6IIII20 – პუნქტების მიხედვით ჩამოთვლა; 

MI5/IIVII0M0II26 – კანონიერი სტატუსის მინიჭება, საზოგადოებრივ ინსტიტუტად ქცევა. 

პრეფიქსის ძI+--მეშვეობით შექმნილი იყო სიტყვები ძI§IM/0/ი10/10M-- დეზინფორმაცია; 

ძ!5III0C0I0 -- დეზინტეგრაცია , დაშლა; ძI§9II/CV„I60I0(I00 -- ფულადი რესურსების 

გადინება საკრედიტო-საფინანსო ინსტიტუტებიდან სასესხო კაპიტალის 

არაორგანიზებულ ბაზარზე (პროცენტის განაკვეთების გაზრდის მი%ნით). 

ხმარებაში შემოსული სიტყვა ძIი10ი1თI§7 ნიშნავს დიპლომირებულ სპეციალისტეზზე 

ნადირობას. 

არაოფიციალურად საქმიანი საუბრის დროს, პუბლიცისტიკაში, ეკონომიკურ და 

ტექნიკურ ლიტერატურაში დღეს ხშირია სიტყვეზი წარმოებული პრეფიესებით ძიM» 

და M2: ძ0VIIხიი! –- პესიმისტური, მოღუშული, ძ0VII§I26 -- ზედმეტის მოცილება. 10VMMII6 

-- უბრალო ტექნიკურ-საორგანიზაციო მიზეზებით გამოწვეული იმულებით 

უმოქმედობა. 

ხშირად გამოყენებადი სუფიქსია -XVM>+. მისი მეშვეობით წარმოებულია მრავალი 

სიტყვ  ჯ0/1ო+-VM5§6, (016CI/-VM36, C76თIხII0/X+I%% რომლებიც ითარგმნება სიტყვებით- 

თვალსაზრისით, მიხედვით. 

სიტყვების შეერთება: #MI0V-M0V-- ტექნიკური წოუ–პაუ, §(0»-I) -- პიკეტირება, §I/-M) -- 

მჯდომარე გაფიცვა, ხIი”-IM -- მომგებიანი გარიგება, §MVI-ძ0VI) -- დაკეტვა, ლიკვიდაცია 

რარხნის). 

სიტყვების შეერთების კარგი მაგალითია სიტყვა ხ00//-§II/0,-- ადამიანი, რომელიც 

პასუხს აგებს სხვა ადამიანის პეიჯერზე მოსული შეტყოზინეზის აღრიცხვაზე. 

ზოგი ნეოლოგიზმი იყო ხელოვნურად შექმნილი და მოგონებული არა 
ინგლისურენოვანი ხალხით; მაგალითად, სიტყვა IიI/ჩთი» -- პლეიერი მოგონილი იყო 
იაპონური კომპანიის „სონი“ -ს (50ი») მიერ. 

4.7. წეოლოგიზმების თარგმანის ხერხები 

ნეოლოგიზმების თარგმანის პირითადი სირთულეა ახალი სიტყვის მნიშვნელობის 

გაგება, იმ ნეოლოგიზმის თარგმანი, რომლის მნიშვნელობა გარკვეულია, სირთულეს არ 

წარმოადგენს, ამ შემთხვევაში იყენებენ ერთ-ერთ თარგმანის არსებულ ხერხს იმის 

მიხედვით, თუ რა სახის სიტყვებს მიეკუთვნება მოცემული წეოლოგიზმი. 

ნეოლოგიზმების თარგმანში შეიძლება გამოვყოთ შემდეგი ეტაპები: 
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ა) ინგლისურ-ინგლისური ლექსიკონის გამოყენება. 

თუ ახალი სიტყვა არ შედის ინგლისურ-ქართულ ლექსიკონში, უნდა სცადო მისი 

მოძებნი ინგლისურ-ინგლისურ ლექსიკონში. ინგლისურ-ინგლისურ ლექსიკონში 

ჩვეულებრივ არის სპეციალური ნაწილი „ახალი სიტყვები“ (M6V VV0CIძვ 56C(00ი). 

ყოველთვის ჯობია გამოიყენო ბოლო წლებში გამოქვეყნებული ლექსიკონი, ვინაიდან 

ხელახლა გამოცემის დროს ამ ნაწილში შეაქვთ ახალი ნეოლოგიზმები. მაგრამ შეიძლება 

ვერ ნახო ნეოლოგიზმი ლექსიკონში, ვინაიდან ვერც ერთი ლექსიკონი „ვერ ასწრებს“ 

ენის სწრაფი განვითარების ასახვას. 

ბ) ნეოლოგიზმის მნიშვნელობის გარკვევა კონტექსტიდან. 

ყველაზე ხშირად ხდება ნეოლოგიზმის მნიშვნელობის დადგენა კონტექსტიდან 

გამომდინარე. მნიშვნელოვანია წეოლოგიზმების თვალდევნა ნაბეჭდ მასალებში. 

გ) ნეოლოგიზმის სტრუქტურის ანალიზი, მისი მწიშვნელობის დასადგენად. 

ახალი სიტყვები ენაში არ ჩნდება ცარიელ ადგილზე, მათი შექმნა ხდება უკვე არსებული 

სიტყვების და მორფემების ბაზაზე. ასეთი სიტყვების და მორფემების ანალიზი 

შეიძლება სერიოზულად დაგვეხმაროს ნეოლოგიზმის მნიშვნელობის დადგენაში. 

ნეოლოგიზმის თარგმანი გულისხმობს ახალი სიტყვის გააზრებას და ასახვას სხვა 

ენაზე, პირდაპირ ან ახსნა-განმარტების სახით. თუ თარგმანის ენაში არ არსებობს რაიმე 

მოვლენის პირდაპირი ეკვივალენტი, მაშინ ეს მოვლენა შეიძლება იყოს აღწერილი, ან 

უნდა იყოს გადმოცემული მისი ფონეტიკური ან ორთოგრაფიული ფორმა. 

ნეოლოგიზმის თარგმნის ძირითადი ხერხებია: 

1) ტრანსკრიბირება; 

2) ტრანსლიტერაცია; 

3) კალკირება; 

4) აღწერითი თარგმანი 

4) ტრანსკრიზირემა დაფუმნებულია ფონეტიკურ პრინციპზე, აწუ ქართული ასოებით 
ინგლისური ბგერების გადმოცემაზე, მაგალითად: 

ი/წ§I0(6 C0Iს)იგი”ჯ- ოფშორული კომპანია; 

ხI0CMხს§91C-- ბლოკბასტერი; 

ხმძდი – ბეჯი; 

005%- პოსტერი. 

მსგავსად ითარგმნება ბევრი სამეცნიერო და ტექნიკური ტერმინი: 

)0V-5CCL -ჯოისტიკი; 

90(6ხ00L-ნოუთბუქი; 

ძლი – დიზაინი; 

Mი16 CII9I(CCLL – ტაიმ-ჩარტერი; 

1IV01066 – ინვოისი. 
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2) ტრანსლიტერაცია დაფუძნებულია გრაფიკული ხატის გადმოცემაზე, ანუ ასოების 

გადმოცემაზე. ტრანსლიტერაციას იყენებენ ახალი, ბოლო დროს შექმნილი პირადი 

სახელების (კომპანიების სახელების, სავაჭრო მარკების) გადმოცემის დროს. 

LთIMI0Mი C0M/M0I#– კომპანია ლაიეტანა; 

C0Iძ0ჩ!! LI9. – ქოლდ პოინტ შპს 

საზოგადოებრივი ცხოვრების და მატერიალური ყოფაცხოვრების თავისეზურებანი: 

I5VII6 – რეზიუმე; 

ჯიხხ/- ლობი; 

#MI0I0II§ – ჰოლდინგი; 

I0IძV – ტენდერი; 

სამეცნიერო და ტექწიკური ტერმინები: 

ჩIIIIIMI6იIი – მულტიმედია; 

მძი!” - ადაპტერი; 

»ი0ძნი? – მოდემი; 

ძიIიIიI0- - დეტონატორი; 

წMთI IV – სმარტ-ბარათი; 

3) ნეოლოგიზმის გადმოსაცემად ხშირად იყენებენ კალკირებას, ანუ ახალი სიტყვის, 

შესიტყვების ან რთული სიტყვის შექმნას შესაბამისი საგნის დასახელებისათვის იმ 

ელემენტების და მორფოლოგიური შეფარდებების მიხედვით, რომლებიც რეალურად 

არსებობს ენაში: 

მაგალითად: 

#§I0ხიIVIIIიდი– გლობალური სოფელი; 

0010 ხ00! – ცივი გადატვირთვა (ღილაკი 110§0! დაწერით); 

00I/IC016 0/ 0”ICII – წარმოშობის სერტიფიკატი; 

C01I10II16I' V6§§0! – კონტეინერეზის მზიდველი; 

III)MXI66 0ძII0” – კავშირების რედაეტორი. 

4?) აღწერილობითი თარგმანი. არ არსებობს ენაში ისეთი სიტყვა რომლის 

გადათარგმნწა მეორე ენაზე შეუძლებელია აღწერილობითი ფორმით. 

ზოგი სიტყვა და ტერმინი, რომელიც საყოველთაო ხმარებაშია, შეიძლება იყოს 

გადათარგმნილი მხოლოდ მისი აღწერით. 

იII0M0:1119 – ნიშანთა შორისი ინტერვალის ავტომატური დაყენება; 

§ი/IV§ – წერის ელემენტი; 

ი»10M0/'0II| –მონორელსური რკინიგზა; 

ავიღოთ შემდეგი ფრაზა “Cძოის!C Cოთ6. CთოთIიმ1 1ს5006 I650სIC6 MგასგI”, სადაც 

მოყვანილია კომპიუტერული დანაშაულების ზოგიერთი დასახელება: 

X#M6 /M0! §Vხ§60!107 0X90IVIII§I2 10CIIIIC0! M16/ჩ0ძ §V56ძ/0ხ6 +066 C0L9MI6I- ICICI60! 07IIII6, 

ი)CIIVMI9ძი(ი-ძIძმIM8 (მონაცემების არასანქციონირებული შეცვლა კომპიუტერში 
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შეყვანის დროს), 770)თI1ჩ0/§6§ ( სხვის პროგრამაში ფარულად იმ ბრძანებების შეყვანა, 

რომლეთა გამო ის შეასრულებს მისი მფლობელით არადაგეგმილ ფუნეციებს, დაგეგმილ 

ფუნქციებთან ერთად/, §010M1!(9CMMIVII6§(კომპიუტერის დახმარებით პატარა თანხების, ან 

სხვა ფასეულობების მოპარვა მრავალი სხვა ანგარიშიდან ფასეულობების გადატანით 

განსაზღვრულ ანგარიშზე ისე, რომ მოპარული ფასეულობა მნიშვნელოვნად არ 

მცირდება), 100I0ხ07ხ+ (კომპიუტერულ პროგრამაში ფარულად ისეთი ბრძანებების 

შეყვანა, რომლებიც ამოქმედდებიან განსაზღვრულ პირობებში, განსაზღვრულ დროს 

სხვადასხვა დანაშაულების ჩასადენად), #/Cდ/ხძ0VI§ (კომპიუტერულ დარბაზში ან სხვის 

კომპიუტერში ფარულად შესვლა დანაშაულებრივი მიზნით) იძV0Iი!ძის;იყი 

ცპ6ომპიუტერიდან ჩუმად საჭირო მონაცემების ამოღება), §I))020ი0სIM§ (პროგრამის 

“იუტილიტები“-ას არასანქციონირებული გამოყენება მონაცემების მოდიფიკაციის, 

განადგურების ან ამოღების მიზნით). 

ცხადია, აღწერილობითი თარგმანი მოუხერხებელი იქნებოდა თარჯიმაწისთვის, 

ვინაიდან მას მოუხდებოდა თარგმანი-ახსწის მინიმუმამდე შემცირება და აღწერის 

ნაწილის მოყვანა მსგავსი ტერმინების გადმოსაცემად უფრო გამართლებულია 

ტრანსკრიზბირების (ტრანსლიტერაციის ელემენტებით) და კალკირების გამოყენება: 

ბოლო ქევენაწილში აღწერილია კომპიუტერული დანაშაულის ჩადენის 12 

ტექნიკური მეთოდი, მათ შორის დიდლინგის მეთოდი, ტროას ცხენის, სალიამის, 

სუპერზეპინგის, ლოგიკური ბომზების, მონაცემების გაჟონვისა ლა პიგიბეკინგის 

მეთოდები. 

ნასესხები ტერმინები დიდლინგ, სუპერზეპპინგ და პიგიბეკინგ შეიძლება იყოს 

ჩაწერილი უკვე არსებული ქართული ეწის მოდელში (ბრიფინგი, პრესინგი, კრეკინგი 

და ა.შ.); საჭიროების შემთხვევაში მათი ახსნა შეიძლება იყოს მოყვაწილი ჩამოტანილ 

შენიშვნებიან კომენტარებში. გამონათქვამები „ტროას ცხენი“, „მონაცემების გაჟონვა“, 

„სალამი“ «უკვე შევიდა ხმარებაში და გამონათქვამი „ლოგიკური ბომბი“ არ 

ეწინააღმდეგება ქართული ენის ნორმებს (ნეიტრონული ბომბი“ და ა.შ. ამ 

შემთხვევაში ეს ნასესხები შესიტყვებები (შესაძლოა ჩამოტანილ შენიშვნებში) იქნება 

უფრო მისაღები, ვიდრე გრძელი აღწერილობითი თარგმანი, ვინაიდან უკვე 

შეესაბამებიან არსებული სიტყვების წარმოების სისტემას. 

საკითხები განმეორებისათვის 

1)მოიყვანეთ ნეოლოგიზმების შექმწის მიზეზები და წარმოების მირითადი მეთოდები. 

2) მოიყვანეთ ნასესხები წეოლოგიზმების მაგალითები ინგლისურ და მშობლიურ ენაში. 

3) რამდენად ნაყოფიერია წეოლოგიზმების წარმოების მეთოდი „სიტყვების 

ჰიბრიდიზაცია“? 
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4) წარმოადგენს თუ არა კონვერსია წეოლოგიზმის შექმნის აქტიურ ხერხს ინგლისურ 

ენაში? 

5) რას წარმოადგენს შესიტყვების ვოკაბულიზაციის ხერხი? 

6) დაახასიათეთ სიტყვის მნიშვნელობის გავრცელება, როგორც წეოლოგიზმების 

წარმოების ხერხი. 

7) როგორ აწარმოებენ წაწარმოებ სიტყვებს? რას წარმოადგენს ეს ხერხი? 

8) რას წარმოადგენს სიტყვის ახალი მწიშვნელობის გაგების ძირითადი ხერხები? 

9) როგორ გვეხმარება ჩვენ ახალი სიტყვის სტრუქტურის ანალიზი მისი თარგმნის 

დროს? 

10) შირითადი ხერხები წეოლოგიზმის თარგმნისას. 

11) რა წარმოადგენს ძირითად სირთულეს წეოლოგიზმების თარგმნის დროს? 

პრაქტიკული დავალება 

1 თარგმნეთ შემდეგი წინადადებები ნეოლოგიზმებით და დაადგინეთ მათი 

შექმნის ძირითადი მეთოდეზი. თარგმნისას გამოიყენეთ ინგლისური ენის ახალი 

სიტყვეზის ლექსიკონი (ზოლო გამოგემა). 

1. ც691I600X156 ი6VVV0IM5 8მIC #9101116L8IIი დ; I30100§5, 2016ხ00M5 მიძ ხმIთL00§ მIC მVმ118ხ1C. 

2. 56CსIICI 1ი 2 C0ი1ის16» C8ი ხ6 1010ICV6ძ ხა/ 0510 წ მ 0855VV/0Lძ, VV/MICჩ 15 8 Iგიძინი ი0IXCნსIL6 0 ისი)ხ6= 
8იძ 1CLLCL5, 0L ხV სინ 8 5იმIL CმIძ 10 8C0655 L0I6 C0ი020ს0L6,. 

3. ”იტლ.0C81წმVIძტიჩ/6ძ 1იL6612(65CVCI510050”VIოძიVინიისინყ 5V5:8თ 6Cმი I6მVC ლი0ი1ის!65 
VსIი6+2ხ16 (0 1I8CM6I5. 

ტბ რდ0ილთგი/იმთოი0ს565+6C1516II0XCI0XCI25565,ძ6CI8IIიდიიმ|0(5,Cხ66MI0C დIმძ%ლა ვიძ ილხIგ!ი!იC CI855 
ჩგიძიVL§ მ.ღ6 მII ძიი6 0ი11ი6. 

5. 1%66I6 მIC ი16იC/ 01 ძ0V/ი51ძ05 (0 LიC6 C0იV6ი16ი605 LM2L C0#M6 25 C0I11666§ ი)1იI816 10 106 VV6ხ. 

6. ასიხ იIწნიხ-(6ლხ #ჩ63VI6C5 მ5 86IXICV ლ0L 5:8ი%Iძ #ხსიძ%2ი005 CIIICIგ 50 0065)0იგხIC (იი6 
ი6მ5სIC 15 (66 6ICV816ი06 01 CVხ6CICმ165) 1Mმ( L0C» ხ0VC0L6ძ LჩMC §სIV6CV. 

7. Lხ6 იგIი L6850ი 0 5MIIIიყწ თო0იბ) 0#5110+6C 15 10 8V0Iძ (მX8II0ი გიძ L6წს18M0ი. 

8.M68I-+10-CსV6 015018) (6CMი0106C165 Cმი ს56 ნიICI0ძ0150Iმ)/ (6Cჩი0!I0დ/ #0I ი0LL2ხ16 C5 8§ VVCII 25VVცხ- 
ტიგხ16ძ CCII ხჩიი65. 

9. VVI-6I (“VVIICIC55 IIძ6CI1LV"”) 15 (66 16.0) I0L 8 ჩ10ჩ-წ60სტიC/ VIIICI655 10C81 მI68 იCVV0IX. 

10.#IIხისწსი (666 მ»6 5000M15VC8(6ძ I0ICIთ6ძ1მ ძ6VIC65 იი LVI6 MI2IXCL VVხICს ი8V6 ი1CC6 0+0C6551იწ 
ნ0V6I (იგი ი:მი»/ C0თიVL6I5, LიCIC მIX§ 5LIII (6Cჩი010§%1Cმ! ხმIII615 Lიმ1 6I6V6ი! 1ჩ6II VI9650I6მძ (8M6- 
სი. 

11.4II 956 მძVI50L/, 16-21 მიძ CICIIC21 VV0IX (იV0IV06ძ Iი I1L6იიმწ0იმ! ჩიმგიC18! L-მი5მCV0ი§ ჩ8მ5 10 ხC 
ძიიტ 5§006Vიტ6 იი L6Iგ წიგ, 

12.II8”ჩC ხს!Iძ-სი5 81 1666XII5 ჩითი გიძ 6იL800065 (0 IმICC CIVI65 ჩ8მVC I0ი§6 ხი6ი მ M6მLსI6 01 5ს06- 
ი!თხVV2V5. 

13.510VVIV გიძ სი6V6ი1ა/ მ'Cმი-ძი”გLIILსძტ 15 ხხწ1იი!იდ L0 IC0I866 (ხ6C 1ი6ILI2 Cიი010X/665 

7გLICსძი LC VII. 
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14.Cმ70IL81 #10 15 ი0V/ ხიი0”იIიდ 16595 8CC655)ხ16 წილ #0IC1Iლთ CI691(0ღ. 

15.II სი 6 თ6ით ხი0თ 1§ ი0V/ ი69L 1ი თმ C105C,VVIII 1(| ხ6 I0I10VV/6ძ ხV 8 ძტიCLCC. ხი0ი1? 

16.C-C0თი016C06 ჩ2§ ხ6C001C VVIძ6 50»6მძ 811 0CVCI LLIC VV/იIIძ. 

IL მოცემული წეოლოგიზმისა და მათი განსაზღვრების საფუძველზე ინგლისურ ენაზე 
დაადგინეთ რომელი წეოლოგიზმის შექმნის მეთოდი იყო გამოყენებული; თარგმნეთ 

ნეოლოგიზმები იზოლირებულად და წინადადებებში. 

1, 01CMCLI5II - 50666ჩ 0X (CXI (იმI 0565 8 იიIXLVL6 0 C6იიგი მიძ Lი9115ჩ VV0Iძ5 (ჩილი 00ლს15CI) მიძ 
სCილ115M). 

Mვიჯ' ხII1ხიმძვ 68V6 510ლ8ი5 1ი LX6ი9115ჩ - 8 ი1IX 0, ნილ015ხ ვიძ C6ოთგი. /#სძ 0051CI5 წ0L §ICCVCI1655 
)სთიტა C8) (იგი 8მიMI005.. #იძ ჩ8CLIIV" IL0იძ §VV6CC065 მ დხ“ლი001(Cძ სიძლ, (იC 5I0ლეი 
"V6XიCხIC0IVი0ს”-XMC”I Iი6მი5 10 §V/66ე. ”(M.L6ი.“C06ოივმი§ (ML0CVV IIM(0C VVC18იძ5 (2II(0IMIიდ Cიდ!I!ან” 

1%ი6 5სი, ტი. 7, 2000). 

2. Mც3V/ტეუნს-6XC6იყ0იგ!!V ისI6 V21CL I6CVCICძ ჩ-0ი1 Vმ05(CV/2(6L 6CI9CI0(Cძ ხXV §00VV6C(5, 51იM5, მიძ 
101161§ (98150: MILVV8(6I). 

“ .რ)§ იმ 0, 1იხ6 იმთიმ!დი 10 VIი0 ისხIIC 8C6Cნ18ი6C6, 106 80VCI0016იL (0წ M2I!8XV510) M25 ხხყსი 
0მIIIოდ (06 I6CCVCI6Cძ VV85L6 “იCVV0ICC” მიძ ჩმ5 ხმიძI6ძ ი0ს( თI0LC LM2I) 650,000 ხიXIIC§. (5.MLIძ8ვი§, 

106M6VV/V0IXIIIოCღ6§, 560(6თხCL 26, 2002). 

3.VMILM6CLV –ვ C0ი16ძV 1031 ICმLVIC5 VVმიი-ჩCმLL6ძ, I8იXIIV-0I6016ძ ლიი(CIV. 

4. Vს8LI5IMCდ)-გ #ი”თ 0L სილII5ი ილლსIIმL (0 ვ§006 0იI0C ძიCსიCIX§3 მიძ Cითისი1Cმძი0ი, 1ხC 
იხმX9C16II50C65 01 VVხICი 1იC10ძ6 1ი6 ს56 0L II I0CVV/6IC956C 1CLICI§, CI”05 10 §001)იწ მიძ იჯიიჰთმ, მიძ 

1იწიოთმგ) (0ი6. 

“06 ილლს)მოს/ 0 6-ი81) 15 ძი50-0VI0C (06 ი0ლიმ! ILVI6§ 0!” 30CIIIი თ მიძ თლომ 1Cმძშილ 
10'VV6ხII5ი?,8 10CVVCL C856 დ1იხვმ! 1მიის806 IICLCI0ძ VVILხ Lი159(მM65...” (1%6 L2IIVICI6ყღნიი, რი 24, 

2000). 

5. VC MI ტ8LC(ი0)-8 C0ლლსLC ძლაIლილძ (0 ხ6 VV00I მ5 მი II6თ 0! CI01ჩIიყ 0L მ5 გ VVმIძI0ხC 

8CC05501/. 

6. C4M0LILIL#ტMC04C 8 – )ვილსგCC Lი0მL V565 ბ)იIი0ი, 6სიჩლი1305 მიძ 0(16L (ხ)იყ5 10 ჩ1ძC (იC 

ხატ ქოინმიიდ 01 V/ხგL( 15 ხ6Iიდ §0!ძ. 

7. 8სCსიCLL-5IIIIXIL-3 იიი VVი0 მ55სიი05 I650005)ხ1IILV (0L I6CC0V9II)0 მი0(0C იიღ§00ი § 

ხიტი6L (= ი890L) თ658მლ65. 

8. CV–C8LLნCVMLX-წგაL-ი8300ძ 5016ი06M1Cყ00 IიV0IVIიდ (ს(0ს059C იითის1CI- ხმ5Cძ 

50CI6IC§ (ხილმიიC ხ0ხს1მL 86 ჩი“ M28(0X”). 

9. III ტILCIL – მ აჩიLL IIIო6ძ მძV6III5601CI ჩ0L 8 M00VIC; მ LICVICVI. 

10.8L0CL8051LIL-8 ჩIIი 0+ ხი0M, LII18( §051010§ VVIძ65იL6მძ ი0ჯVI9ILILV მიძ მCი1C6VC5 

ტი0უთის5 5მ165. 

III. შეასრულეთ შემდეგი ტექსტის სრული წერილოზითი თარგმანი. ყურადღეზა 
მიაქციეთ წეოლოგიზმეზის გამოყენეზას და დაადგიწეთ მათი თარგმანის ხერხები. 

Iიჯიჯი0(-0C00551)ხ1C MCი0·ხI10 ჩნით% 

სას( 82 0C§MLიი 1იVის.წიCMC 
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IM6C I18(C5( 8იძ ლLCმ(65( Iი0ხI1C იჩიი6§ 8-6 (მL ი00IC (მი ხვ8იძ)/ ძიCVIლ-C§5 I10L ლ0ი- (ხ6-ყი 
C01)V61590ი5.106 ი6VV 96ი68(0ი 01 Iი0ხ116 იხიიტ5 86 მ150 Iი(ითიიმ00ი//%CC 10015 10I L6601იდ ნ8C 
01 6-ი181! მიძ ოიCVV/§ 0ი (06 VV6ხ მოძ #0» §(ილიდ, I8მივჩწზოიდ იიძ 80668551იყ ძმ18 გიუ”VVხ 616, 

#00055100 1ხ6 IიI6Cი6, 8I10V> რCVCIV/I0IIC ჩილი )20ხ112 ხმიMIიდ 10 ხ:0L6(მიტ მ8იძ 
ხ!!)ი8ა)/ინ.Iიძივ(ნოძ5 1ჩმ( IL6IV 00 #01ძ L6ი5 C8ი M600 (L9CX 0I 1ი6I ი6:500%CI, VVხII6 21601081-CმL6 
0I0VI0ძლრლ 2 IC #იძშინ (ხი( 00CX6C( იC§ მიძ V/ტინ-ტიმხ10ძ Iი0ხ116 ის0ი0§5 Cმი ხშიდც ძIმლი05005 10 
X6ი1016 9IC8§ 8იძ მCIIIL0(C (ი6 (C8ი516L 0L LIიიC-§6051(IV6 10 მI0ი წ0M) ძ0C10X (0 1გხ. 

1ი წლი თიხა იხიი65 #მVC თძსICMXI) C006 10 §66ი1 I9001I506ი51ხ16 (0 #9C9IIV CVCIV0ი6. 
ტილ”)ხ68L 8 M6V V0IX ხმეთძ L6568IC, 5(-816ღ/ მიძ 30ILVV/8IC- ძ6V06I0ილიო06ი ჩოი #0CV50ძ იი IC 
ჯი0ხIIC IIი16-06(, 
C511018165 11101 იი01C 1ჩმი 006 ხI1I)10ი M9იძ5CL5 VIII ხტ 1ი 056 ხV (MC 6იძ 0იL 2003. Iი CსL0-0C მI10იC, (06 

სიმიL6 #0I ხს51ი6§§ C0იძსC16ძ 0VCI #10ხII6 ლხლი0§ 8Iძ 01006 სმიძიCIძ ძ6VICC5§ 15 CX06CLCცძ 10 
ცCIალI916 ICVCის05 მიიI0მ86ჩ)იდლ §28 ხIIII0ი ხX» 2002. “#6C66551იც (ხ6 Iი16Lი6! (001 10656 ძCVIC05, 8L 
ზი» 0006, მი» 012CC მიძ 8იXVIICIC, VIII §00ი ხ6 805 ი0ი1ი10ილ1266 85 V051ი0 (06 0C,” 0I601CL§ 
#ტიიC1)ხიმ( CC0 L0ი 66)ხი.. 

50”ირCIიძსვსო/ 0ხ5CIV<3 6X06CI (081 ხმII იI 16C ხIII0ი-დ1ს50ხ მიძ 5C(5 Iი ს§6 ხV 

2003 VVIII ხ6 CმეგხIC 01 I6CC6IVIიდ 1იჩილიმყიი ჩიი) (ხ6 1ი(გო16 –ვსოემვვიი (66 ისი)ხ6L 0 Iო16ოი6(- 
C0ი06C16ძ ი6I50იმ1 C00ი72VIIC5 .4IICმძა,, M6XC6ძ6§-ც6ი2 იხღაიიიCI 00 500V00იი 91005 (ისიხი 
ფხოიგიV” M8V6 3სიი6ოთCი16ძ 1060 იC5 VIII M0MXI2 Cი0იეIის1C010L5, 8 ჩ/ხIIძ »0ხ1I6 იხიი6- 
60თის!% 1ი81 C00165 VIIიM 6 #სI1 #CVხ081ძ. “VVიM6ი Cს510I06C8 C0#16 (0 I00M 8L 8 C9L, (06 §816§506(50ი 
Cმი C06CX 006 იოიC, C0C0X 10 §6C 1I (იმ ხმIVCს19+ ი00ძC1 15 Iი 5(0CL მიძ Cმ1Cს12%C LხC Iი901MიIV #6C 
მიძ 1C85C 0იყ0ი§, 9II ჩით (იC C0თოსი1C8(0I, ”5მ)/§ IIIMX8 სეს იტა, VICC-იCC5Iძლის Mიხ!16 
#ილ0C800ი§ მიძ 56CIVIC65, M0MI8 M0ხI16 ნჩხიიძვ, 

M0M18 15 8150 18MIი დ 51605 (0 #08MC 1ხ15 1იწხითმV00ი 68516 L0 Lიმიმი6. 1ი56016ი0ხ6, MI51იი 006, 
8 ძიV0იდ6I 0! IიI6იიC( 5#იCხI0M012მ00»ი 16იჩხიი10წ)/, ძტოლი§Vმ16ძ ჩ0V/ 8 ხ05( 01 VIICIC55 ძCVIC65-–- 
ჰილIსძIიდ C3, ჩგიძიტIძ ძCVIC0C5, თ00ხ1I160ჩ0ი65--იმუ ხ6 1ოვ(მიII/ §VიCხI00I26ძ, Xი181ი§ ხგს! 
Cიმიი16, 01:6CLიI 01 ხI10ძსC სი8მIL6CVIი ი #0L M0MI8 VVII6IC55 80IV9XLXC 501ს(0ი5, “I იC6V VIII 51016 მ11 
0I 06 IC01ძ5 V0ს X66ი 
– წით Cმ16იძმI5 10 6-წიემ)! 10 იხ0იC-ხ00L 6იC0105 –– 10 8 56CსI6 6იVII0იი6იL, მიძ L2მMC §ს1C 1ჩმL 

Vიტი წის ი60ძ (0 8CC655 11. (იC ძმ(გ 15 ს0-(0-ძ8(%C, ოM0 იომI(6L VVIICIC II VV25 510L6ძ.” 

ლინ იI 1ხ6 ხ0LIIC06CL5 13C0ძ ხ) ILი0ხ1IC იიიი6 ს505 15 (ხმ სიII MI9ხ% ხმიძ VIძICხ იიიი6CI0ი 
§000ძ5 ხლლ0ით6 ლ0ი1თი0იი/18C6, I8ი5წხიოიდ 10ICC მიისი(§ 0 ძმ(8 Cმი ხ0ტ VI0C-ლიივსი!ით. 0იC 
CVCმIIVC 50100 15 8 XCI0–X/M0MI8 ლC0I18ხიI8MI0ი CმII6ძ Mილხ!!6იიი (02 ტიმხIC5 იხ!) ს565 10 
LXCC6IVC მ I6იI0656ი18I)0ი 01 I0CII ჩCხმIძ ძოV6 იი (6 VVIICIC5§-0II0Cი6590X66). ხ6V Cმ1 §C10!1 
ისის ძითსთხი: LIII6§ მიძ V6ი #0IV/მIძ ძIწი6ი( ძილსი6ი15 10 გ LC 0 8 #(8Xი18CMიIი6, 0L იმV6 
იხ 360110 2 X6I0X ძ0Cსიი6ი(! C62(CL 10 ხC IIII6ძ 0ს( 8სIიIიმIICმ1IV. 

Mიხ!I!6 ხმიMIით 8იძ იიIIი6 1იV65IIიდ 8IC L8101IV/ LმMIიC IიI0მძვ 10 CVI0CC, ლმIICსI8II/ 1ი 
5ლმიძი8VI8გ. CI 5V/0ძტი?§ 0V6IმII იიიVIმVI0ი 0L იIი6 »იIIII0ი, 06მIIV” წIVC I0IIII00 0VVო 510805 0L 
თსისგ! წსიძვ–-ვიძ 6V6ი L00LC 0Vი I0ხI!I6 ლხლ0იტ§.“VVIICIC§5 ხეიMIთთ I#0L 1615 იიის!8მ0ი 15 8 
იმ!სI81, ”58მV#5 I(სიითმ5 1%ი9:ძ, ლI0ხმ! იიმი80% #იL 1ი6 ხმიL მიძ ჩიმიCC6 566006 0” CIC550075 
M0ხII6 Iი16ი006C! #იდIC2(I0ი§ 8იძ 501090025 ძIVI59I0ი Iი 5(0CMხ0Iთ. 

#I6მ8ძV, IIC.5L. მი 011106 ხI0M6C-8დ6 C0IIიმი” 1) 5VC6ძCI), მ110VV5 C05:0016L5 10 I6მძ 06VV5, 
200095 (ხCII 00ILM%II05 0იIIი6 მიძ Lმძ6C 5100L5 მიძ თს(სგ! ჩწსიძ5 0ი (იC 5100Lხი1თ 510CM6XC%M8I196 
VI8 1ხ6IL CIC550ი IL380V/#L-ტიგხI6ძ LიხI6 იჩხიილა. LIMX6C 1ი6 MიMI8 Cითოსი1Cმ10L, 1იC IL380 

065 1ი6 (681ს0IC5 0L მ #ი10ხI16 იM00ი6, მი 0L6მი126L მიძ 8 იC50იმI ძ!ლიI(8I 85515(8იL Iი 0იC ჩმიძიCIძ 
1ტოთI)იმ!. 

§1ილ6 I0IC (ხმი 25 ი06IC6ი1 0 მI 5C8 სმიX Cს5(0ი)65 I1ი 5V6ძლი CსოტიLIV 056 Iი(6იიC( 
ხმიM)ინ, (06 V6იტგხ!C 5VV/6ძ!5ი ხმიX 0ICძ1CL5 1ი81 §6V6I8I (ჩის§გიძ Cს510ი06I5 VVIII ხ6 VI51იდ ILI380 
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1600110815 (0 C0იძსCL 0ი11ი6 ხმიX 1ი (C0ი58000ი5 ხV L%MC Cიძ 0I LII1§ V60V. ''(ბ65ტეLCი 5LMCლ65(5 1M2( 8L 
1C8951 50 იCICბი! 01 311 ხმიMIიდ CV5(00265 VIII ხნ საIილ გ თიხ!!6 CხჩმიიCI VVIIMMIი ((0MIL6C VC2I§5,” §0V§ 
102ძ. “80 IC ხმიM5 ვიძ (ხ6 Cმო105 9I6 ისიც მ Iიმ)იI 6თიიმ515 0ი ი10ხ116 ხმიIIიდ ჩრდ, 8იძ 1! 
VIII ხმიხტი 500ი6L 1ხგი წ70ს (ჩIიX.” 8)( VIII 1ი6/ 5VIII CIVC 8VV0V 1005:Cღ წ ილ6ი!ილდ 8 იCVV 
8CC00სი1? 

5. შემოკლება და მისი თარგმანის მეთოდები 

5.L ნასესხები შემოკლეზა 

5.2. „წაკვეთილი“ სიტყვები 
95.3 შემოკლებები 
ა) აზრევიატურა 
ზ) აკრონიმი 

5.,.ნასესხები შემოკლება 

ინგლისურ ენაში იყენებენ მთელ რიგ შემოკლებას ლათინური ეწიდან. ლათინიზმის 

ნაწილი შევიდა საერთო ლექსიკაში, მაგალითად ი«/ 54M- დილის 5 საათზე. ლათიწური 

შემოკლება ხშირად გვხდება სამეცნიერო და ტექნიკურ ლიტერატურაში. ქვემოთ 

მოყვანილია ყველაზე გავრცელებული ლათინიზმი: 
#M = ძი! = თ(6M10!'1016I) –-შუადღენდე 

რIC. = 6! C6(0Iთ – ლა ასე შემდეგ 
6.8. = CXCIIIM0II 91 0IIძ - მაგალითად 

L6. =Iძ 63(- ეხე იგი 
M.8. = წიIი ხიI0 - მიაცციეთ ყურადღება 

XჯM = გი! == ყი0§5! MI6IIძI6ი! - შუადღის შემდეზ 

#5. = ი035! §C0-IიIVVI - დაწერილის შემდეგ 

V§ = V6C7§V5§ - წინააღმდებ 

VI2. = VIII6IIC6! - სწორედ 

მსგავს შემოკლებებს უკვე აქვს ზუსტი ეკვივალენტი ქართულ ენაში, ამის გამო 
თარგმნის დროს ხდებზა საჭირო ვარიანტის შერჩევა. 

5.2. „წაკვეთილი“ სიტყვები 
ინგლისურ ენაში გავრცელებულია „წაკვეთილი“, მოკლე და შემოკლებული 

სიტყვების გამოყენება, უკვე ცნობილი შემოკლების სახეობით ძიC-ძიო0) 6XთM1 

0X01M1)10(/10ჰ, ,/III– III/1IIთI2თ,/9I0/, 1070/1– ი) 0/65§5!0ჩVI. 

ბევრი „წაკვეთილი“ სიტყვა არ არის გამჭვირვალე. მაგალითად, ძნელია თავიდაწვე 

მიხვდე, რომ ##ი7I0 მიღებულია #/0M10I!0M0! -იდან. 

სხვა მაგალითები: 
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#ძ – 80V6CIII5CIMICM - რეკლამა; 

Iიხ – 1გხიო(იიო/ – ლაზორატორია; 

60 – თოხოლმიძსთ – მოხსენებითი ზარათი; 

ძიი10 – ძითიივიოსიი - ჩვენება, დემონსტრაცია; 

ითი – (ბხოჯითი/ – დროებითი მუშა; 

იი” – შეიძლება იყოს შემდეგი სიტყვების შემოკლება: 
1. მ6ი0იიიმი1M16ი1 - მუსიკალური აკომპანიმენტი; 

2. იისიი1სთტიჯმი/ - მოსაწვევი, მოსაპატიჟეზელი (ბილეთი); 

3. იითიCI0იი - შეჯიბრი; შეჯიზრება, მატჩი; 

4. აითიხს(I – კომპიუტერი; 

ძი – შეიძლება იყოს შემდეგი სიტყვების შემოკლება: 
1.0ითოწ0ი - ოპერაცია (სამედიცინო ან სამხედრო), 

2. 006-8IIV6 - 1) მუშა (ფაზრიკაში, ქარხანაში, მაღაროში), 2) სამეწარმეო პერსონალი, 3) მაძეზარი, 

3. 0იხიზი; – მანქანაზე ან დაზგაზე მომუშავე მუშა; ოპერატორი; ტელეგრაფისტი; რადისტი; 
4. იიიC8I – (იი ი7/). 1) თვალის, მხედველობითი 2) ოპტიკური. 

„შეკვეთები“ გვიჩვენეს ლექსიკური შემადგენლობის განვითარების. და 
გამდიდრების კანონზომიერებას ეწის ლექსიკური სისტემის შიდა რესურსეზის ხარჯზე. 

შეკვეთილი სიტყვა არის არა მხოლოდ „ეკონომიის საშუალება“, არამედ ცნობილი 

ცნებეზის უფრო ემოციური ასახვა. 

5.3. შემოკლებეზი (აზრევიატურები და აკრონიმეზი) 
აზრევიატურას არის შემოკლება, რომელიც იკითხება ცალკე ასოებად: C-ით/ჯიოი! 

00MI9VIV„ (პერსონალური კომპიუტერი). 

აზრევიატურის საყოველთაოდ გამოყენებული მაგალითეზია: 

ქვეყნეზი: 
Cთ§-სწა, 

#L (Cსიდტმი LIიI09ი) - LC. 

საერთაშორისო ორგანიზაციები: 
ხMან VM0–გაერთიანებული ერეზის ორგანიზაცია, 
ხM§C-გაერთიანეზული ერეზის ორგანიზაციის უშიშროების საზჭო, MI0 - - (VV0IIძ 
·MიმIი 0.მი!28ჰ0ი) ჯანდაცვის მსოფლიო ორგანიზაცია, 

IM#L- II6ოგყიიმI M0ი018ი/ ჩსიძ - საერთაშორისო სავალუტო ფონდი, 
M70– VI0IIძ 1II8ძ0 CI98ი!2მს0ი - მსოფლიო სავაჭრო ორგანიზაცია, 

VM6§00 --VიIMI0ძ M8გყიი§ ნძVCმ0იმ!, 5C0I6იVჩC მიძ CVხIIV-8I დC”ეგიI2მხ0იი 

იუწესკო (გაერთიანეზული ერების განათლების, მეცნიერებისა და კულტურის 
ორგანიზაცია). 

ეკონომიკა 
M41X(V21ს6-80ძ6ძ(9X) -- გადასახადი დამატებით ღირებულებაზე, 
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CV” (წ-0§5 «900091 იI0MVC0) – ერთობლივი საზოგადოებრივი პროდუქტი, 

V.5#9 -- აშშ დოლარი, 

#V –- ევრო, 

მედიცინა 

IMMIV თსთ8ზი )თთოსი0ძ6ჩC6იC) VICI5) ადამიანის იმუნოდეფიციტის ვირუსი, 

4105 (ტიცს)ოძაოთსი0-06ჩCI6იC#5ვეთძოთი) - შეძენილი იმუნური დეფიციტის 
სინდრომი, შიდსი. 

სამხედრო სფერო 
#ჯ0V (დძვიი6L-ი!-V8) -- სამხედრო ტყვე; 

M0 (IIი8ვძცს§81I6C) -- შტაბი; მთავარი სამმართველო, ცენტრი; 

M7 (MIIIIგო/ L0IIC6) -- სამხედრო პოლიცია. 

მსხვილი ფირმები 
CM (Cი6იტი I M0L(05), 

18M ძისდომი0იიე! 8ს591ი05§ M8C01905), 

88C 80065ხ8-იმძივისილ C0I20I800ი), CIMMV(CC8ხ16CM6V§5 MCLVV0IL) და ასე შემდეგ. 

ისტორიული მოვლენები: 
M/VI (პირველი მსოფლიო ომი), 

MI (მეორე მსოფლიო ომი), 

CV (ცივი ომი). 

აბრევიატურის გამოცნობა და თარგმანი ადვილია, თუ შემოკლებულ სიტყვაში 
შედის სიტყვების მხოლოდ პირველი ასოები. 

CL0 (CL10I სXისVV6 0(ჩითე)- მთავარი აღმასრულებელი ხელმძღვანელი ; 

C00 (CხMIირითამიე0”ჩიბი - კორპორაციის მთავარი საოპერაციო დირექტორი ; 

C#0 (CსI6წსივიCI210წწიბი–- 1) კორპორაციის ვიცე–პრეზიდენტი ფინანსურ საკითხებში; 

2) ფინანსური დირექტორი. 

შემოკლების დროს ხშირად იყენეზენ თანხმოვნებს (პირველი და ზოლო, ან პირველი, 
შუა და ბოლო) სიტყვების მოკლედ ჩასაწერად: C# (26#M%); ჩVძ (/0ო«ი#ძ); იიძ (ი#6/0!ძ). 

განსაკუთრებულად ხშირად შემოკლებას იყენებენ საქმიანი მიმოწერისას, სადაც მათ 
აქვთ ფიქსირებული, ცალსახა მნიშვნელობა. 

CC. (CმIხიი C0ჩ0V) – ასლი; 

#-ჩ. (იC ნ.ი) – მინდობილობით (ხელმოწერა ვინმეს ნაცვლად ); 
00/60/10! (6იC10560) – თანდართული; 

LIძ (1IIთI(6ძ 1Iგხ!)IC/) – შეზღუდული პასუხისმგებლოზით; 

IიC (1იC0000+819ძ) - სააქციო კომპანია; 

C0 (C0ოი8I»/) – კომპანია; 
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VI ციIVიI V6ი(სM%) – ერთობლივი საწარმო, შერეული საწარმო; 

CC0.#. (Cი5ჩ 0ი ძ6IIV6ი/) – ანადღაურება მოწოდებისას; 

CII (C09L 15VI990C6, M6CICII0) – ღირებულება, ფრახტი და დაზღვევა; 

#X/# (ძიისირის გყ8Iი§! იმX/ოტის) - საბუთები გადახდის წინააღმდეგ (გადახდის საწინააღმდეგო 

საბუთეზი); 
MC (ICCC 01 CI) - აკრედიტივი; 

18/L CCIII ი! 10ძIიჟთ) - სატრანსპორტო ზედნადები, ტვირთბარათი. 

აკრონიმი -- შემოკლება, რომლის ფონეტიკური სტრუქტურა ემთხვევა იმ სიტყვების 

სტრუქტურას, რომლებიც საზოგადო ხმარებაშია. სიტყვების და შესიტყვებებისაგან 

შემოკლების გზით მიღებული წეოლოგიზმი მუდმივად ჩნდება ინგლისურ ენაში, ამავე 

დროს ახალი სიტყვა (ხშირად ტერმინი), თუმცა აკროწიმია, არ აღიქმება როგორც 

შემოკლება. 

მაგალითად, §CIხი- აკვალანგი, სასუნთქი აპარატი წყალქვეშა ცურვისთვის, 

შემოკლებულია §0I/-00#M/01)160 VI06„VI0/0- ხ)60/MIIC თე00III§ -გან. 

რადიო ლოკაციური დანადგარის სახელი Iთძიი” (რადარი) -- შემოკლებულია 7#ძV0I0 

ძ0/6CI1)1§ იძ Iძოდ!ი§ - გან. 

ხშირი სიტყვა /0ი§49/ (ლაზერი)– შემოკლებულია VICჩI თიI0II/1C0I10# ხუ) 5(1?I410(/60 611155107 

0//”ძთი!იI10# - გან. 

აკრონიმების მაგალითებს წარმოადგენს ალგორითმული ენები: 

#4LC0XL (4!§0I'IMIMIC L0თII§II/ძ§0) -- ალგოლო; 

LI5X (LI§I 770005591Mღ) – ლისპი; 

ჯ0)?I)L4V (ჩითი 7701151C(/101) – .ფორტრანი. 

საბანკო სფეროში ხშირი ტერმინი 45.M-#/ #1: – შემოკლებულია/ჩი 500160) /0” I0-IთიIძ6 

1M/6I-ხი»L LIII0IICICI 70160071/1"I1C0/1011§ -გან. 

ზოგჯერ ეწის განვითარების შედეგად აბრევიატურა შეიძლება გადაიქცეს 

აკრონიმად: 

ჯI? (იყხ!!IC #01011015) – პიარი 

არსებობს შერეული შემოკლება, შედგენილი ასოებისაგან მარცვლებისაგან, 

ციფრებისა და სიტყვებისაგან: 

X-9II§ – რენტგენის სხივები 

IM-ხი7»1ხ (I/0-0დ6უხიი/I)ხ) – წყალბადის ბომბი 

1-§IIII – მაისური 

ყ-/VMI – მობრუნება 180 გრადუსით 

/-IVII/67§0CI101– ახო X ფორმის სახიფათო გზაჯვარედინი 

X-III§ (C7055II§) -გადასასკლელი 

828 (#VI5II10§§ (0 ხI(/5116§5) – ფირმა ბიზნეს-შუამავალი (ელექტრონულ საქმიანი) ფირმა, 
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რომლის პროდუქცია კომპანიებს შორის ურთიერთობების მხარდაჭერაზეა 

ორიენტირებული 
„84V (ხ0/676 V0II) – თქვენს წინ” 

VI 0/0V M0M) – შენ მოიგე. 

საკითხვეზი განმეორეზისათვის 

1. მოიყვანეთ წასესხების მაგალითეზი ინგლისურ ენაში. 

2. პროდუქტიულია თუ არა „შეკვეთების“ ხერხი ახალი სიტყვების შექმნისას? რა 

არის ამ მეთოდის ნაკლი? 

3. რითი განსხვავდება აბრევიატურა აკრონიმისაგან? რომელი სტილისათვისაა 

ყველაზე დამახასიათებელი მუდმივი მწიშვნელობის შემოკლების ხშირი გამოყენება? 

რომელი კომპონენტებისაგან შედგება შერეული შემოკლეზა? გაიხსენეთ მათი თარგმანის 

ხერხები. 

პრაეტიკული დავალება 

I თარგმნეთ შემდეგი წინადადეზები შემოკლეზებით,  შემოკლება-წეოლოგიზმებით 
კონტეესტში და იზოლირებულად 

1. სიIIX6 ო10X6 წმიიIII8მL LC ძI!§ლ!მX/5, IVXC §0C6ი Cმი ხი LCმძ მ! იIთი05% მის ეი0IC მიძ 1ი ხინჩ( 

ვსი))ის( 85 IL ს§65 IIიV# Cიმ-60ძ ხრტიძე (0 I0(იი 1CLI6C5 მიძ 1იიმყფ65. 

2.600M868V –8 00508 VM0 ხ0/065 #90IX (CC I6900V81 01 50606 ძგიიძ0L0V5 0L სიი1Cმ58ი( წთიჯსIC წით 

MI3 0L ჩ%L იC1იხხიიიიძ (ხმა0ძ იი 106 იხI85C CC 0ს! 0წ MV 88CMV9Iძ). C00M8 V-Iვი - IIC 

8მVICსძტ 0( §სCჩ 8 იCო0ი. 

106 C1C/ 15 სVIიდ 10 18156 (9X63...Iხტ 800C6II81C )სძიC6 Cი1ი6ძ 8 ოMCVV იხI85%C 10 ძლვილოხC VIIმ( C0ს»CII 

”იტოხი 9IC ძიIილ: C00M8V-I5». II6 ICICIL§ (0 MIM8VI5თ-Iი6 Mისი MXV88მCMVი(ძ 56ი'ი)1Cი( 

Lიმ( ძოV0§ Iი8მიV 0011(1:Cვ1 ძ6C15101)5. “I00C 0IX056ი( Cმ56... Iიმ) ხ6 ძი5ლოხ2ძ 95 C00M8V1I§ი1 + 

“იC( ის! 0, ლი/ ხმCMVმIძ,”იL 8( 1C05( “I” V0ს §(0V ჩ06LC, V70ს”X ლიIიდ (0 ნე” ML IC” (“LI 8.90X 

ვლ8თ. 06 CX8ი96 Cისიც/! IL6915(C,. LცხIსმო! 18, 2002). 

3. LVLV - 8 I681 65(8(6 ძიVCI0იდIიტი! 0L 0(0% C0ი50სCI0ი 10 VICს (იC 10C81 L65Iძიი(§ მIC 000035360 

(ხმვ0ძ იი 1ხ6 იხX9056 “I0C8IIV სიV8ი16ძ 18ოძ V§C”). 

IL ქვემოთ მოყვანილი შერეული შემოკლებზებისა და მათი ინგლისურ ენაზე ახსნის 
საფუძველზე გააკეთეთ თარგმანი. 

1. L2 –(1)0ტლ50ი 10 06I50ი (ძ65C)ხ05 მ იმსVI0Cი1 56LVI1CC (ხმ ტიცხ!65 006 1იძIVIძსმI 10 დიV 800016 

ML 8ი იიII06 L-6ი586V0ი - 30სCჩ 83 8ი 8სCII0ი 5816); (2) იმIს 10 იI0CჩL8ხIIIL/ (1%C §(-8(6ღ/ 8 C0-იიმი/ 

დ!8ივ (0 Iიი!6იიტი( (0 ხ6C0»ი% 0X0ჩI8ხI2); (3)06CL-10–06CL (ძიალოხივ 8ი IიLCიICL §V516-0ი 1იმ( 6ი8ხ16§ 

V56I5 10 IIმძ6C #I1C5 ძIICCIIV VIIIნის! L60სI იდ 8 C6იLიI ძმ!მხი56 0L 56IVCI). 

2. VV–2L – 500IL6ი0ძ ჩიოთ 01 VVIიძიVV/5 2000, 8ი 006L8(1იდ §V/5I6თ წი 
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MIC20§0#1. 

3. ტ05–ჩ00თ4100V0ი55Vი%-851(0810ი1იVM,Cჩ(იCინ5ი00იწი1სი10L 1ძ6მ| C0სI§6 0 მიყ0ი. 

4. C2C–იიივსთრ-10-ლ005)სი16--ძ6§5CIIხ658L-მი506წ00ი1იVხ1Cჩ860ი5LI016 §6II5 8 5CIVICC 0L ნI0ძსCL 

ძIICCIIV 10 მი01ი6L იიივსთ6L 

5. 0VI0–ძICII8IVCI58111C015L-8M10ჩ-ძტი51C/C0ი1იეC1ძ15MწიL5100ითიIC6 მიი0სი(5 01 ძმ(მ, 6506C121IV 

ხ16ხ-+65010II0ი 90)ძ10-VI5ს81 Iიმ16Mმ1. 

III. თარგმნეთ სამეცნიერო-ტექნიკური ლიტერატურისთვის დამახასიათებელი 

ქვემოთ მოყვანილი შემოკლებები. 

  

1C0 I |1C-ILI 

LC-წიი"! 2ი §ძ. M00L 

8XV LI Cს. LIC6 

L08 X> ჩC 

იხს ოთ CM 

ახი C (Cბიწ98ძ-) C#II 

VIIი ნ (ნგზხინიხი)) VVV/ 

ყII? CC! 

  

II. შეასრულეთ შემდეგი ტექსტის სრული წერილობითი თარგმანი. მიაქციეთ 

ყურადღეზა შემოკლების თარგმანს. 

MV5§ 

M#65, CX (06 M06LV0IX III6 5V516იი, Vმ5 0I1ღIიმIIV ძ6VC1006ძ ხა» 5ყი M1CI05X/51605 1ი (06 19805 

28 გ Vმა 10 CICმ1C6 მ #16 5XV5L6ი1 0 015M1C5§ CII6ი(5. ML5 #06I0VIძ0§ L6ი1016 200055 10 51MმI6ძ ჩ1C 

5V51605 8C+055 იC(V/0”M5. 1 MI5 თტმი§ 1ხმ( 8 #I1C 5V5(6იე იიმა/ მიხIმIIV ხC §ICIით 0ი IიმიხIი6 #, ხს! 

სიმიჩIი6 8 Cვ8ი იისი! Lიმ1 ჩI6 5V516-ი მიძ IL VIII 100X L0 Lი6 ს56ღ5 0ი «იმიხ1Iი6C 8 1IMC (იC 1II6 5V51(6M0) 

#651Iძ05 0ი 106 10C81 IმCMIი6. Iი 1MI5 Vმ»# MI6V§ 15 1-გი50816ი( 10 (06 096 MI5 VV05 2150 ძC51ფი0ძ 10 

ხი იმCი1იბ, 006L8VI0I6 5წ7516Iი, 9CIMV0IM მIXC11I16CLVIC, მიძ (მი§ი0IL 0I010C01 12ძ6ი060ძ61. 

1ხტ ითგო/ იCV00§ 07 MII5§ მL6 (0 CXი0IL 01 010VI1 ძIICC101I165 10 0106 იი20CჩII165, CI(ხ6L იი იL 

იწ გ 10CმI 96IV/0IM. 1M65C ძIILCCI0II0§ Cმი ხ6 მCC0550ძ მ5 1იისიი (იხ6V VCIC 10Cმ1. MV5 0505 8 

CII6იL/56IV6ჯ 8ICMIICCIსIC მიძ C00515(5 01 8 CI16ი1 იI0ლ-მიი, გ §6IVCL ი0ინMმსი, მიძ მ 01:010001 ს50ძ (0 

იი0თოთსი1Cმ1C ხ6IVV66ი 166 LV0. 

იძ 56IV6I იI0ლ0Lმ1ი ი1მM65 IIIC 5V5ICი15 მVმ1Iგხ!C (0L მCC655 ხა 0156 ი13CჩIი65 VIმ 8 0I0C55 

CმII6ძ 6Xი0Iწიილ. IIII6 5V516015 (081 მIC მVმ11მხ1C I0I მCC655 მCL035 IIIC II6(VV0CIX 2IC 0წ6ი LCI6ი6ძ (0 

მ5 5ჩ2L0ძ III6 5V516Iი§. 

M/V68 CI6ი(5 860655 §M210ძ #16 5/51(6ი15 თისი!II)0 (ხ6თ ჩ0ი) მი ML§ §36IV6L IიმC0106. VVII6ი მ IIIC 

5V51CV) 15 ი00სი16ძ, 11 15 Iი160I8(6ძ IიI0 (იC ძIICCI0ო/ 60. ტი მძVმილტძ (ითი ი0I (15 §6LV166 15 III6 

გსIითიყი!6V, VVIICII 8მV10Mი0811Cმ1IV ი10სი1§ მიძ სითისი15 ჩI6 §V51CI95. 

მიი MC6§ I0VI0X0(0C00! #მCIII(8(6§ 166 (სიC00ი§ 1IMმ( მII0V MILC§ CIICVL§ 10 მ((მCჩ. L6იი0LC 

ძICC(0LV/ 1665 (0 8 1ი0სი!ეი1ი! Iი 166 10081 #16 §V#§5(6თ. ტა თიისი(იი1ი! 18 მი 6იიის”/ ძIIXCC(0ი/ 0L 
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§სხძ!IIL6CI0L/, CICმ16ძ 85 018C6C 10 8LIმCI) მ L6ICCXL6 IIIC §V51Cიი. Iი 0-ძიL (0 თისი( ი IIIC §V5(6ი წით მი 

MVVL§ §56IV0L, მ ს50% ი060ძ5 მი მიიისი! იი C906 ი1მCჩ1ი6 VხCIC 1C I#II6C 5§V5LCII LC51005. II) ML5 CII6ი! 

085565 ILMC LIIL მიძ CIL იI IC იI0C69§5 ICისC5წიი (66 თისი( (0 (66 MC65 8ი-VC. 106C 50-VC (სლი 

VმIIძმ(0§ (იC ICთსC5L, M0სი! 0I0I0C01 მI50 მ1I0CVV5 (იC 5§C=-V/CI (0 ლIმIM LCი101C მშCCC55 #IIVIICთ205 (0 მ 

C65LIICI0ძ0 5CL 01 CI1CI(5 VIმ CX00IL C0იVL0I. 

IიCიძსინიი (01 CL/IL 

აყიიი1მ»/: 1CX მიძIIX> VCI6 ძCVC1000ძ ხV მ სხივთლი! იI 0CICი§6 (00L) #C5ცე+XCჩ #0I01)CCI 10 

C0იი6C! 8 ისი1ხი! 01 ძI!წCICI9L იCVVV0”L5 ძი5(ცილძ ხა» ძIIICICი! V6იძილ 1იI0 მ იCLV0IL 0, იCVV0II§ 

(ხ6 “Iი1გთ6L”). IL Vმ5 Iი1IIIმ1IV 500C0655MII ხCCმVI56 IL ძCIIVCICძ ე ICVV ხმ51C 5CIVICთ5 1II( CVCIV0იC 

ი060ძ5 (ჩ1IC CC805ICL, C16CII0IMIC იიმII, I6ი10(6 10ყი0ი) მC+0§§ მ VCIV Iმწ-6 ისიხი 0! CII6ი( მიძ §6C”VCL 

8V51CIი5. 5CVCI81 C0Iიის10L5 1Iი მ 50811 ძტიემILი160M Cგი ს§C IC /Iნ (გI0ით VIII 01ი0L 0+0I0C015) 00 მ 

510916 LM. 10M6 10 ლლიი)ი0M6ი! 0I0VIძ0§ L0სIIIC II0Iთ (06 ძიიმოთიი( (0 (ნს Cი(ი(იII5C იCLVV0IL, 

1ხტი 10 IC910I)81 IXCLV0CIL§5, მიძ წიე1L/ L0 (იC ი10ხგ! Iი(8თიL 0ი (ხC ხიLIICჩ0Iძ მ Cიი1თსი!CმI10ი5 

#9CLV0IM VVIII §505(81ი ძმი1206, 50 1MC L)I0L ძი5Iყინძ IC L/Iნ (0 ხი L0ხსაI! გიძ მხ(ითეVCმIIV ICCCVCL 

ჩ00) მი» 00ძC 0; ხხიი6 1Iი6 (21IVI6, 115 ძC51ლღი მI10CVV/5 166 C0ი51=0ძC(00# 0წ V6CIV 12-06 იCIVV0IM5 VVIIი 

1655 Cტის:მ1 Iიმ0მ0Cი1CI)L. LI0VVCVCI, ხლიმს§56 0! (1)C მსI0Iიმ(1C ICC0V6IV, იC(VCიIM ლიIიხI!იIი5 Cმი იი 

V0012Cთ1050ძ მ)1ძ Vი0C00CCL6ცყ I0L 10ი8 0600ძვ 0I LIIი6, 

#5 VIIი მ11 0(60L C002Iის01C8მ010M5 0+010C01,1 CC L/ILI5 C0ი10050ძ 0I 19VCL§: 

«Iნ-)5I650005)ხ16C #0IL ი10VIინ 00CMC( 01 ძმ(მ ჩიი) 00ძ6 10 იიძი. 1 M0CV2I95 6ეCჩ იეCICL ხმ50ძ იი მ 

ჩსL ხXVL6 ძილაყიმV00ი მძძL255 ((M6 Iნ ისთხიიე.I 6 1)ICIიC( მIL60IIVI6§ მ551ხი L8ი905 0 ისიიხიფ 10 

ძ!წი%6ი! იIყმი120C005.10:6 0/ნმი12მ(0ი§ ე551ლი დ+0ს0§5 01 166IL ისოთხ0L (0 ძიიმ06ი(5. IC 00098(065 

იი 9მL6VVმ» ო18C111065 (იმ Iი0V6 ძმL8 ჩიიჯი ძტამწთოტი( 10 0+იმი!2მ00ი L0 I6ყ10ი მიძ (ბი ვჯისიძ 108 

VV0IIყძ. 

«1CI-15(6500051ხ)C #0I VCLLIVII)C (06 C0IICCI ძCIIVCრ/ 0 ძი(ი წიიი CIICიL (0 §0LV0L L)გIმ Cმი ხC 105L 

10 1ნ6 1ი(60006018(C ი6C(V0IL. IC? მძძა 5სიი0IL 10 ძილ (ლC( 6ო03 0” 105: ძი(მ მიძ 10 (რილლ” 

L6ILმი§ი015510ი VIიIII 106 ძმ1მ 15 C0IIC6CLIV მიძ C0M0101C(CIV ICCCIV6ძ. 

« 50CM6(§ - 15 მ იმი16 9IV6ი L0 106 ხმCX026 0 §სხIისი ი065 (Mმ1 0ICVIძC 800055 (01 Cჩ/Iიის თ05( 

§V5L6ი15. 

აშშ-სა და დიდი ბრიტანეთის სამეცწიერო-ტექნიკური ლიტერატურის ხშირი 

შემოკლების სია 

გხოძიონი! შინაარსი 

მოიი6%6-ჩისL საათში 

მი16 916I1016ი1 

ამპერი 

  
მI000IC VV6I ML ატომური წონა 
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ხ. ს. 
  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

        

ხი))სიდ იიი! დუღილის წერტილი 

8+ I. ფ8ოყვი M8(6ი! ზრიტანეთის პატენტი 

ხ. §. ხიIი §1ძ0§ ორმხრივი 
C. C6ხისიოძი ასგრადუსიაწი ტემპერატურის სკალა 
C. თხი! ცენტი 

CI C810216 კალორია 

Cმი 008018066 ტევადობა 

C. C. რახ16 იტიწი6(+6 კუბური სანტიმეტრი 

C. C. VV. ლ00ი101010CMV/I§6 საათის ისრის საწინააღმდეგოდ 

CL იიი შეადარე! 

იწი თსხIC (CC 9C თIისL6 კუბური ფუტი წუთში 

ინ ინიIC 0” დ8VIIV მიზიდულობის ცენტრი 

Cი. იიხმი(6 წიგნის თავი 

C#C0C ი8Iხი0ძC-ჯმა/ 05CI1I10§C00C ელექტრო - სხივური ოსცილოსკოპი 

Cს. ისხ!C კუბური 

CV C10C1CV/1§ტ საათის ისრის მიხედვით 

ძ. ძტივ)ს/ სიმჭიდროვე 

ძხ ძიღხი1 დეციზელი 
ძ. C. ძ01II6CI სტი! მუდმივი დენი 

ძის. ძითტ L. ხარისხი; 2გრადუსი 

ძი». ძი?იი თორმეტი ცალი 

ძV8 ძ;მVIიდ ნახატი, ნახაზი 

6. 8. 6X6ი11 თ-მVI2გ მაგალითად 

8. M. L. ტ1CიV0თიLIV6 წ0IC6 ელექტროამშრავი ძალა 

610. CI CC(68 და ასე შემდეგ 

L წგხ»ტიხრ) ფარენგეიტის თერმომეტრის სკალა 

L 1. (661, 2. #001 1. ფუტები; 2. ფუტი 

ჩდ წთ ნახატი, ნახაზი 

XM# წტცსტიის თიძს1გ(6ძ სიხშირის მოდულაცია 

LV. ი. CL 96L თIის(8 ფუტი წუთში 

15 (8C01 0” §გICს/ უსაფრთხოების კოეფიციენტი 

C#I CფM66იVICნ#ტიიმიბი! იტ დრო გრინვიჩის მერიდიანის მიხედვით 

დ ყივთოთრ გრამი 
იL ს. ჩხგ1/-ხმXძ საშუალო სიმტკიცის 

LV-LI, 1ა-ჩ იIდხ-ჩძიIIს აღქმის მაღალი სიზუსტე 

ჩხ. ი. ხილ6 ხ0VC სიმშლავრე 

1. 6. 10 65 ესე იგი 
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I. L. C. სი'რიგიიგ) CICსოი1(იიხიIლგ1 | საერთაშორისო ელექტრო-ტექნიკური 
Cიოთი)5910ი კომისია 

Xწ. MII0ყმი) კილოგრამი 

Mთ. XIIითირიC კილომეტრი 

MXV2L MIICV0IL-მIი0CC (1II0-V8I) (რამდენიმე) რეაქტიული კილოვოლტ-ამპერი 

XVI. XII0CV/8CL კილოვატი 

XV/ხI. MII0V/8II-ხისL კილოვატი საათში 

IL 1IV6 ლიტრი 

1ხ. IIხი8 (დისიძ) გირვანქა (=451,6 გრამი) 
LL 16-ხაიძ მარცხნივსვლიანი 

იი. იღ მეტრი 

ე 9MიII6 მილი 

ჯით ი1110CC მილიმეტრი 

ჯიიI. VL თი016Cს1მL VVCI IM მოლეკულური წონა 

იი. ი. ი16Iი6 ილი! დნობის წერტილი 

#9 ი. 8. იIC§ ით ჩის მილი საათში 

# იიიიმ! წორმალური 

»8§ Mგყიიგ! 8სვს ი! 5(8იძვძვ | ეროვნული სტადარტების ბიურო 

IM0. ისთხი ნომერი 

0. ძ. 0ს10L ძ1)8ი0CIC გარე დიამეტრი 

ი7 ისილ06 უნცია (=28,3 გრამს) 

ს ხ0V/C, ძალა, ეწერგია, სიმძლავრე 

ხ. ი088C წიგნის გვერდი 
ჩხ. თი. ხივ! ”ით1ძICთ შუადღის შემდეგ 

ხ- 3 ჩC §C%0იძ წამში 

ხვ! ხისიძვ იC ვცს8Cდ )იიხ ფუნტიკვადრატულ დუიმზე 
ს. L 8010 ჩ-60ს6იCV/ რადიოსიხშირე 

L. I. XCI8((V6 ჩსიი1ძIL” შედარებითი ტენიანობა 

L ნ. I, 16V01სVI0ი5 06 თიIიVI6 ბრუნთა რიცხვი წუთში 

860. §600იძ წამი 

§/ი §1ფი21 10 0015C შეფარდება «სიგნალ-ხმაური» 

§50§ §8VC ის §0ს13 რადიოცნობა უზედურების შესახებ 
80. 9C 5960ჩ6 ცოVIIV კუთვნილი მასა 

§0. 5ძსმიზ კვადრატული 

50. M. §ცსვX6 ჩი0L კვადრატული ფუტი 
წგ + ს/ი თ-გვარიკონტური 
თი (იი ტონა 

IV 1ტ16V15910ი ტელევიზია     
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6. შესიტყვების თარგმანი 
თავისუფალი შესიტყვება 

6.1. ატრიზუტული შესიტყვების სტრუქეტურულ-სემანტიკური თვისება ინგლისურ ენაში. 

6.2. ინგლისური ატრიხუტული შესიტყვების თარგმანის ძირითადი ხერხები. 

თავისუფალი შესიტყვების თარგმნისას დიდ როლს ასრულებს მისი კომპონენტების, 

ანუ შესიტყვების ცალკე სიტყვების თარგმანი. თავისუფალ შესიტყვებაში სიტყვები 

ბევრად ინარჩუნებს თავის დამოუკიდებელ მნიშვნელობას; ამის გამო საჭიროა თითო 

სიტყვის თარგმნის დროს გადაწყვიტო მთელი რიგი საკითხი. ამასთან ერთად, არ 

შეიძლება დაიყვანო თავისუფალი შესიტყვების თარგმანი მისი შემადგენელი ცალკე 

სიტყვების თარგმნწამდე. პირველ რიგში, ამ სიტყვების თარგმანი დამოკიდებულია სხვა 

სიტყვებთან ურთიერთკავშირზე შესიტყვებაში. მეორე მხრივ კი, თვით შესიტყვების 

სახეობას შეიძლება ჰქონდეს სპეციფიკური თავისებურებანი, რომლებიც გავლენას 

ახდენს მისი კომპონენტების თარგმანზე. 

ატრიბუტული შესიტყვება წარმოადგენს ერთ-ერთ ყველაზე გავრცელებულ 
თავისუფალი შესიტყვების სახეობას ინგლისურ ენაში. ატრიბუტული შესიტყვების 

სწორი გაგების და თარგმნისათვის აუცილებელია ატრიბუტული შესიტყვების 

სტრუქტურულ-სემანტიკური თავისებურების ცოდნა მათ შეფარდებაში ქართულ 

შესიტყვებასთან. 

6.1. ატრიბუტული შესიტყვების სტრუქტურულ-სემანტიკური თავისებურებანი 

ინგლისურ ენაში 

6.1.1. შესიტყვების წევრებს შორისი კავშირი 

ინგლისური ენის ატრიბუტული შესიტყვების სტრუქტურა: 
ჯ) ზედსართავი სახელი/ზმნიზედა + არსებითი სახელი 0900110CI 1I151410110M, M10VIII§. 

ჩIIIIMI§2I); 

2) არხებითი სახელი + არხებითი სახელი (9I:6#წღ! C0I15(!M10L10)!). 

ინგლისური ატრიბუტული ჯგუფების სტრუქტურულ-სემანტიკური 
თავისებურების შესწავლისას ნათელი ხდება უფრო ფართო სემანტიკური კავშირი 

მათ წევრებს შორის თუ ქართულ ეწაში ზედსართავი სახელი-განსაზღვრება 

უშუალოდ ახასიათებს მის შემდეგ მდგომ არსებით სახელს, მისი ერთი თვისების 

დახასიათებით, ინგლისურ ენაში შესატყვის ზედსართავ სახელს შეუძლია მის 
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შემდგომი არსებითი სახელის ირიბი დახასიათება. ყველაზე მკაფიოდ ინგლისური 

ატრიბუტული ჯგუფების ეს თვისება გამოიხატება X90XM6 VII სახის შესიტყვებაში. 

სემანტიკური კავშირები განსაზღვრების და გაწმსაზღვრელს შორის ასეთ 

შესიტყვებაში მრავალფეროვანია, ზოგჯერ პირველ არსებით სახელს არსებითი 

სახელი + არსებითი სახელი შესიტყვებისას აქვს გარემოების აწ დამატების 

ფუნქცია. 

M/00/:0110 I-0II/ - მეტინგი კვირის ბოლოს; 
§0ძთ5/)0IC ხIM#0-IIV6 – ზღვის პირას ველოსიპედით გახეირნება; 
§/)0C0 იI0§7'CIIIM16 - კოსმოსური გამოკვლევის პროგრამა. 

როგორც ჩანს ამ მაგალითებიდან, ყველა ინგლისური ატრიბუტული ჯგუფი 

შეუძლებელია გადათარგმნო ქართულ ენაზე შესიტყვებით „ზედსართავი სახელი + 

არსებითი სახელი“. 

განსაზღვრება შეიძლება ასრულებდეს ადგილის, დროის, მიზეზის გარემოების ან 

ირიბი დამატების როლს. 

/85/-0V0/- /6( XI69II – პირველად მსოფლიოში ქორწილი რეპბეციულ ლაინერზე (ლოგიკურად 
განსაზღვრება 10! ასრულებს ადგილის გარემოების როლს). 

6.1.2. მრავალწევრიანი ატრიბუტული ჯგუფების გავრცელება 

ინგლისური ატრიბუტული ჯგუფების მეორე მნიშვნელოვანი თვისებაა 

მრავალწევრიანი ატრიბუტული შესიტყვების გავრცელება. ამაში იგულისხმება 

შემთხვევები არა პარალელური კავშირების რამდენიმე განსაზღვრების ერთსა და იმავე 

განმსაზღვრელთან (მაგალითად, M0V/0ძთ/§ თეი!I00(10M5 0V6 V0/3§0III0, |00V:0Mე/VI, _ 507016(10165 

იVCI5VM6I/MIMC.), და ასევე ის მრავალი ატრიბუტული ჯბუფი, სადაც განსაზღერულ 

არსებით სახელთან კავშირის გარდა, ცალკე განსაზღვრებას შორის არსებობს თავისი, 

ზოგჯერ საკმაოდ რთული სემანტიკური კავშირები. ყველაზე ფართო სემანტიკური 

კავშირები აქვს ორ და მეტი არსებითი სახელისგან შექმნილ შესიტყვებას (§(0#M0 XVII), ან 

იმ არსებით სახელებს რომელთა წინ არის მრავალწევრიანი შეერთება 

განსაზღვრების ფუნქციით. ასეთ შესიტყვებისას მთავარ როლს ასრულებს ბოლო 

არსებითი სახელი, ყველა მის წინ მდგომი სიტყვა კი ასრულებს მისი განსაზღვრების 

როლს: 

ჯ”/MთIუ; იI5/IIხ1!(101) CIICIIII§ – პირვერლადი განაწილების სქემები; 

#96 წჯიძილ: "თ MIიიიდიის – „ტალღების გავრცელება თავისუფალ სივრცეში. 

მრავალწევრიანი შესიტყვების თარგმნისას საჭიროა შემავალი კომპონენტების 

სემანტიკური კავშირების დადგენა იმის გათვალისწინებით, რომ საყრდენ კომპონენტს 

წარმოადგენს ბოლო სიტყვა. 

მრავალწევრიანი ატრიბუტული ჯბუფის თარგმნისას მიზანშეწონილია დაცული 

იყოს შემდეგი თანამიმდევრობა: 

1) თარგმნეთ ჯგუფის საყრდენი სიტყვა, აწუ განსაზღვრული არსებითი სახელი. 
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2) გააკეთეთ სემანტიკურ შესიტყვებაში შემავალი წევრების კავშირების ანალიზი, 
დაადგინეთ სემანტიკური ჯგუფები. ამ შემთხვევაში ანალიზს იწყებენ მარცხნიდან, აწუ 

შესიტყვების პირველი სიტყვიდან. 
3) დაადგინეთ ცალკე სემანტიკური ჯგუფების კავშირები და თარგმნეთ სრული 

შესიტყვება. დაიწყეთ თარგმანი საყრდენი სიტყვით და თანმიმდევრულად თარგმნეთ 

თითო სემანტიკური ჯგუფი მარჯვნიდან მარცხნივ. 

განვიხილოთ ეს თანამიმდევრობა კონკრეტულ მაგალითზე: 
C0MVIXCIIIV6III 0I0160/10 IIIC700I000§§0)' C01M-0II10ძ CIთ) 

ამ შესიტყვების საყრდენი სიტყვაა 7VIთ)/, აწუ საუბარია რაღაც რელეზე. მუშაოზის 

შემდეგი ეტაპია -- შესიტყვებაში სემანტიკური ჯგუფების დადგენა. ვიწყებთ სიტყვეზის 

მარცხენა ჯგუფით, ვპოულობთ ამ კავშირეზს ჯგუფის მწიშვნელობით. 

1) 0VხCსოღი! ი0(6ი000 – დაცვა ჭარბი დინებისაგან; 

2) CICთ000006550( C0იLMII6ძ – მიკროპროცესორით მართული. 

ახლა ვთარგმნოთ სრული შესიტყვება: 0V67CIII6ჩ/ 0-016C(107) MIIC„0ი#000§§0/ C07II01160 #6I0). 

მიკროპროცესორით მართული რელე ჭარბი დინეზისაგან დასაცავად. 

6.1.3. მრავალწევრიანი ატრიზუტული ჯგუფები შიდა პრედიკაციით 

ინგლისური ატრიზუტული ჯგუფების ბოლო აღსანიშნავი თავისებურებაა 
პრედიკატული კავშირის არსებობა ამ ჯგუფის წევრეზს შორის. ასეთი ატრიზუტული 
ჯბუფები ხშირია პუბლიცისტურ სტილში: 

“ნX-ი/051ძ0M, I ძიიძ” CIთI. –- განცხადება იმის შესახებ რომ ექსპრეზიდენტი 

გარდაიცვალა (56 განცხადება ექსპრეზიდენტის გარდაცვალების შესახებ); 
»0551V6 VIC-VI0II I-ირ)I-უ1076-I6MI MIVICს – დიდი საპროტესტო მარში ზინის ქირის გაზრდის 

წინააღმდეგ ( ან დიდი საპროტესტო მარში იმის წინააღმდეგ, რომ გაიზარდოს ზინის 

ქირა). 

როგორც ჩანს მოცემული მაგალითეზიდან, სტილისტური გამოყენება ატრიბუტული 

ჯბუფები შიდა პრედიკაციით მოითხოვს განსაზღვრების გამოყოფას ცალკე 

წინადადებად და ინგლისური შესიტყვების გაყოფას. 

6.2. ინგლისური ატრიზუტული შესიტყვების თარგმანის ძირითადი ხერხები 
თარგმანის ბოლო ხერხის არჩევანი დამოკიდებულია ყოველ კონკრეტულ 

შემთხვევში ატრიბუტული ჯბუფის ლექსიკურ შემადგენლობაზე და მთელი 
კონტექსტის მწიშვნელოზაზე. შესაძლებელია გამოვყოთ ინგლისური ატრიბუტული 

შესიტყვების თარგმანის შემდეგი ძირითადი ხერხები: 

6.2.1. თარგმანი მსგავსი პრეპოზიციული ატრიზუტული ჯგუფით ქართულ ენაში 

მაგალითად: იძ /I0I0CIIVC ძ6IIC0 – დამცავი მოწყობილობა. 
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ეს არის ისეთი მარტივი შემთხვევა, რომელსაც ახსნა არ სჭირდება. 

მაგრამ ყველაზე მარტივ ატრიბუტულ ჯგუფსაც, ანუ იმ ჯგუფს, რომელიც თავისი 
სტრუქტურით ემთხვევა ქართულ შესიტყვებას „ზედსართავი სახელი + არსებითი 
სახელი,“ შეიძლება მოყვეს სირთულე თარგმნის პროცესში, ვიწაიდან ერთსა და იმავე 

ინგლისურ სიტყვას (ზედსართავი სახელი განსაზღვრების ფუნქციაში) შეიძლება 

ჰქონდეს სხვადასხვა მნიშვნელობა, მის შემდეგ მდგომი განსაზღვრული არსებითი 

სახელის მნიშვნელობიდან გამომდინარე: 

ძM/6C! თძთჯი!0I/I0I! – უშუალო ადაფტაცია; 

ძ-9CI CIII6MI - მუდმივი დენი; 

ძIMXCI M60I/VI§ - პირდაპირი გაცხელება. 

ზოგჯერ თარგმნის დროს იყეწებენ კალკირეზის ხერხს, რომლის დროს მთლიანად, 

ცვლილების გარეშე, ასახავენ შესიტყვების ყველა ნაწილს. 

ჯ#053I1V6 5010» 5)/5(6ი1§ – პასიური მზის სისტემები; 

„#56 6007M0M!C 20ი6 - თავისუფალი ეკონომიკური ზონა. 

6.2.2. თანდებულების დახმარებით ატრიბუტული შესიტყვეზის „ზედსართავი სახელი + 

არსებითი სახელი“ ტიპის თარგმანი 

L206 ძაVC - ყაითანზე დამაგროვებელი; 
ძე2L8 იI0C0591იწ 6ცს)ითირიL - მონაცემთა დამუშავებისათვის მოწყოზილობა; 
თვხსIL8I =სხხC ხიმშიგ - საყრდენი ბუნებრივი რეზინისაგან; 
§C8LC1055 CII26ი – მოქალაქე მოქალაქეობის გარეშე; 
L6X021% CI31- ტერორისტების გასამართლება. 

ამასთან ერთად ყურადღების მისაქცევია ის ფაქტი, რომ შესაძლებელია ზოგჯერ 
თითქოს სიტყვა-სიტყვით გადათარგმნო მსგავსი შესიტყვებები. ადვილი დასანახია, 

რომ ამას მოყვება შინაარსის უხეში დამახინჯება ინგლისური ატრიბუტული ჯგუფის 

ფართო შიდა კავშირების გამო (შეადარეთ: /(6/70/I+/ „ს ტერორისტული 

გასამართლება). 

6.2.3. ხმნა-ზმნმიზედა ჯგუფის მეშვეობით თარგმანი 

ზოგჯერ თარგმნის დროს მოსახერხებელია გადმოვცეთ ინგლისური ატრიბუტული 
შესიტყვების მწიშვნელობა ზჯმნა-ზმნიზედა შესიტყვებით, ვინაიდან მოცემული 

სტრუქტურა არ არსებოზს ქართულ ენაში, ან სტილისტური მიზნების გამო. 

1 ი) ი #იი!ძ ხ0CM61/IICდჩII §I6006/6C7”/ 175თ: 
მე სწრაფად ვლაგდები/ფხიზლად მძინარე ადამიაწი ვარ/ დილით ადრე მეღვიძება და ადრე 

ვდგები. 

6.2.4. ატრიბუტული შესიტყვეზის ერთი წევრის თარგმანი სიტყვათა ჯგუფის აწ 

აღწერილობითი თარგმანის მეშვეობით 

გასათვალისწინებელია, რომ ორწევრიანი ატრიბუტული შესიტყვების გადმოცემა 
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ყოველთვის შეუძლებელია ორწევრიანი ჯგუფით ქართულ ენაზე. ზოგჯერ ერთი 

წევრის გადათარგმნა საჭიროა ორი ან რამდეწიმე სიტყვით. 

00C06M0(01100 30V101I)§ - არჩევითი კონტროლი მიღებისას; 

ხI5I0ხ16 ძ6VIC6 - დანადგარი ორი მყარი მდგომარეობით; 

იიი? III პარკი საჭმლის შესახვევდ და მოსამზადებლად ღუმელში მაღალ 
ტემპერატურაზე. 

6.2.5. თარგმანი შესიტყვების ან წინადადების სტრუქტურის სრული შეცვლით 

ბოლოს უნდა ავღნიშნოთ, რომ ზოგჯერ ატრიბუტული ჯგუფის თარგმანი 

მოითხოვს მთელი შესიტყვების ან წინადადების სტრუქტურის შეცვლას კონტექსტის 

შინაარსიდან გამომდინარე: 

”თM' ი10ICII0I 00MCI10)) 00MMIVIC§ – ქვეყნები, რომლებიც წედლეულს აწარმოებენ; 
ი §ხოჟ0IIII/ 607M0! დIიი – 6 პუნეტისგან შედგენილი საკონტროლო გეგმა. 

შესიტყვების ან წინადადების თარგმანი სტრუქტურის სრული ცვლილებით 

დამახასიათებელია ინგლისური წინადადებისათვის განსაზღვრებით, გამოხატავს 

დასრულებულ აზრს და შედგება სიტყვათა ჯგუფისაგან: 

10M0-I/-0I-IC0VC-I რ70/ 70§50IIII0I – „უულტიმატური ხასიათის პროექტის რეზოლუცია; 
706 ი/0/6550” + /000 V'0IC MI§ 0V/L I-I016V-//M6)'-XI0II0-/0I/-//16-6Xე6I-I1611-რII- 01078 CXI)I+5510!!. 

პროფესორის სახეზე გაჩნდა მისთვის დამახასიათებელი გამომეტყველება:“მე ყოველთვის 

ვიცოდი რომ ისინი ჩააგდებდნენ ექპერიმენტს”. 

ატრიბუტული ჯგუფის თარგმნის მაგალითზე წათლად ჩანს როგორი თავისუფალი 

შესიტყვების სტრუქტურულ-სემანტიკური თავისებურება მოქმედებს” მისი 

კომპონენტების თარგმანის ვარიანტისა და შესიტყვების შერჩევაზე ქართულ ენაში. 

შეკითხვები გამეორებისათვის 

1. რა სახის შესიტყვება წარმოადგენს ყველაზე გავრცელებულ თავისუფალი 

შესიტყვების სახეობას ინგლისურ ენაში? 

2. რა სტრუქტურულ-სემანტიკური თვისებურება აქვს ატრიბუტულ შესიტყვებებს 

ინგლისურ ენაში? 

3.რა თანამიმდევრობით უნდა იყოს გადათარგმნილი მრავალწევრიანი ატრიბუტული 

ჯგუფი? 

4. როგორ უნდა იყოს გადათარგმნილი მრავალწევრიანი ატრიბუტული ჯგუფი, შიდა 

პრედიკაციით? 

5. ინგლისური ატრიბუტული შესიტყვების თარგმნის ძირითადი ხერხები. 

პრაქტიკული დავალება 

I. თარგმნეთ შემდეგი შესიტყვება ქართულ ენაზე. 

დაადგინეთ თარგმანის ხერხები. 
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1. ნICხაL6 ს)ხ6 6. Iიილ6 წიძიL 

2. მიIხიიმ იმIი 7. IIIC მძეს§სიირი1 

3. VIიძ წსიიC1 8, V/81(6L 50806 

4, 068 6)16L0V 9. Iიმძ CმიმCILV 
5. იჯI00ს6იV00ი ფ0Vი 10.5სი0I§000ძ ლიIიიV(6L 

I. თარგმნეთ შემდეგი ატრიბუტული შესიტყვება ქართულ ენაზე დაადგინეთ 

ინგლისური ატრიბუტული შესიტყვების სტრუქტურულ-სემანტიკური 
თავიხებზურებანი და მათი თარგმანის ხერხები. 

§0006 60IთIისIICმ007ი 

80806 C01IV01C2(10ი §V5(6ი1 

10იყ-მიყ6 §08მCC ლ0სიIისი!Cმ00ი 5V596.ი 

ი0Iიი)სი1Cმ00ი Cხმიი619 

10იდ-(მიყ96 00Iით1Vი0ICმ(0(0ი Cჩმიი615 

10ით-ჯ8ი9თ6 60იქიესი1Cმ00ი CჩგმიიC15 (თ იL0V6თო ცის 

L8010 5(0V0ი ი6CLV/0IM 

0VLI6CL-50866 LC18X/5 

0VI(CIL-50006 ICIმX/5 მიი011C2(1011 

0VL6I-30806 LCIმV5 1I00ICV60I6ი! 

L9ძ10 6იდ)ი66”იდ 000565 

ხ)იხ V0ILგი6 ს მი500155100 11065 

ი 
დ 

ა 
თი

 
ა
ჯ
 

ა 
ა
-
 

.
–
 

ლ
 

ღ 
– ს 

III. თარგმნეთ შემდეგი ატრიზუტული შესიუყვებები. 

დაადგინეთ ატრიბუტული შესიყტყვისების თარგმანის ხერხები. 

1. იითლისი1Cმ000 6518ხ1151)006იL 

2. ლიიითხი1CმII0ი 65(0ხ115ჩ1ი6ი! 0055Iხ!110C5 

3. 10ი9C-ძ1§(მ0066 CიიეIისI1ICმV01) 65(მხI150I96იL 00551ხ111165 

4. I0CVV 16ი2ც6”მწII6 0ხXV5165 

5. 10VV 16ი106L8VIIC იIა/51C5 10V65II 081005 

6. 8 L-8ი50ი115510ი II0C 

7. ხმი50115510ი IIი6 CIIICI6იCV 

8. 2მIVIICI8I I0010-მCLVILV ხI00CIV65 

9. მ-0ICI2I I0ძ10-მCLIVI6/ 0I00CILI6§ 1იV65ICმV00ი5 

10. 8 CI6Cმ( 6ი6LCV §0სIC6C 

11. 016იCLIC 00VVCI ლ005სი)000»ი 

12. §6იი1C0იძსCL0L ცსმი(სი1 თ6იCIმ10L5 

69



13. 110ხ( VV0VC 6იCILCX/ 

14. I18ძ10 ჩიცს6იCV იხმიIVი1 §6I16L2(0L5 

””. თარგმნეთ შემდეგი წინადადებები ატრიბუტული შესიტყვებით. დაადგინეთ 
ატრიზუტული შესიტყვეზის თარგმანის ხერხები. 

“იტ 0081 ი11M1ით Iიძს5Iო/ 15 006 01 160ძ1იც ხმილჩივ 01 (06 იმII0იმ) 6C00011V 10 106 C0სიLLV,. 

Vაძიითისიძ MXVძმსI1C =1111111C 15 V56ძ, მ1 501116 11065, 

1066 ლ0იVლხიII0იმI 10ოლVმII ი16(ი0ძ 15 ვ00IICმხ16 (0 II)6 560015 0L მ!! 10CIIი2(10M8. 

L0იდიV8გII მძVმიCIი 0 ეძ 1011ლVVმ1I LCII681IIIC V0IMIიV§ მXC (66 IVV0 (იმ1ი IიIი1ილ ი16(ხ0ძ5 
Cიაი10)/6ძ მ1 0ხL C08| ILთIი06. 

5. I00M1-მიძ-ჯ!!1ეL VV0IIIII 0 15 0”62IIV (0Vი0სX6ძ 19 III6 LI5/. 

6. /#CCC/M016ძ მII C0იძII0ი)ი ნ 0I0CIICC 15 CX90I6556ძ Iი (6005 0I (MC მთლ0სიჯ 0I V/მ1CL Vმი0L ი6L 
იისიძ 01 ძIV მIL 

7. ტი მს!1ინიმIIC ხმICსIიდლ ეიძ იიIXIოიფ ე1მი0( V05 056ძ მ1 (იC 5116. 

ზ. VIICI6 10CმI მ090IXC0მ165 მI6 000L, 2 ლთIX62L ძიმ! 0L იI6I1001ი0L/ (1C5(--სხ6 ი10MIი0-9 Iთმწ ხც 
ი0600550LV ხ61010 მ ჩიმ) იჩ01C6 0' 190IX1სI6C 15 ი10მძ6, 

9. Iიძ ძლიე1იი 0L C0იხ1I10ძ V/05(6-VVმI6CIL 015005მ1 §V516015 Vმ5 მII16ძ (0 106 -I0CMI 01 CიიI18) 
CII165. 

(4 შეასრულეთ შემდეგი ტექსტის სრული წერილობითი თარგმანი. მიაქციეთ 

ყუდადღება ატრიბუტული შესიყუყვების გამოყენებას და დაადგინეთ მათი თარგმანის 

ხერხები. 

Cიიიჯი) წ62L0IC§ 0წ იიიLიწიფ §75(0015 

    “> 1CXLნIIC5.1X1 - MICIდხი!( აი»რთ)იცოიი! ნოV(იიიოთიის -.- 

წი წკი V–.> რი” როხსი 0.ს ი. VMIოძი= სის. 

ს) 24246 -5 2. " 
თიო __ «2.8, 

.ორი7.ქ ო  190-V%6 თს Iთ»+/8ი5 იი I.» ს · LI .I/IMი3 ხI ტოპი მმ 1X=VI01.1X%. _ავლლ?ი 

#ი 0იC2Vი8 5V5(CMი 15 მ ი1მ516L C0იLI0I ი(00'მი1 VხICხ C0იII01§5 (66 II0CVI0115 CI (II6 C0MI0სI6/ 

§V516ი მ§ მ VIII0I6 მოძ 1ჩი6 «სიიIით 0! მინIIC0(100 იწ0ი0”მიი§5. "I C0ი1იVICI§ ძლ ი01 ს§6 (ი6C 50) 
0ი6.გIიდყ 5V516>II5. IL 15 (06(6I0IC 1ი100ILმი1 10 მ55055 1ი6 0069I1იC 5V5(6ი) V500 იი მ ჯიმIIICსIეL 
00ძ01 ხ6L016 191101 C0(იIთIIთ6I)I ხCCმს5C 5006 §501LVV9IC 15 0იIV ძ651900ძ 10 III) იძი IIIC C0იIL0I 
01 500C1ჩC 000I80ილ 5V51(CI). 50ი16 0060IIიC 5V5(000I5 მIC მძ0#0L0ძ 25 'I10VI§5(CV 5.00 ძ0Iძყ§5” მიძ (066 
მIC (იC 0065 VVICII 51I0VIძ ხ6 CVიIსმ(ლძ ხლCმს56C 1II16V ი0I”იმIIV II2VC მ 200ძ 50I”ILV-გI6C ხე§06, 1%6C 
L6Cმ501) (0L 1615 15 100L §0IMV/მIC 000565 მLC VIIIIIით (0 6Xიმიძ V6§0სI065 ლი 1ი6 ძCVC10იIთ6ი( 0L (106 
გიდIICმ00ი 0მCMმ 0065 0 ”მCჩI1065 ჩწსიCVI0ი10C Vი0ძ% LII6 C0ი(L01 0 მი იინ”მVIილ 5V5'6ი) V1CII 15 
VI0CIV ს50ძ. 106 C05( 0I §0IV/მIC 15 IIMCIX» 10 ხ6 10VI6CC 10 5სCი CIICსიი51(8მ000§ მ5 LIIC ძCVCI00IIICII 
C0515 მI6 §0IC6მძ 0VCL მ CI6მ16CI ისIიხ6I 0! V5CI5, ხ0Lხ მCLVმI მიძ 100161181. 

Mგსიჩგონ C0ი1ი0სIC(§ ს5სმIIV 0I0C055 56VCI2I 2100I1C08V0ი აIიყმი§ 00000 (-C0)VIIV. 5VVILCხIიყდ 
წილი 0ი6 (0 (ი6 01ხ0(5, (იI (იღ იხსI0056 0 1|იხ(Cმ591ის იI000551იყ0 ი+0ძსCLIVIIL/. 1 ჩ1§ 15 LIICMVი. 25 
”ისI!VI0ყნმთIი1ის (ი10III-(მ5%)იდ 1ი 16 C0M0M16XL 0” იი1CI000ი1/0V(615), VIICჩნ I6C0სIIC5 მ 00VV6Lწს| 
0ი6LგIილ 5V56თ 1ი0C00+ი0L2VI)9ი V0IXI 53Cს6ძსIიყ IმCIIIVC§ (თ C0ი(-0! 106 §VILCიIიც ხCVV0ლი 

იჯ0ყ/მი§. 1015 CXM(8I15 L6C8ძIიC 10 ძმ(ი IL 0ი6 ი/0ლმი! VIII (56 ლ000C60550L 15 ინ” იითი!ის 
ი0”იVI80)0ი5 0ი მი01იCI მიძ იძინიდ ის! L65VIIL§ 01) V6CL მი0(ჩC-. 
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I1ი იის1VI-ს50 6იVII0ისCი!§ მი 0ილ”იVIიდ 5V5'6ი) 15 ICსII00 10 C0იV01 16Iიი1იმ1 000900005 01 
§609XCძ 9CCC55 ხმ515 მ5 0იIV 0ი6 II5C Cმი 2CCC55 1%C §V516ი1 81 მიას «ი0ო16ი! 01 IIიIC. IსC იილწმშიც 
§V5(6Iი მII0Cმ1C5 C0იL0I 10 C8Cჩ 16-იIიმ! Iი (სილი. 5ხსCს 5V5(6ი1§5 8150 LCძსICC მ 5V516Iი წ0» CCC0VI 
10CMIიდ გიძ სიI0CMIიდ, 10 იICVCი1 0იC 05CL მL(6იიი11ილ 10 IC0ძ 8 ICC0Lძ VVII5( მიი(ჩიL 050L 15 სიძვმილ 
1, (0L 1ი§(მოლ6. IC ჩI5I ს5CლL 15 0110C016ძ C0იM0! 10 VVIIIC 10 8 ICCიIძ (იL ჩI6 Iი §00C 1ი518ი00) ჩიძ 
0106 ს56L5 მIC ძ6ი1Cძ 0C0655 VIII (106 ICCიLძ სწძე!აძ გიძ სი10CM0ძ. 

#სო თ არობთთვ. თოთო 

ელით იფით -5თ02თ «0 თობი) ხი 

  

  

წთშში5 თ 
იი ხოთ 
<ს აარა აირიდოთ ობ§53 4       

50ოთც6 6იVII0ილიდი!(§ იილიი Iი იიილსიცი! ხეICI მიძ ლე) IIიIC „იძე. 1615 თლიმი§ 1ხი( მ 
“ხვმისლწისიძ” )10ხ ძი 215 VVIII ხი(Cნ იI00055!ით VVIIIII5I 1ხC '(ისყIიVსიძ” )0ხ ძიი!5 VII ლე! VიIC 
0იC-ე00ი5 §სიხ მ5 მIIII)C §ლCე! IC5C”V2V0ი5, 0ი-IIMC ხიიIის ლ0I IMI0(CI ელლიოოთიძეს09ი, იL C0იV0I 

ი” LVმICI0ს5C 5:0CM5. CI. 1ხ #2მI სოC 00020) II0§ ი10LIIV, ეიძ (იC იიი ილ 5V51Cი 
1MI6რსი1§ ხმICიხ 0I0C0551ილ 00CIე(10)15 (0 ძC8მI! LCმ1 IIIილ 1იძსII05 0 IC სიძე165. /ტIICI (ი6 ჯლიI IIიიC 
000000 ხმ§ ხილი ძიმI( VVIIIს, (ი6 1ი(6=სი16ძ იI0ლნმიი 15 1I00)5ICILCძ ხმCM (0 (ი(ნთმ! თხოთის (ოთ 
ხმიMიდ 5(0Lმძ6. გიძ #I00055|ის #«6ლ0იIილილა§ (LიIი ი 'IMXC5(ეLL” ი01იL. IIIC იელი 5V516II1 0150 
601165 (0 ძI5L ხმCMIი ნ 510L80C IIIC 5(0LC 0I (XC #ძეI (1016 5V5(0ი1 CVCIV ICVV II)II)L6§ (0CII0ძ1C CIICCX 
001ი18) 10 სIიVIძC მ ი1C0ი5 01 '(CC0VCIIიდC” 106 §V51CI) 1ი (იხC ცVCიL 0I M121IVIIICII0I). 

ტი იხლგწილ 5V5ICIთ 15 5(0(Cძ 0ი ძ15M მიძ ჩ25 (ი ხი ხიი(იძ I9I0 (ჩა 1იI6იI2I ი16ო0.ო/ (-4M) 
VIICIC6 1L ი1V5( IC51ძ0 (ჩიიყყჩის! იI00055იდ 50 102! ლიიი1ეიძ5 მს Iი5(მიIIV მVმII8ხIC. IIსIC იილმიინ 
§V5LCII) Cლი1იიმიძ§ ი10V CXC00ძ IC IIICIIმI ი16ი10ს/ Cმწ00CIIV 0 1ი6 Cიიას1(6CL Iი VVიICხ C025C 091) IIIმL 
ჩიII0» 0! (06 05 VVMICხ 15 M6ისCIIMI)/ VI56ძ 15 LCLმ1IICძ 1ი(0ო19IIX, 0(0CL თიძს!06§5 ხიIიდ ეძ Iი ჩით 
ძ15X 25 ლცსIICძ. MმწVV თIC-0ლ0წიიხს(6(5 IსიCV0ი VIIძლL 106 C0იVCI 0! ძ15M იილმ(ილ §V/51CIი MიიVი 

25 005. 

7. ტრანსფორმაციები თარგმანის დროს. კონტექსტუალური ჩანაცვლებები 

7.7 „გადაადგილება 
7.2 .დამატება 

7:3.გამოტოვება 

7.4 .ჩანაცვლემა 
7.5 .საჰერთო სახის ჩანაცვლება 
7.6 კონკრეტიზაცია 
7:7 .გენერალიზაცია 
78.ანტონიმიური თარგმანი 
7.9 .შინაარსობრივი განვითარება 

7.)10.კომპენსაცია 
711 .სრული, ახლებურად გააზრეზა 

ცნობილია, რომ ადეკვატური თარგმანის წინაპირობაა ორიგინალური ტექსტის 
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სწორი გაგება როგორც წესი, საჭიროა თარგმანის ენაში მოძებნო სიტყვა ან 

შესიტყვება, რომელიც ასახავს იმავე ცნებას რომელსაც მოცემულ კონტექსტში 

გამოხატავს სათარგმნი სიტყვა. მაგრამ, ზოგ შემთხვევაში შეუძლებელია ასეთი 

სიტყვის ან შესიტყვების გამოყენება თარგმნის დროს. ამავე დროს ხშირად 

შესაძლებელია საკმაოდ ზუსტად გადმოსცე ორიგინალის შინაარსი სხვა ცნებების ან 

თარგმანისთვის დამახასიათებელი გარდაქმნის (ტრანსფორმაციის) მეშვეობით. 

ეკვივალენტობისა და ადეკვატურობის დონის მისაღწევდ თარგმნის დროს 

იყეწებენ თარგმანის გარდაქმნის შემდეგ ხერხებს, 1)გადაადგილება, 2)დამატება, 3) 

გამოტოვება 4) კონტექსტური ჩანაცვლებაა როგორც პრაკტიკა გვიჩვენებს, 

სხვადასხვა სახის ტრანსფორმაცია ხშირად შეიძლება იყოს ერთდროულად 

გამოყენებული. 

7.1. გადაადგილება 

გადაადგილება, როგორც თარგმანის ტრანსფორმაციის სახეობა, შედგება ტექსტში 

ენობრივი ელემენტების თანამიმდევრობის ცვლილებით, ორიგინალურ ტეესტთან 

შედარებით. ცალკე სიტყვები, შესიტყვებები და რთული წინადადების ნაწილები 

ექვემდებარება გადაადგილებას. გადაადგილების აუცილებლობა განპირობებულია 

ენების განსხვავებით ლექსიკურ, გრამატიკულ და სტილისტიკურ დონეებზე. 

ცნობილია რომ ინგლისური ენისთვს დამახასიათებელია სიტყვების 

ფიქსირებული თანამიმდევრობა, მაშინ როდესაც ქართულ ენაში დაშვებულია 

სიტყვების თანამიმდევრობის შედარებითი თავისუფლებ. ამ მიზეზით 

განპირობებულია გადაადგილების საჭიროება თარგმწის დროს. 

17:0I% 15 110 1)106/0611ძ6ჩM! C0MIIII /0- 60Cჩ) IიMI)ი III 0 M/0100! 0100, V§VCI/); თ 0MV0I §VII/CM) 15 I50ძ, 

#ჩი! /60ძა (0 600ჯჯე! 105§. 

არ არსებობს დამოუკიდებელი თითო ლამპის კონტროლი ტიპურ ოფისში; ამისათვის, 

როგორც წესი, იყენებენ ხელის გადამრთველს, რასაც მოჰყვება ელეეტროენერგიის 

დაკარგვა. 

4 C0MM2051I6 CXI061 11611! MI05 C0III60 01! 1)? Iიხი/ძ10I1/ C0I101/10118 )/05/6Iთ0). 

გუშინ ლაბორატორიის პირობებში ჩატარებული იყო რთული ექსპერიმენტი. 

ბოლო მაგალითში კომპონენტების თანამიმდევრობა ქართულ წინადადებაში 

ინგლისური წინადადების კომპონენტების თანამიმდევრობის საპირისპიროა. 

ინგლისურ წინადადებაში ქვემდებარე ჩვეულებრივ შემასმენლის წინ დგას, ვითარებები 

კი დაწყობილია წინადადების ბოლოში. 

ქართულ წინადადებაში, როცა ქვემდებარე გამოხატავს ახალ ინფორმაციას, იგი 

შეიძლება იდგეს წინადადების ბოლოში; წინადადების დამხმარე წევრები კი შეიძლება 

იყოს წინადადების თავში, თუ ისინი თვითონ არ ატარებენ ახალ ინფორმაციას. 

800C0II%0 II'005)20I! C031§ 0I'6 611M1IM0VLI60 ძიძ IMIVI60I0I60 |0C):)116I1! ი ))V7CII0§0§ I§ CთII6თ /07; C05M- 

იMძ-001); VI0I6M01I§0§ 0#6 თხ!10 I0 I00III06 (MI6II იI'100წ. 
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საწყობებს, რომლებშიც ყიდიან საქონელს ნაღდ ანგარიშზე, შეუძლია დააკლონ ფასები, 

ვინაიდან მათ არ აქვთ სატრანსპორტო ხარეცკები და გადაუდებელი შემოსავალი 

სჭირდებათ გაყიდული პროდუეციიდან. 

7.2.დამატება 

ეს ხერხი გულისხმობს ლექსიკური ერთეულების ჩამატებას თარგმანის ენის 

წორმების შესაბამისად. 

1#6 ძ0105!!C VI0თI6I' C0I151IM1)2(10M 0II101(/M15 (0 110 0/ (010! 11 IMI6C თV6IC დ CIIV. 

წყალის მოხმარება სახლებში შეადგენს მთლიანი მოხმარების ნახევარს საშუალო 

სტატისტიკურ ქალაქში. 
)#ჯ01IM/0I-05(5 თI0 CთI2თხIC 0/ თხ§0)ხ11C 0I1VII-011/110/1/011)/ (0XIC 0508. 

ტროპიკულ ტყეებს შეუძლიათ გარემოსთვის ტოქსიკური გაზების შთანთქმა. 

X,-0/652510C1I), (1115 01167I106)' CCII1 ხC I"II60 0M. 

ამ ინჟინერს შეიძლება ენდო პროფესიონალური თვალსაზრისით. 

ამ სახის თარგმანის გარდაქმნისას უკავიათ განსაკუთრებული ადგილი საკუთარი 

სახელების, გეოგრაფიული დასახელების თარგმანს; მაგალითად, ასეთი გეოგრაფიული 

დასახელებისას, როგორც #4თ§§ძC/IV§6/!5, (00MI0M0/I0, MIიძძ!ი§0X, 5I0+6/ ა 6 /1Iხი!!თ, VICIIII0ხი 

თარგმნისას, უნდა დაამატო შტატი მახაჩუხეტსი, ოკლაჰომა, საგრაფო მიდლხექსი, 

სარეი, პროვინცია ალბერტა, მანიტობა. კომპანიების და ფირმების სახელებთან 

იყენებენ სახეობის ცნებებს: #იI'იMI0VML )ICIMV0§-- კინოკომპანია პარამაუნტ პიქჩერს, 

ვინაიდან ქართველი მკითხველისთვის უმეტეს შემთხვევაში გაუგებარია ამ 

დასახელების მნიშვნელობა. ნებისმიერი ქართველი მკითხველისთვის ცნობილია, რომ 

მტკვარი -- მდინარის სახელია, მაგრამ ეს ფაქტი შეიძლება უცხო იყოს ინგლისელი 

მკითხველისათვის; ამის გამო, ინგლისურ ენაზე თარგმანის დროს აუცილებელია 

თარგმნის ტექსტში შეიყვანო დამატებითი სიტყვა- მდინარე. 

7.3. გამოტოვება 

თარგმნის დროს ჩვეულებრივ ტოვებენ სემანტიკურად ჭარბ სიტყვებს, ამ სიტყვების 

გამოყენებას მოყვებოდა ენის ნორმების დარღვევა. 

1X6 ლემრ-ჩMII0M10/- 160160 /0ოს0XVI 10 (06 (6 V0IIIIIICIIIC /I0XI5M. 

ექსპერიმენტატორი მოიხარა საზომი კოლბის ასაღებად. 

ცხადია, ის წინ მოიხარა, ამის გამო ამ სიტყვას ტოვებენ თარგმნის დროს. 

უოოგჯერ თარგმნის დროს გამოტოვება განპირობებულია ინგლისური და ქართული 

წინადადების სტრუქტურული სხვაობით. 

IM ი0IIC) 0/ “/0!თ! 0MI0III)!” II0M0IV6§ CV6)უ'0/16 I/1 IIMI6 /IIIII III 0//0IIIV (M6 ხ05! ი0§5IხI6 ძყიIII; ძI 6VVI-I 

§/090 0/ 00ძMCI10#, 1)1C/IIIII16, CV6I1 §IICI1 /MIIII8§ C5 /10M' 6III910)7605 CI15VC)' LIIC |)110116. 
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„საერთო ხარისხის პოლიტიკაში ჩართულია ფირმის ყველა თანამშრომელი საუკეთესო 
ხარისხის წარმოების ყველა ეტაპზე მოწოდებაში იმის ჩათვლით, თუ როგორ პასუხობს 
ტელეფონს თანამშრომელი. 

ზოგჯერ თარგმანის დროს ტოვებენ კუთვნილებით ნაცვალსახელებს, თუ მათი 

თარგმანი ქართულ ენაზე ჭარბია. 

L07§ იყ0 ჯ00/იI6 160I7II 10 MI0MC IX I0 C00L IM6V- (000 თMძ (0 XVII II6M156IV65 ძი! IM§60 25000 #II0I01V16§ 
0/ 66 ი ძთ" 

დიდი ხნის წინ ხალხმა ისწავლა ცეცხლის დანთება საჯმლის მოსამზადებლად და 
გახათზობად, რისთვისაც იყენებდნენ ენერგიის 25000კილო ჯოულს დღეში. 

სიჭარბის ნათელი მაგალითია ინგლისური ენისათვის დამახასიათებელი 

სინონიმების წყვილის გამოყენება -- ერთნაირი ან ახლო მნიშვნელობის სიტყვების 

პარალელური გამოყენება. ინგლისური ეწისგან განსხვავებით, ეს მოვლეწა არ არის 

დამახასიათებელი ქართული ენისათვის, ამის გამო თარგმანის დროს ხდება 

გამოტოვება. 

4I» ი0IIVII0ს #65MII5 I: 0010 #CII2 MII1C/) XVIII§ ხIVII0II8§ ხუ) C0-00016 1M610I თ)Iძ I5§01VI1C 51010. 

ჰაერის დაბინძურება იწვევს მავნე ქიმიური ნივთიერების შემცველ წვიმას, რომელიც ანგრევს 
შენობებს, ჟანგავს რკინას და შლის ქვებს. 
ათX06 CV00§ თოი I00ი§ ძIM9CI 0029) (0 CV9I0IIფ05 ხ/ II0C0I5 0/ თIაიIხI!!ი) ჩ-თ5/ხუ)C§5 I 

1651067I1I0! 0110 C071M161XCI0! ი#605. 

აზონენტების განშტოებები აწოდებს ელექტროენერგიას მომხმარებლებს განაწილების 
ტრანსფორმატორების დახმარეზით საცხოვრებელ და კომერციულ რაიონებში. 

ამ ხერხის გამოყენების ერთ-ერთი მიზეზია ინგლისურ ენაში ტენდენცია 

გამოიყენონ აღწერის დროს რიცხვითი სახელები, საზომები, აწონვის დ შეფასების 

ერთეულები. 
40503) 111C) 0/ III§ /0CC 6X/9I65500/ 011020116). 

მისი სახე გამოხატავდა გაოცებას. 

გამოტოვების ხერხი თარჯიმანისგან მოითხოვს დიდ დისციპლინას. საჭიროა 

გვახსოვდეს, რომ ეს არ არის გადასათარგმნად რთული ადგილების გამოტოვების 

ხერხი. 

7.4, ჩანაცვლება 

კონტექსტური ჩანაცვლება თარგმნის დროს აუცილებელია იმ შემთხვევაში, როცა 

კონტექსტი არ გვაძლევს საშუალებს თარგმნის დროს გამოვიყენოთ ლექსიკური 

შესაბამისოზა. ეს ხდება იმ შემთხვევაში, თუ თარგმანის ენაში არ არსებობს სათანადო 

ლექსიკური შესატყვისი, ან როცა სხვადასხვა მიზეზების გამო თარგმნის დროს 

შეუძლებელია გამოიყენო ორიგინალში მოცემული მნიშვნელობა), რასაც მოყვება სრული 

კონტექსტის შეცვლა. 

7.4.1. ს-ნერთო ტიპის ჩანაცვლება 

ზოგჯერ ქართულ ენაში სიტყვების შეთავსების თავისებურება არ გვაძლევს სიტყვა- 
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სიტყვითი თარგმანის საშუალებას. შეუძლებელია ყოველთვის ინგლისური არსებითი 

სახელი არსებითი სახელით, ზედსართავი სახელი -- ზედსართავი სახელით თარგმნო. 

ამ შემთხვევაში საჭიროა მეტყველების ნაწილის შეცვლა. 

1#15 110CVI ძ651თ1 0/ XIVII(I/I(6I ხ0IICI თI10MI§ /01' 1)11M1600I6 C/I0IIღრიVCI /707I §0IIV /IICI 10 0110” დ05 07 0II. 

ამ ახალი მრავალსაწვავიანი სადუღარის კონსტრუქციის მეშვეობით შესაძლეზელია მაგარი 

საწვავის პირდაპირი გარდაქმნა ეთერის გაზად ან ზეთად. 

II6 L§ თ 60IIV/1I567 – იხ ადრე დგება. 

არსებითი სახელი 7+§5VI შექმნილია ზმნწისგან 10 II50, C სუფიქსის დახმარებით, მაგრამ 

ქართულ ენაში ანალოგიური არსებითი სახელი არ არსებობს, ამის გამო შესიტყვება ი» #0” 

MI§0” უნდა იყოს გადათარგმნილი ზმნის საკუთარი ფორმით ზმწიზედით (ადრე დგება). 

ზოგჯერ შესატყვისი არსებითი სახელი ქართულ ენაში არსებობს, მაგრამ მისი 

გამოყენება ინგლისური და ქართული სიტყვების შინაარსობრივი მოცულობის 

სხვაობის გამო შეუძლებელია მოცემულ კონტექსტში; ამიტომ საჭირო ხდება 

მეტყველების ნაწილების შეცვლა. 
LXV0აVIII!6C 15 I#:6 ხ!დი05! LIII6I- 0/ CIIIIთ-01) თII0 )/0!VII§ 0900/246 II) 21 C0MMI0I0§, თCC0”VIM§ 10 IMიI'Iძ II060I(// 

ჯინი”! ისხ!15)0ძ I C0M6V0 )/0510700)). 

სტატისტიკიდან გამომდინარე, უბედური შემთხვევისას ლეტალური შედეგით 2! ქვეყანაში 

გაცილებით უფრო მეტი ბავშვი და მოზარდი დაიხრჩო, ვიდრე დაიყუპა სხვა უბედური 
შემთხვევის დროს (გუშინ ჟენევაში გამოქვეყნებული „მსოფლიო ჯანდაცვის მდგომარეობის 

ანგარიშის“ მიხედვით). 

7.4.2. კონკრეტიზაცია 

კონკრეტიზაცია არის თარგმანის ცვლილების ისეთი სახეობა, როცა ხდება საწყისი 

ენის უფრო ფართო მწიშვნელობის სიტყვებისა და შესიტყვებათა ჩანაცვლება 

თარგმანის ენაზე უფრო ვიწრო, კონკრეტული მწიშვნელობის სიტყვებით და 

შესიტყვებებით. 

დაკონკრეტება შეიძლება იყოს ენობრივი ან კონტექსტური. ეწობრივი 

დაკონკრეტებისას ოუფრო ფართო მნიშვნელობის სიტყვების ჩანაცვლება უფრო ვიწრო 

მნიშვნელობის სიტყვებით განპირობებულია ორი ენის სისტემის სხვაობით ან იმ 

ფაქტით, რომ თარგმანის ენაში არ არსებობს შესაბამისი ლექსიკური ერთეული ასეთივე 

ფართო მნიშვნელობით, ან განსხვავებული სტილისტური დამახასიათებლებით, ან 

გრამატიკული წყობის მოთხოვნით. 

მაგალითად, ინგლისურ ენაში საიტყვა (MI შეიძლება ნიშნავდეს ნებისმიერ უსულო 

საგანს. ქართულ ენაზე მისი თარგმანი ხდება კონკრეტიზაციის გზით: საგანი, ნივთი, საქმე, 

ფაქტი, შემთხექვა. 

ინგლისურ ნაცვალსახელს XიV შეესაბამება ორი ნაცვალსახელი -- შენ და თქვენ. ამის 

გამო, თარგმნის დროს ყოველთვის ხდება კონკრეტიზაცია. 

ინგლისური სიტყვა MX სხვადასხვა სტილში შეიძლება იყოს გადათარგმნილი, 

როგორც ხაკვების მიღება , ჰამა, ასევე როგორც ხაუზმე, სადილი, ვახშამი. 

4! 7 0 XI0C I 6X00116#! MI60! VI(I§ §0100I II /I16 011)11))C 100). 
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7 საათზე სასადილო ოთახში გაშალეს შესანიშნავი ვახშამი. 

აქ მითითებული დრო საშუალებას გვაძლევს დავადგინოთ, რომ საუბარია ვახშამზე და 

ადვილია შევარჩიოთ თარგმანის საჭირო ვარიანტი. 

კონტექსტური დაკონკრეტება ყოველთვის განპირობებულია მოცემული კონტექსტის 

ფაქტორებით, ყველაზე ხშირად სტილისტური მოსაზრებებით. 

1706” C07010071/ 0ხ/0II1060 0 MI0Iძ #70005507 #III/1 თ /0CIIII) /07' CII0CMIM8. 

მათმა კომპანიამ შეიძინა სატექსტო პროცესორი, წერის შემოწმების დამატებითი 

ფუნქციით. 

IV ძ C0#1V6III10M0I ხIVII0II§ /0CIIIII0§ იI6 1000160ძ I 0 C0MI”XI C0)%. 

ტრადიციულ შენობაში კეთილმოწყობა განლაგებულია ცენტრალურ კორპუსში. 

7.4.3. 
ბენერალიზაცია 

ბენერალიზაციის დროს საწყისი ენის უფრო ვიწრო მნიშვნელობის ერთეული 

ჩაენაცვლება თარგმანის ენაში უფრო ფართო მნიშვნელობის ერთეულებით. შექმნილი 

შესაბამისობა გამოხატავს სახეობას, რომელიც მოიცავს ქვესახეობის ცნებას. 

16§I6CIVIთე/ I9I0 00M)0თ! X600IV60 0 ლიი” §:0(0წ (ჩი! თ C0ო10VI6” 5)9/0I VIII M0MI(0” 106 ხIIძIთ 
00/5101#. 

გუშინ კომპანიამ მიიღო საბუთი, სადაც ნათქვამია, რომ კომპიუტერული სისტემა მუდამ 
გააკონტროლებს შენობას. 

ზოგჯერ უფრო ფართო მნიშვნელობა შეიძლება უფრო მისაღები იყოს 

სტილისტური მიზეზების გამოს კონკრეტული დასახელება კი წეიტრალურად 

გამოხატული იყოს სახეობის ცნებით. 

ხილს ხ”იით 0/ 6იI100MIVI 505 ,20IIICIVII> აIიიიიძწ იMძ 15 0) I/1605176/716/1/. 

მელე ომის ყოველი დარგი იყენებს განსაზღვრულ სტანდარტებს და გაზომვის 
აეულებს. 
.ICII6 MV§00 I0 0)'V0 (0 M1იIL6I MIIIII #10 )1101/060)' 1) 1ს6I L0 50II6 C0)1V6IIIხI6 

ჯეინი ჩვეულებრივ ბაზარში დადიოდა დედამისთან ერთად თავისი მანესნით. 

7.4.4 ანტონიმური თარგმანი 

ანტონიმური თარგმანი შედგება თარგმანში საპირისპირო მნიშვნელობის სიტყვის ან 

შესიტყვების გამოყენებით, ვიდრე შესაბამისი სიტყვის ან შესიტყვების მნიშვნელობა 

ინგლისურ ორიგინალში. ასეთ სიტყვას ან შესიტყვებასს თარგმანში “უწოდებენ 

ანტონომურ შესაბამისობას. მაგალითად, შესიტყვების (0 #000 0XM65 #0! 07 M# 10 5(0/ 2 

თარგმნისას იყენებენ შესაბამისობებს ქუდის არმოხდას და გვიანობამდე არდაწოლას, 

ანუ ანტონიმურ თარგმანს. 

IM0I!დ 0M, იI6056! არ დაკიდოთ ყურმილი! 
4#4I((M0+I1§60 ))07501II16I 0M)..უცხო პირებისათვის შესვლა აკრძალულია. 

ანტოწიმური ხერხის გამოყენების ძირითადი მაჩვენებელია წინადადების ფორმის 

შეცვლა, ანუ მტკიცებითი ფორმის უარყოფითით და პირიქით. 
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#იი!0ო1ხ6/ 10 50I10 (/11§ V'თე'ხ!!! I0 0MI MCVII6- 

არ დაგავიწყდეს ამ სატრანსპორტო ზედნადების გაგზავნა ჩვენი გადამზიდველი 

ფირმისთვის. 

ანტონიმური თარგმანის გამოყენება შეიშლება იყოს განპირობებული ან თვით 

ენობრივი მიზეზებით, ან კონკრეტული კონტექსტის თავისებურებით. 

1#6 #05III0M 0/ §VCჩM C0II6CI07§ 10) ხი ძძIVა/0ძ 00 ძი §6ი§0M0I! ხი§!§ თII (10) I0IIIIIII /IX0C 0V6, ძ 

ძთ)/ § (III16. 

მსგავსი კოლეეტორების პოზიცია შეიძლება იყოს დამაგრებული სეზონურ 

საფუძველზე და უმოშრაო მდგომარეობაში რჩება დღის განმავლოზაში. 

ხშირად ანტონიმური თარგმანის გამოყენება განპირობებულია იმით, რომ 

ინგლისურ ენაში ანტონიმების წარმოებისას ხშირად იყენებენ უარყოფით პრეფიესებს, 

რომლებიც მკაფიოდ განსხვავდება MიI უარყოფითი ნაწილაკისაგან. ამავე დროს, ამ 

პრეფიქსებით სიტყვები თავისუფლად თავსდება ამ უარყოფით ნაწილაკთან #0, 

როგორც ყველა დანარჩენი სიტყვა როცა ინგლისურ წინადადებაში არის სიტყვა 

უარყოფითი პრეფიქსით და უარყოფითი ნაცილაკი თის საჭიროა ანტონიმური 

თარგმანი. 

II 5 /)0I VIMMC0V1/110!) /0L 57 III)0I-” 0I§M/ჯხMI10#) CICVII§ (0 007016 1II)0-10-IIII0. 

ჩვეულებრივ, პირველადი განაწილების სქემები მუშაობს ხაზოვნად. 

7.4.5. შინაარსობრივი განვითარება 

შინაარსობრივი განვითარება თარგმნის დროს მდგომარეობს იმაში, რომ თარგმანში 

იყენებენ სიტყვას რომლის მნიშვნელობა წარმოადგენს თარგმნილი სიტყვის 

მნიშვნელობის ლოგიკურ განვითარებას. 

ხშირად მსგავსი სიტყვების მნიშვნელობა ორიგინალში და თარგმანში 

დაკავშირებულია მიზეზ-შედეგობრივი მიმართებით. ამავე დროს მოვლენის მიზეზის 

მისი შედეგით ჩანაცვლებისას (ან შედეგის მიზეზით) არ მოქმედებს თარგმანის 

სიზუსტეზე, პირიქით, წარმოადგენს საუკეთესო და ხშირად, ერთადერთ ხერხს წყაროს 

შინაარსის ადეკვატური გადმოცემის საშუალებას. 

LI9MIძ CI/5!0! I6CMM010ჯე Cთი §00ძ16 თ M1IC0ძ15ი010თ)/ ძ6VIC6 (0 CIMI05! 01 §126. 

ჯი I ზმნას აქვს მნიშვნელობები: მასშტაბით გაკეთება; მასშტაბით გაზომვა; 

დარეგულირება. მაგრამ თარგმანი თხევადი კრისტალების ტექნოლოგია საშუალებას 

გვაძლევს დავადგინოთ მასშტაბი (ან პროპორციები)თითქმის ნებისმიერი ზომის 

მიკროდისპლეების იქნებოდა არა საუკეთესო. მოცემულ კონტექსტში ზმნას აქვს 

მნიშვნელობა-,შექმნა“, შესაბამისად თარგმნის შედეგად მივიღებთ წინადადებას: 

მონიტორეზის თხევადკრისტალური ტექნოლოგია საშუალებას გვაძლევს შევქმნათ 

თითენის ნებისმიერი ზომის მიკროდისპლეები. 

შინაარსობრივი განვითარების ხერხი გვიჩვენებს რომ რსოგჯერ ადეკვატური 
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თარგმანი დაკავშირებულია შემოქმედებით თარგმანთან. 

7.4.6. კომპენსაცია 

ამ ხერხს ჩვეულებრივ იყენებენ იმ შემთხვევაში, როცა წყაროს ენის ზოგ ელემენტს 

სხვადასხვა მიზეზების გამო არა აქვს ეკვივალენტები თარგმანის ენაში და არ შეიძლება 

იყოს გადათარგმნილი მისი ხერხებით. ამ შემთხვევაში დანაკარგის საკომპენსაციოდ, 

თარგმანის დროს საჭიროა გამოტოვებული ინფორმაცია გადმოსცე ტექსტის სხვა 

ადგილზე და სხვა ხერხებით. ' 

დანაკარგები და მათი კომპენსაციის საჭიროება თარგმანის დროს შეიძლება იყოს 

გამოწვეული სხვადასხვა მიზეზით. ყველაზე ხშირად ეს ხდება სიტყვების შეთავსების 

ნორმების შეუსაბამისობის გამო სხვადასხვა ენებში, ორიგინალის ენობრივი ან 

სტილისტური თვისეზების გამო: დიალექტის ან სიტყვების თამაშის გამოყენებით. 

სიტყვების თამაშის გადმოცემა თარგმანში ყოველთვის ითვლებოდა ყველაზე რთულ 

ამოცანად. ზოგი სახის სიტყვების თამაში შედარებით ადვილად ითარგმწება, მაგრამ 

რთულ შემთხვევაში ჯობია საერთოდ უარის თემა სიტყვების თამაშის გადმოცემაზე. 

“§01ჩს!”, - §01ძ M/I: 1301116)/ III ძ V0IC6 011051! 05 10 05 MI§ III(6I1I1015, “I6I§ დ0 0 (0 II10 XIICM0IM”. 

„ხელი“, -- თქვა მისტერ ბენტლიმ ისეთივე დაბალი ხმით, როგორც მისი განზრახვები, 

„მოდი წავიდეთ სამზარეულოში.“ 

თარჯიმანისთვის რთული ამოცანაა ერთი და იმავე ჯზმნწის შეკავშირება რამდეწიმე 

წინდებულიან გარემოებასთან ან წინდებულებთან ამ შემთხვევაში დანაკარგი 

თარგმნის დროს გარდაუვალია. 

1 §5თი» ი იძი 0ჩ (#6 C011): 7716 C005 10MC MIძ5 IM, VI0I!10M 007085. 0II0 MI0C)1 IM. 

მე დავინახე პოლიციელი კუთხეში. პოლიციელები ზავშვებს იყვანენ ხელში, ქალებს 
ხელმჯლავით, და მამაკაცებს ქეჩოში. 

მაგრამ სამეცნიერო-ტექნიკურ ლიტერატურაში მსგავსი შემთხვევები იშვიათია. 

7.4.7. სრული ახლებურად გააზრება 

თარგმანის ეს ხერხი შედგება მყარი შესიტყვების (ფრაზეოლოგიზმის) გაგებით და 

მის გადმოცემაში თარგმანის ენაზე აბსსოლუტურად სხვა სიტყვებით. ამ შემთხვევაში, 

შინაარსობრივი ჯგუფის თარგმანი შეუძლებელია ცალკე სიტყვებით ან შესიტყვებით, 

საჭიროა მთლიანი მნიშვნელობის გაგება და მისი განსხვავებულად ასახვა თარგმაწის 

ენაზე სიტყვებით, რომლებიც ზოგჯერ ძალიან განსხვავდება ორიგინალის ენისაგან. 

#62 X01/50I/ --მიირთვით! 

ქართულად ჩვეულებრივ ამბობენ ან წერენ: „ყურადღება. შეღებილია!“ არასწორი 

იქნებოდა ამ ფრაზის ინგლისურ ენაზე თარგმნა: #C6იყიი! M#§5 »იIII0ძ ჩი. თუმცა, 

გრამატიკულად ყველაფერი სწორია, ინგლისურ ენაზე ადეკვატურ ფრაზად იქნება: 

C0IVI10/1! MI! დიI»!! 
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საკითხები გამეორებისათვის 

1 რითაა განპირობებული ტრანსფორმაცია, როგორც თარგმანის ერთ-ერთი ხერხი? 

2 რატომაა საჭირო გადაადგილება თარგმნის დროს? 

3. რითაა განპირობებული დამატების ხერხი თარგმნის დროს? 

4 წარმოადგენს თუ არა გამოტოვება გამოსავალს, რთული ადგილების თარგმნის 

დროს? 

5 რა სახის კონტექსტურ ჩანაცვლებებს იყენებენ ხშირად? 

6 რითაა განპირობებული ცნების კონკრეტიზაციის ხერხი თარგმწის დროს? 

7. რითაა განპირობებული გენერალიწზაციის გამოყენება? 

8 რას წარმოადგენს შინაარსის განვითარება თარგმნის დროს? 

9 · რა მიზნებითაა განპირობებული სრული ახლებურად გააზრება და კომპენსაცია 

თარგმნის დროს? 

1მბ რას უწოდებენ ანტონიმურ შესატყვისობას? 

1)  რაშემთხვევებში იყენებენ ანტონიმურ თარგმანს? 

პრაქტიკული დავალებები 

„ თარგმნეთ შემდეგი წინადადებები ქართულად. გამოიყენეთ გადაადგილება, 

როგორც თარგმანის დროს საჯირო ტრანსფორმაციის ხერხი. 

1. M0Vიძმუ5 0CV C16CCLIC 00VCL ჯ”-Iმ0IL§ VIII 10ICCL CმიემCICV 2I6 სიძC” 

ლ0ი5ნCL0ი. 

2. CC0ი07Xი1C81 ი16(ი0ძ5 ს2V6 ი0L ხ66ი ძCVCI0ი6ძ XC( IიI ძIICCII/ C0იV6CILIიდ 501მL ”მძ19(10ი 100 

V0VL 00 8 I8LC6 5Cმ16. 

· 80ლ0ს056 0L 8 ხIიხ იI655სIC, ლინიხი§(0ი 15 Iი9III0(6ძ §00ი180060ს5IV Iი 106 ძ16§0) ტილ)ი6. 

· C25 ხსIი0I§ 06მ1 VVმ(6L 1ი C00V6იყ0%მ1 ხ0116L5. 

. #4 7ი6V ი161ხ0ძ 01 6ი66V C0056LVმ00ი VV05 ძ6VCI006ძ 1ი 1ი6 IC56მXCს 18ხ XC51CLძმ»X. 

3 

4 

5 

6. ILI8მ5VC§5 85 VVCII 25 109061015 მIC VVIძCIV 0V§6ძ ი0VVმძმV5§ 1ი VმII0VI§ ხIმიCMI65 0” 1იძს5(M. 

7. 50006 მ(I60ი20L§ 100V6 ხლნი Iიეძ6 L0 CI02551IV L)6 CI6Iი6იL2LV ტ2IVICIC5 MX LIIC 105 §CV6CL0I VCმ(5. 

8 · 1იC გიიIICმყიი 0 იძხმის)თ 0606-0(0Lვ 1ი IVI5 ხლმილს) 0 Iიძს5(ო/ 15 ი0VV ხ61ილ 10V65M10910ძ. 

II თარგმნეთ შემდეგი წინადადებები ქართულ ენაზე, გამოიყენეთ დამატება, როგორც 

თარგმნის დროს აუცილებელი ტრანსფორმაციის ხერხი. დაადგინეთ რა და რა სახის 
დამატებაა საჭირო თარგმნის დროს. 

1. #C001ძ10ყ 10 016 6ი6CICV 500C18115L, LიC იIმიL Cმი LCძVCC CI6ICV C0ი§V0Iი90II0ი VII C005100-0ხI6 
§ეVIით§ 1ი C0515, 

2. 106 -მCMIიდ C0116C1015 06 C0იLL0I16ძ (0 (CI10V (ი6 §სი (ჩჯისიხის! 1ხ6 ძმს. 

79



3. ILI2L-ი1916 C0116C10L5 ი)8)/ ხC 056ძ I VV0I6L ხტეწიდლ მიძ 0109! §0006-0628წიყ მიიI1C8II0ი5. 

4. I%061018! CეიმCIIV 01 L06 616CIIICIC/ ფოC”ი(Iილ იI18ი(§ I6IX81M5 C0ი§LმიL. 

5. VIII) (66 I9L6 01 1ი/Iმ000 V0მ( V6მL, ჯმია” ს§6L5 100X 516005 L0 ICცVCC LIMICIL CICCLIICILV 
001)5011/0110ი. 

6. 1006 1005! CXI6051VCI)/ ს56ძ (6615 91C C0მ), იმხ)IL2I მ§ მიძ ჩტმVV ჩსC1 011. 

7. III ს56 01 მძძI(I0იმ1 C6C)16LმIIი დ 18CIII(1C5 15 )ს5(1წ16ძ. 

8. ცე§ LსIხIიგ მიძ ძ!C5C) ლ06იCI8I015 0წჩC6L CXIICIიCIV წ6X1ხ16 ლრი6L2(001), LII0LICI) მI6C V56ძ 0IIIV 
(0 0+0VIძC 8 §ი1მ11 მიეისი! 0, 6ი6L0V. 

II. თარგმნეთ შემდეგი წინადადებები ქართულ ენაზე, გამოიყენეთ გამოტოვება, 

როგორც თარგმანის დროს საჭირო ტრანსფორმაციის სახეობა. დაადგინეთ რა და რის 

გამო შეიძლება იყოს გამოტოვებული თარგმნის დროს. 

1. 0ი (66 მძVIC6 ი” 0VL C005სI1მIII ი1V C0M10მIV 15 100MIით ჩ0L 5LI10ხ16 I6C012CC01CIIL5 (0 0სL 
6X15IIიI > ხ0116I5. 

I ხიIIICს1მIIV V0VსIძ IILC 10 ძIმV V0სL მC60V01 10 ის სს01VI Lმი86 0! ხი1!ICI§. 

. 9012 6ი6I0/ §V51600 C0116CI5 5010L I2ძ1მ(100 მIIძ C00VCIL§ 1L 1IM/0C V56Iს) 10Cთმ1 6იტი)/. 

>
 

ხა
 

ა
 

. 106 00116C(0L 1იI6IC6015 Iი6 5სI)'§ 6ი6-იX. /ბ 02LI 0! (ხ15 6ი6L0V 15 105( 05 I( 15 2ხ501ხ0ძ ხX» 1ხ6 
0C0V6L CI255 0L ICIICCICძ ხმCX 1010 106 5MV. 

5. #ძძ!იიმ) 96I)6LმIIიწ 1I9CIIIVIC§ Cმი C0იV6IL §სL0IV5 00VV/CI 10(0 ნხIIIC6 070VVCL ძსIIით 06მM ძ6ი)მიძ 

11M(CLVმ15. 

6. სოით (06 6ჯჩმV05L 5V0M6, 1116 იI§'0ი იხ§ი065 ის! 106 ი0ი1ხა§II0ოი 905065 I6იქმIი!იდ Iი (66 

CVIIიძ6L 

7. Lმიხ 0MIMX/5ICმI ესმი0CV იM25 0იIX» 006 ლნეIIICIIIმL VIII (01 1(5 იე1685ს/6Iი6იL 

8. I” Iხ6 ისი)ხ6I 6ი010V6ძ VVIIII მ ხმ51C VIIIIL 15 V6IV 5ი1მ1! 0L V6IV 10106, LIICI) მ 0LCIX Cმი ხ6 VI50ძ. 

9. C0იV6CIL5101 (მხI6§ 2IC იCC00550L/, ხ0C8205C 50ი16 C0სMიIII0C5 50I)I LCLმ1ი 1ი605VICი1CL0L 5V5(6915 
ძ!წC6C6ი1 წ-0ი) 111056 V56ძ ხ) IIIC IC5( 0' 1116 M0IIძ. 

10. 1ხC6 «გს§C გიძ მი10სა1 0! Vმ16L 1055 მიძ VV25(6 მI6 მი0IL0X1ი08(61X Lი0VVი. 

I. თარგმნეთ შემდეგი წინადადებები ეართულ ენაზე, გამოიყენეთ ჩანაცვლება, 

როგორც თარგმნის დროს საჭირო ტრანსფორმაციის ხერხი. დაადგინეთ ჩანაცვლების 

სახეობები და დაასაბუთეთ მათი გამოყენების აუცილებლობა თარგმნის დროს. 

1. 196 1ი(0ძიიწმიი 0( მს(ითმIIC C0MM015 VIII I0მXC IL 00551ხ1C (0 C0იLL01 L06C ინს! 0L IIდი!I)8 

§5V516იი§ მიძ LCმCჩ IIIC 1CVC! CI III I6ძსII6ძ 1ი (116 0Iჩ06. 

2. VV6C მყ6 100MIიდ L0I 0ICIIიIიმ”/ IIII0მიიმწიი 0იIX» მიძ V0LIძ IILC VCII (0 5§0იძ V5 ძი612I15 0' V0სL 

#მი 886. 

3. Cმი 1 ხი იწ მის მ551518ი06 (0 V0ს? 

4. Iძ ოთხიხ მიი:60C1816 16რ6 00ი0ILსიIს/ (0 C0II 00 V0ს I1ი 00900 მიძ 015C055 V0სL IIIი6L 

ჯნ0სI/როტი1§ VIIხ V0VI მიძ VVIII V0CსI C005VI1მი( II ხ0/5I16C 15 იV0110ხ16. 

5. 0I0(6CIIV6C LCI0V§ მIC C00I9III210ძ 10 15012(C ლძს!იწილი( ილმL IC სმIL, CX06 ლილ ით მხილოთმ! 

V0I(996C5 01 CსIICი15. 
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6. II96 IVსCI-8IL ოIXLVI6 15 ხსიიძძ გიძ 1ი6 იI0ძსC(5 0! Cი»თახს5M0ი მLC LICCL0ძ (10 (იC ასო0სიძ1იყ5. 

7. #IწC ხრ1იდ დსიიი0ძ (ხIისდყი მ ძIVCIICI 0 ი101ILV V8IVC, V81CI CIICს19165 მ-ისიძ. 

8. LმI06 დიწI8ხ!C ლლილIმ10L5 Cმი 0IX0VIძლC CიCყი6იCV 090VVCL 10 9050L815 მიძ M8ი(იI10§. 

9. #ი 6Xინ6ოი16ი181 00VVCL 5(8(10ი 19) 106 0ღ6ი 568 VVIII ი8IVC51 ი01 იიIV 18066 VV0VC3, ხს 9150 VVმV65 

წი მის ძII6CII0ი. 

10. ლსმIIC/ 01 )იდს! ი1მ(CII2I5 მიძ იI00055 0 ინიძსი(0ი წის5( ხC იმ1ი!ი1ი0ძ 2( ძი5IIლძ ICVCI5 (0 

20ხ10V6 500C1M10ძ ის(ის! ძსმIILV. 

11, 10 100L0V6 VV0CIIXCL 10V0IV6ოCიL, ი11I10თC01CIIL 0505 ძ1წIსVCIIL ICIII005: III- 51811§ ''(Iძლმ5 ხ0X05", 

1 VMICI დიიი10X”X605 ლმი 1I5CLL IIICIL Iძლ05 VIIIICი 0ი 010005 0 იმიCI; 5015 სი “ისი!I(ნV” CIICIC§5”, 

ჯიწიოთ§ V0IXCI§ 0 მ1I IIილიIმი( ძლC1510ი5 1ი მ ი00%VIIIX/ XCVV§1CILCI. 

12. 1%6 6XინოIილი! VV0მ5 II0I CმიI0ძ 0ს! სი!!! (66 იICCI50I» IMC9VIICძ ლ0იძIII0ი5 ჩეძ ხძლი CI69L0ძ 1ი 

Lიტ 18ხ. 

# შეასრულეთ შემდეგი ტექსტის სრული წერილობითი თარგმანი. ყურადღება 
მიაქციეთ ტრანსფორმაციას და კონტექსტურ ჩანაცვლებას თარგმნის დროს. დაადგინეთ 
გამოყენებული ჩანაცვლების სახეობანი. 

Cითნიიეივ IXV/(ხი» (0 01ჩიL Lგიყსიეფლ§ 

ნს»წოიი 15 0ჩ6ი 6C0ი1იმXCძ 10 0106 1იIC”9ICL6ძ 1ეილსმლ05 5სCM 259 ჰიVი, ჰიVე50IიL, 9CVI, ICI, 0L 

8”მIIIმIL. CიოიმI50ი§ (0 C++, Cიი)ი00 LI5ი მიძ 5CCთC Cმი 21§0 ხC CილჩIტი!იდ. Iი (MI5 

56CV04) I VIII ხII6ჩა/ იითიმIC LVIხ0ი (0 6მCიხ 0I IხC5C 1მილსეი05. IVC5C C0010001509ი5 ი0ილ6იIმ1C 0 

1გიყსმ0C 155065 0იIV. Iი ი0CVICC, IIIC Cჩ01C6 0წ ვ ი(ილმი1ი1იც 1მი0V0დC 15 0IICი ძ1CI0LCცღ ხXV იIიCL 

16მ1-V0IIძ C0ი5'-მ10L5 5სCII 25 005, მVიI(Iმხ!IIILV, (-მ1იI1იდ. მიძ იII0L 1იVდ§(იიციL, 0L CV6ი 6ი10110ი2! 

მამCIსთტი!. 5100C Iი65C 2506C19 2IC #MI9MI”/ Vმ MIმხIC, 11 5C6ი05 მ VVმ5%C იI IIი1C 10 C0051ძCL IიCი1 იიVCჩ 

IიL L15 C0ი1001M1501). 

  

ჰესე 

მჯVიძი ი:0ი0/მი§ მILC ყნიCI8IIV CX06CL0ძ 10 MVი 5I0VVCL (ჩმი ჰიVმ ინიყIმი1§, ხს! 1იCV მ150 1მMC 

ჯიხCს 1C55 LII0C (0 ძCVCIიი. ჩX1ჩიი ი”ილილთი§ 01C IV0ICმIIV 3-5 LIIIC§ §Mხ0IICI 1ჩმი 6ძსIVიICი( IმV0 

0I09I80ი15. 1VI5 ძIწზილილC ლმი ხC მII(IხVLძ (0 ჩილი” ხს!I!-Iი ჩIყხ-ICVCI ძმ(მ LV06§ მიძ II5 

ძ·V#იმი)IC (V0I0ლ. I0I CXმიI016. მ ჩიVIიიი ი”ილნილიი16L Vმ5(0§ ი0 IIი:C ძ06C1მ იც (MC LV065 0 

ინს თ6ი(§ 0L V8მII8ხ105, მიძ ჩXVIი0ი0 § 00VVCIIVI 00IVი10I0II6 I15( მიძ ძICVI0იმIV IV0C5, ICL VVნICი IC 

§VიIმCVIC 5V)იი00I! 15 ხს!!L 51”01CIV IIII0 1ი6 1იილსმი6. ჩწიძ ი V5C 1ი 8Iი105( CVCLV MVIხიი იყი. 

80-8ს5დ 0 (06 IIი-III0C L/ი0IVC0, IVIჩ0ი75 IVV (1016 იიV§51 V0VX ჩმIძიL (ჩმი I8V0”5. წ0L C6Xმი10I6. Vხცი 

6VმIსმ(იდ (06 CXიI6§5510ი მ+ხ. II Iის5! MC§I Iი506CI (ხ6C 0ხ)6CI§ 8 მიძ ხ10 ჩიძ ის! (ხ6LL L/0C, VVMICი 15 
ი0L MIIX0VVი 8( 600120116 (Iიი6. II (ხCი 10V010§ IIIC მიიL0ი0M81C მძძI0ი 00600, VხICს იმს ხC მი 
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0VCII0C2ძ6იძ ს§CI-ძტჩიბძ ი1CLI0ძ. I0Vმ, 0ი V06 0:06 ხმიძ, Cმი ი6-წილთ მი 6CIIICI6იL 1იICლC6 0L 

წივის 0010! 0ძძ!ი00ს, ხLL L6ძსIIC§ VმIIგხI6 ძიCIმ2I2VI005 LL მ მიძ ხ, მიძ ძი05 X0L მ!I1იV 

0V6II0მძ1ი9 0 (06 + 006210: 1I0L 1ი5(მი605 01 ს56L-ძCწIი0ძ C1825365. 

LიL (0056 IX6მ50ი5, ჩVIსიი 15 იისCი ხ6I(6L 5VILCძ 25 მ “იIსC” 1მითსმ0C, VMII6 18V8მ 15 ხ6I(6L 

Cჩმ+8C(CII26ძ 85 8 I0CVV-1CVC1 1ი10I6ი06ი1მ(10ი 12IICVმწ6. Iი 18CL, (ი6 CV0 (026IხCL თიმXC მ1) CXCCII6იL 

ბიი1ხ)იმს0ი. C0Iთ0006IX§ Cმი ხ6 ძ6VCI0006ძ 1ი 1IმVმ მიძ C0თხ1ინძ 10 #0Iი1 მიიIICმ90ი53 1ი სX»Iი0ი. 

I0 53სი00L 1ხI5 ს/ი6 0! ძ6VC6)ილი16II.. გ სახიი IIი0I6თლხი(მ0(0ი VVIII6ი II IმVმ2 15 სიძი 

ძ6V6IიითლნიL VVMICი მ110V/5 CმIIIიც სX»L0თ C0ძ6 წ0თ IმV8 მიძ VICC VC6I§მ. Iი (ხ15 10201CIიტი(მV0»ი, 

IVMლიიი 30სIC6 C0ძ6 15 C8ი51216ძ (0 IX8V2 ხ)წ/LCC0ძC (VII ჩ6Iი ჩითი მ ღსი-Iიი6 1IხIმო/ 10 §სიი0CL 

LVIი0ი”§5 ძ/იმოIC §6ი080I105). 

C++ 

#)ო05L 6VCMVMIი0C §8Iძ #0L 1IღოCV2 მ150 მ00II6§ ჩიL C++, IV5L 010IC §0: VხCIC LVIი0ი C0ძ6 15 

IV0ICმIIV 3-5 LII065 5ჩ0II% (იმი 6ძსIV81Cი1 IგV2 C0ძ6, IL 15 0M6ი 5-10 LIი1C5 5ჩ0ILCL (იგი 60სIVმ16ი1 

C++ C0ძ6C! #ი60ძ0(81 CVIძC90CC 500206515 LMმ( იი6 0V#Iხ0ი იI0თმი1თC ლმი წიI561ი LV0 ი1200იLI5 V/ს8( 

VV0 C++ იხI0წნმიIიCI5 Cმ)” C0010IC(C 1ი გ V6მL წVIი0ი 31005 85 8 0106 Iგიდსმ86, VI56ძ 10 C0იიხI)16 

C00თ00ი6ი15 VIIII6ი 1ი C++, 

ჯი 

ჩარიი მიძ I%I C0თ6 ჩი0ი) მ §1თI102L ხმიMიIისიძ (VIMIX 5«CიIსყით, VიICI ხი!ი 12VC 1006 

0სI9I0VMი), მიძ §001 ი1მი)/ §10011მX (6C81სX65, ხს( 0M8V6 მ ძI”წ6CCი1 იLII050დხა. 16CII ტი)ლხმ51205 5სი00LL 

I0L 60იისი0ი მ00IIC8I10ი-0L16ი10ძ (055, 6.0. ხV 1სმVIიდ ხს1IL-Iი I6ის12L CX0X6§510705, #116 §CმIIი11)0 გძ 

ჯXიიLL ი6ინმIით წ6გCIIC§. LVIიის ტი20M251265 ვსილიIL 10I C0Mი)Iი0) 0I0CCმ17)ი111)C L02C010ძ010C6§ 

§სCი მ§ ძმLმ §(ოICLსLC ძ6510ი მიძ ლ0ხ)6CI-006იLCძ იI0თმი)ი)იი, მიძ 60C0სLმ06§ ი(ი0თფმიიიი6ღ5 (0 

VII6 I6მძეხ1C C0ძ6 ხV 0ICVI0IსC მი 6I60მი: ხს! ი0L C0VCIIV CIVხ9C 00(000»ი. #45 8 C00560V06ი00, 

9VIი0ი 000168 CI056 (0 LCII ხს! L2ICIს/ ხCმ15 1L 10 II§ 0ოი)I1მ1 მიიIIC290ი ძილთიმ1ი; ხ0VVCV6I L1VVI0ი 10მ§ 

290#1)Cმხ1I1C/ VVCII ხCX70იძ I6CII75 იIC06. 

ჰეV250II9 

9VIს09ი”§ “ი0იხ)8CL-ხმ506ძ” §სხე6( 15 I0ს0)IV 60V0IVმ1CიL (0 I2V05CII0L. LIM6 M9V25CII9იXL (811ძ LIIIIMC 

IგVმ), IVდ0ი ვსიი0ILL§ გ იI”0თ-მIიიII2 5CV16C 1ხმL 0565 51ი1016 (სიCI0ი5 მიძ VმII8ხ165 VVIIიის! 

ბილგდიდ Iი CIმ55 ძტჩიIV0ი5. LICVVC6VC, (0I I)8Vმ50CVიL V0მL-§ მI1 (0CI6 15. VCიიი, იი 106 01II6L ხმიძ, 

ვჯსიელი§ VIVIიდC I1Iხსიხ 18006 იI0ლIმი15 ვიძ ხიLLCL C0ძ6 ICს56 (MIისის მ Lო)6C ლხ)ლCI-0IICIIICძ 

დწიყწმთIი1იდც §0/16, V0CIC CI255065 გიძ I1იჩ6ო1მ006 თ18X მ)1 10200118იL I016. 
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III ნაწილი 

თარგმანის გრამატიკული ასპექტები 

8.არტიკლის, ვნებით გვარში ზმნების და ემფატური კონსტრუქციების 

თარგმანი 

8.1 ., არტოკლის თარგმანი 

8.2. ვნებით გვარში ზმნების თარგმანი 

83 ემფატური კონსტრუქციების თარგმანი 

8.1. არტიკლის თარგმანი 

როგორც ცნობილია, ქართულ ენაში არ არსებობს არტიკლი, ამის გამო თარგმნის 

დროს მას, უმეტეს შემთხვევაში უბრალოდ ტოვებენ. 
“4,1 0X/00I-I01671!0I 110MVI6X' §(0(1011 II (96 0/001 §60 VIII Mს0I-V05I/ IMI0! 0I1I/ ICი-C6 VVიX0§, ხს! 0I50 VI0V05 /70/) IM 

იII2CI10M, 

ექსპერიმენტოლი ელექტროსადგური ღია ზღვაში შეაგროვებს არა მხოლოდ დიდ ტალღებს, 
არამედ ტალღებს ყველა მიმართულებიდან. 

არტიკლი (განუსაზღვრელი და განსაზღვრული) არის არსებითი სახელის 

განმსაზღვრელი, ამის გამო ზოგი არტიკლის მნიშვნელობა ინგლისურ ენაში მოითხოვს 

თარგმანს. 

1) იმ არტიკლის გადმოცემა, რომელიც გამოყოფს გამოწათქვამის შინაარსობრივ ცენტრს. 

ამ შემთხვევაში განუსაზღვრელი არტიკლი მ/2) (განსაკუთრებით ქვემდებარეს წინ) 

მიგვითითებს ახალ ინფორმაციაზე, ანუ ქართულ ენაზე თარგმანის დროს ქვემდებარე 

იქნება წინადადების ბოლოში. 

4 ყი§ ხM110” M6თ15 V'თI6I 1)) C0IMV6/I10M0! ხ01/615. 

ტრადიციული წყლის ასადუღებელ ბაკში წყალი ცხელდება გაზის სანთურზე. 

2) არტიკლს იყენებენ განუსაზღვრელი ნაცვალსახელის ფუნქციით, ძი ინგლისურ ენაში 

შეიძლება ნიშნავდეს ერთი, რომელიღაც, რომელიმე, ნებისმიერი : 

770); C01I/I9I 10! 10L6C (M0 100ძII195 0/ ძ)? 11151/-M216I1/ თ( (/1C 1I15/I-IIIIICIII 90016. 

მათ ვერ აიღეს მონაცემები ვერც ერთი მოწყობილობიდან მოწყობილობების პანელზე. 

3) არტიკლის გამოყენება ჩვენებითი ნაცვალსახელის ფუნქციაში (უფრო ხშირად, 

განსაზღვრული არტიკლი) ქართულ ენაზე არტიკლის ეს ფუნქცია შეიძლება იყოს 

გადმოცემული სიტყვებით: ეს, ის ასეთი, ისეთი. 

IM6 ძ6VICC 1§ /#010VII ძ5 0! 0§CIII0II71C M'C(0» C0II()IIV). 

ეს დანადგარი ცნობილია როგორც მოჟანავე წყლის სვეტი. 
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1#VII§ 15 (M0 096 ს? IჩC ”იძ!ი!0L MIIIICII 9-0VI0§ /IC 0! V0I0I III 70! 16 ხი!!I6. 

ეს არის ის მილი რადიატორში, რომელიც უზრუნველყოფს ცხელი წყლის მოწოდებას წყლის 

ასადუღებელი ბაკიდან. 

4) იმ არტიკლების გადმოცემა, რომლებსაც იყენებენ საკუთარ სახელებთან. 

განსაზღვრული არტიკლი შეიძლება იყოს გამოყენებული პირად არსებით სახელთან 

ცნობილი პიროვნების აღსანიშნავად ამ შემთხვევში ის შეიძლება იყოს 

გადათარგმნილი სიტყვებით ის, ეს. 

“MV 10I6', M6 50Iძ, “15 1ICICVI6 0I0! ”. 

V0/ '', 86 C0M1IIM)15§თ1) 5§(0M1616ძ, “110! III6 IICCVI6 სი0C0I?” “7)IC §0M16”, §0I0 MI. ს0I0L. 

„მე მქყია“, -- მან თქვა, „ერკულ პუარო“, 
„არა“, კომისარს ენა დაება, „არა ის ერკულ პოაროა?“ 

„ზუსტად ის“ თქვა ერკულ პუაროა. 

განსახღვრულ არტიკლს იყენებენ საკუთარ სახელებთან მუდმივი დახასიათების, 

მოცემული ობიექტის განსაზღვრული თვისებების აღსანიშნავად. 

სოდ!ძსძ IL ჯი IMIძხნიI0! CII6§ – 1L60ძ§ იძი L8/”იძ/ხ„ძ. M06IVVC0ძ5I16 0Mთ 
ზითIნ!დჩ0ი! – #)0I 5§ III6 CIICIიიძ (ჩი? C0MI1§. 

ინგლისი --ეს სამრეწველო ნაცრისფერი ქალაქებია -- ლიდსი, ბრედფორდი, ნიუკასლი და 
ბირმინგემი -- ეს არის ის ინგლისი, რომელსაც აქვს მწიშვნელობა. 

განუსაზღვრელ არტიკლს იყენებენ საკუთარ სახელებთან ოჯახის ერთი წევრის 

აღსანიშნავად. 

56 I§ 0 I0III9C/IIIთ. 

ის როტშილდებისაგანაა. 

განუსაზღვრელ არტიკლს იყენებენ საკუთარ არსებით სახელებთან უცხო პირის 

აღსანიშნავად, ამ შემთხვევაში განუსაზღვრელი არტიკლი ითარგმნება განუსაზღვრელი 

ნაცვალსახელით - ვიღაც. 
– IწXMI0 I§ (015 IოI6I/00 ):01/1წ CI1CI))66I-? – IMI6 (§ 0 MM: IთVI§0ჩ. 

- ვინარის ეს ახალგაზრდა წიჭიერი ინჟიწერი? –- ეს არის ვიღაც ბატონი ჰარისონი. 

განუსაზღვრელ არტიკლს იყენებენ საკუთარ სახელებთან როცა ვინმეს ადარებენ 

ცნობილ პიროვნებას, ან იმის საჩვენებლად, რომ რაღაცა ეკუთვწის ცნობილ პიროვნებას. 

განუსაზღვრელი არტიკლი ემფატური ფუნქციით გადმოიცემა ნაცვალსახელით- 

თვით, თვითონ და ზედსართავი სახელებით-ახალი, სხვა, მეორე. 

17Iღ/ §C) IIII5 )'0Xყ 5CI6III5L 1§ თ I1ლ“ LIII516II). 

ამზოზენ, რომ ეს ახალგაზრდა მეცნიერი -- მეორე აინშტაინია. 
LX6I1 0 M6CI1ძC16CX C0!IMI 10! C017)! იVII IM6 CX/00I'11116MI ხ0(/L67. 

თვით მენდელეევიც კი ვერ ჩაატარებდა ამ ექსპერიმენტს უკეთესად. 

8.2. ვნებით გვარში ზმნების თარგმანი 
ვნებით გვარში ზმწების თარგმანი ხშირად მოითხოვს წინადადების გრამატიკული 
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სტრუქტურის შეცვლას. ინგლისურ ენაში ვნებით გვარს იყენებენ გაცილებით ხშირად, 

ვიდრე ქართულში. 

770 C011!)216!6 Cე/CI65 0/ 51(C(10!! 010 6V0 ძ0IIV6/ CXI65 0IC ირი ი160 ძი Iყ 07 ICV0IIIII0CII ი/ III6 70(0L. 

როტორის ერთი ბრუნვის დროს ხდება შეწოვის ორი სრული ციკლი და გაშვების ორი ციკლი. 

ინგლისურ პასიურ კონსტრუქციებს ხშირად ანაცვლებენ ქართული აქტიური 

კონსტრუქციებით, როცა ინგლისურ ქვემდებარეს ქართულ წინადადებაში შეესაბამება 

დამატება, რომელიც დგას წინადადების თავში; ქართულ წინადადებაში ქვემდებარეს 

როლს ასრულებს ინგლისური წინადადების დამატება წინდებულით ხხ» (ზოგ 

შემთხვევაში თარგმნის დროს შეიძლება იყოს გამოყენებული განუსაზღვრელი პირის 

კონსტრუქცია) ; ინგლისური ზმნის ვნებითი ფორმა შეინაცვლება ქართული ეწის ზმწის 

მოქმედებითი ფორმით. 

CMთ!00§ IM V0II0ლ05 070 CI/IIXCIII§ 0 0 #00M6I' 5)/5(6I)1 CIC §005001 ხV ი70(6C(IV6 #CI0)15. 

ენერგოსისტემაში ცვლილებებს დეწის ძაბვასა და დენში ადგენს დამცავი რელე. 

არსებობს ვწებითი გვარის გადმოცემის შემდეგი ძირითადი ხერხები: 

1)ინგლისურ ზმნას ვნებით გვარში შეესაბამაება ქართული არაგარდამავალი ზმნა. 

თარგმწის დროს არსებობს საშუალება ჩაანაცვლო ვნებითი გვარი მოქმედებითით, ან 

მომებწო ისეთი გარდამავალი %მნა, რომელიც გადმოსცემს ორიგინალის ფორმას. 

მაგრამ, ზოგ გარდამავალ ზმნას ინგლისურ ენაში არ აქვს შესატყვისი გარდამავალი ზმნა 

ქართულ ენაში: (0 /0IIიV – გარდამავალი ზმნაა ინგლისურ ენაში, მაგრამ იმავე 

თვისებით მისი გადმოცემა ქართულ ეწაზე ზოგჯერ შეუძლებელია, ვინაიდან ზოგ 

შემთხვევაში ზმნა-მიდევნა, მიყოლა მოითხოვს წინდებულიანი დამატების გამოყენებას 

(I0 M600 §5MIM – ესაჭიროება რაღაცა, (0 #0/V§0 5MIIV – რაღაცაზე უარის თქმა). 

110 VIთ5§ /01/0V00! ხX 116 +III0I6 061თ0C/MII16MM/. 

მას მოყვებოდა მთელი რაზმი. 

2)ინგლისურ ზმნწას ვნებით გვარში შეესაბამება გარდამავალი ზმნა ქართულში. 

1ო ძ ჩ/!ლი! /6I-5M)'0IC 00116, 0 IIIIXIსი+6 0/ თ CIIVI ი6I0! 1§ §1ICL0/ III (II-0II6M თ CV/ხ!//0//07: 

ტიპიურ ოთხტაეტიან ძრავაში ჰაერის და ბენზინის წარევი იწოვება კარბურატორით. 

მთელი რიგი ინგლისური ზმწის წინდებულებით (§XIII§ იხი!! – რამემდე მიყვანა , 

C0M116MI 0M -– კომენტირება, კომენტარის გაკეთება, ძილი! VIII - ვინმესთან საქმის ქონა, 

რამის განხილვა, 115167) (0 – მოსმენა, §სხ|6C! !0 - პირობისას , I0VCI 0M - შეხება (საკითხის)) 

ითარგმნება ქართული გარდამავალი ზმნებით, თანდებულის გარეშე: 

#M0M 15 /II15 #01)0I10116710I) 0CC014(I060 /6L? 

როგორ შეიძლება აიხსნას ეს მოვლენა? 

ინგლისურ ენაში ვნებით გვარს ხშირად იყეწებენ მოქმედების ობიექტზე, და არა 

სუბიექტზე ლოგიკური მახვილის გასაკეთებლად, ანუ იგი მნიშვნელოვან როლს 

ასრულებს შეტყობინებაში სემანტიკური ცენტრის გამოყოფისას (რაც სასურველია 

შენარჩუნებულ იქნეს თარგმანის დროს). 
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#4 იიI/ 0/ /M6 0თ0115IMIIII60 616CII"IC 1)0V00” 15 5M/21)/1Cძ ხ)/ VI0VI07100MV0)' 

მოხმარებული ელექტროენერგიის წაწილს აწვდიან ჰიდროენერგიის სადგურები. 

3) ქართულ ენაში სიტყვა “თვითონ” გადმოსცემს ინგლისური ზმწის მწიშვნელობას 

ვნებით გვარში: 

1X6 0XIVI2II§ ძი! L§ C0(01100 III (716 I0CMC(/ 60116. 

რეაქტიულ ძრავაში შედის თვითდამჟავების ნივთეირება. 

5ა§/671 0/ II)60! ი-CI15/6/- ხ;) X0I6I' /10M'IIIც IIIII0IVC/I 91065 15 1500 I) 01051 ღძ§ 000! M00IMII1წ. 

გაზზე მოქმედ ცენტრალურ გამათბობლებში უმეტესწილად იყენებენ სითბო ცვლის სისტემას 

მილებში დიწებადი წყლის მეშვეობით. 

4) ინგლისური ზ%ჯმნწნა ვწებით გვარში შეიძლება იყოს გადათარგმნილი უპირო 

წინადადებით. 

#ი0/იCIIVC 06VIC65 CI6 ძხი!!იი I0 თი0I0C! თხ!ი!ი10! C0M0III015 იMძ 10 I1IMI0(6 თციI0011016 

ძC(10I) I0 C07#0CI I/16II1. 

დამცავ დანადგარებს იყენებენ პირობების დარღვევის დასადგენად და მათ 
გამოხასწორებლად, სათანადო ზომების მისაღებად. 

მსგავსი ჩანაცვლება ხშირია გაზეთების საინფორმაციო ტექსტებში, სადაც 

შეტყობინების შესავალი ზმნა ((0 #6#0I!, (0 ხ0/16V0, !0 §0)/) ხშირად დგას ვნებით გვარში. ამ 

შემთხვევაში ინგლისური ვნებითი გვარი ხშირად გადმოცემულია უპირო 

კონსტრუქციით. 

1#6 ი-0ჩ) 15 „600160 I0 MCთV0 ხი6I §1ლომძ ხ)) იII 00IIICI)0II/5. 

მაუწყებლოზენ, რომ ხელშეკრულებაზე ხელი მოაწერა ყველა მხარემ. 
1#I6 ძიI§6L 0/ //00011დ 15 ხ6II16V60I (0 ხ6 0V6I 

ვარაუდოზენ, რომ წყალდიდობის საფრთხე აღარ არსებობს. 

ინგლისური ზჯმწის ვნებით გვარში შემდეგ მდგომი წინდებული ხდება იმ სიტყვის 

თაწდებული, რომელიც ინგლისურ წინადადებაში ასრულებს ქვემდებარის ფუნქციას. 

1V)6 #I6 0) CI16)111C0თI #60C(101) 15 IIIIVICI1C60' ხ)! M10IVV /0CI1075. 

ბევრი ფაეტორი მოქმედებს ქიმიური რეაქციის სიჩეარეზე. 

17115 I16V' IIIVCIIIICII II) I16 500) 0) /616C011111ბI711CCII011§ (5 I111ICI) §00#6) ცხ0!/!. 

ზევრს ლაპარაკოზენ ამ ახალ გამოგონებაზე ტელეკომუნიკაციის სფეროზი. 

IVII§ MI0IX V'თ5 X0/6!1600 (0 11 IMI10II)/ §C16M1I/1C IC0071§. 

ამ წაშრონს იხსენიებენ ზევრ სამეცნიერო მოხსენებაში, 

5) ინგლისურ %მნას ვნებით გვარში თარგმნიან ზმნის „ყოფნა“ შეთავსებით 

მიმღეობასთან ვწებით გვარში (ნამყო ან მომავალ დროში): 

1#1C M60! 6XCM0IIდ6)' 105 11006 0/ C07#70810II I0§15I0III Iცხ05§ 0) C05! II-0M 0IIძ C010/26/: 

თბოცვლითი აპარატი გაკეთებული იყო ანტიკოროზიული თუჯის და სპილენძის 

მილეზისგან. 

4! ხI0C0-6M1CM!I §(ძდმ, იII"II6 II6 C0IIM015107 #I0005§ 0IIV თ! (IIC /II15M0ძ 7015 §/თილი, 0005 VIIII ხი 
III5000/0ძ 0II0 §0M)9160 /6X თMXIIIV. 

86



მომარაგების ეტაპზე, გადამუშავების პროცესში და მზა პროდუქციის სტადიაზე, საქონელი 

იქნება შემოწმებული ხარისხზე ცალკე მაგალითებით. 

8.3. ემფატიკური კონსტრუქციების თარგმანი 

ემფატიკურ კონსტრუქციებს ერთ-ერთი წინადადების წევრის გამოსაყოფად 

იყეწებენ შემდეგი ხერხებით: 

ა)გამამძლიერებელი სიტყვების ან შესიტყვების მეშვეობით; 

ბ) ინვერსიით (სიტყვების უკუთანამიმდევრობით); 

ბზ) ორმაგი უარყოფით. 

8.3.1. გამაძლიერებელი სიტყვები, შესიტყვებები და კონსტრუქციები 

ჯი 

ქართულ ენაზე გაძლიერება გამოიხატება სიტყვებით-ნამდვილად, რა თქმა უნდა, 

მაინც, მართლა, ხომ. 

170CMII§ C01/0C10!+ ძ0 /CII0"V (II6 514) LMI0VCჩ0LVI (6 ძთ)!. 

სამონიტორინგო კოლექტორები ნამდვილად თვალს მიადევნწებენ მზეს მთელი დღის 
განმავლოზაში. 

„4 ძI/V§0' ძ00§ I1C700თ56 0)» 07-055MIC III IMC )6L 0MCII16. 

დიფუზორი მართლა ზრდის ჰაერის წნევას რეაქტიულ ძრავაში. 

(45 M)IICIL ძ5, ,/4§ 00III 0§ 

ქართულ ენაზე ეს გაძლიერება ითარგმნება როგორც მთელი, უკვე. 

40C0I0I7C (0 01V' 65111101101 LM6 C05! 0/ /)601! 10§§ IIII0MC/I IMს0C X00/ 1§ თ5 M1MICII C§ 

6,680 ი0Iძ5 ჟCI M60IM)ღ 50050). 

ჩვენი გამოთვლით, სახურავიდა6ნ სითბოს დაკარგვის ღირეზულება შეადგენს მთელ 6,680 

ფუნტ სტერლინგს გათბობის სეზონის დროს. 

45 60L) ძ§ 13 I/06 6I)0ძ 0/ II” 17 !XM0)/ §(07100 M5II!§ 0II(Iხ10(!C§. 

უკვე მეორე მსოფლიო ომის ბოლოს დაიწყეს ანტიბიოტიკების გამოყენება. 

I/ I§ ... III0( (09/0, VIIIICII) 

ქართულ ენაზე ეს კონსტრუქცია ითარგმნება გამაძლიერებელი სიტყვით- ზუსტად. 

II 1§ „ძძ!ი1075 LM0I 970VIთ6 007 M60/)1ფ. 

ზუსტად რადიატორები უზრუნველყოფენ ოთახის გათბობას (ზუსტად რადიატორეზი 

ათბობენ ოთახს). 

II L§ I01656 CM0IთC(6!151105 (MI თIC III)00LIC0CXI 10 15. 

ზუსტად ამ მახასიათებლებს აქვს მნიშვნელობა ჩვენთვის. 
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8.3.2. ინვერსია 

ინვერსია წარმოადგენს ჩვეულებრივი წინადადების სიტყვების თანამიმდევრობის 

შეცვლას წალკე წინადადების წევრის გამოსაყოფად ლოგიკური ან სტილისტური 

მიზნების გამო. ამ შემთხვევაში წინადადების თავში შეიძლება აღმოჩნდეს შემასმენლის 

მეორე ნაწილი, არსებითი სახელი წინდებულით ან ზედსართავი სახელი, და მერე 

შემასმენლის პირველი ნაწილი და შემდეგ კი ქვემდებარე. მიზანშეწონილია თარგმნონ 

ჯერ შემასმენელი, მერე ქვემდებარე, ზოგჯერ წინადადების დასაკავშირებლად იყენებენ 

სიტყვებს-ამავე დროს, აქვე. 

176 1IVII0M16III0I 0I1CI016§ 0/ იI(01710I1708 CI701! თ 005000 IV IსI§ CMI0/(07: I)CIIIძ0ძ ითIXC (96 ხთვIC 
#97” I)1CI0)105 0/ 50716 0II0I0I1)1დ CLVI7CI)! M20C/1I)165§. 

ამ თავში მოყვანილია ცვალებადი დენის ძირითადი პრინციპები. აქვე 

მოყვანილია ზოგი ცვალებადი დენის ძრავის მოქმედების მთავარი პრინციპები. 

სიტყვების უკუთანამიმდევრობას იყენებენ შემდეგი ზჯზმნიზედების და კავშირების 

შემდეგ: 

ხმI0I VVხტი ძლივს 

ი0 50006L ... (ჩმი როგორც კი 

00! 0იIV ... ხსL არა მხოლოდ, მაგრამ აგრეთვე 

0იIV მხოლოდ 

096VC არასდროს 

00VM6I6 არსად 

ი01(იტ» არც 

ი0L არც 

§0 ასევე, და 

M0M1676 C0/V1 (MI5 ,)MI000I)6I0I) ხ6 იხ§C/-Vიძ ხ01/6/' 190)! II 0 C)10II) IC0CI10I. 

ვერსად ვერ დაუკვირდებზი ამ მოვლენას უკეთესად, ვიდრე ჯაჭვურ რეაქციაში. 
Cიჯხიი ძ!იXI06 ძ00§ 1101 ხ1!II, #0 ძ06§ I! 51(0/20!/ C0II1ხ1I§(10). 

ნახშირორჟანგი არც იწვის, და არც ხელს უწყობს წვის პროცესს. 

8.3.3. ორმაგი უარყოფა 

ქართულ ენაზე ორმაგი უარყოფა ითარგმნება ანტონიმებით და შემდეგი 

სიტყვებით: როგორც მხოლოდ, მხოლოდ მას შემდეგ, რაც. 

1/ I§ M0/ მ/11C01711)1011 II0MI' /0 II§I0II C0ოIIთI)/IIC C011V0II6I-§ 011 611011165. 

ახლა საკმაოდ ხშირად ძრავებზე აყენეზენ კატალიზურ გარდამქმნელებს. 

1716 /MCI-თი“ უ1IXIL/ 15 110! C01III)X§§0ძ VVIIII თII VიI;0§ 0IX CI050ძ. 

საწვავისა და ჰაერის წარევი არ იკუმშება, სანამ არ დაიკეტება ყველა სარქველი. 
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საკითხები გასამეორებლად 

1. რა შემთხვევებში გადმოიცემა ინგლისური არტიკლი თარგმნის დროს? 

„ რა ხერხებით შეიშლება იყოს გადმოცემული ინგლისური არტიკლი თარგმწის დროს? 

. მოითხოვს თუ არა ვნებითი გვარის თარგმანი წინადადების გრამატიკული 

სტრუქტურის შეცვლას? 
· რომელ ენაში იყენებენ ვნებით გვარს უფრო ხშირად? რომელი სტილისათვისაა უფრო 

დამახასიათებელი ვნებითი გვარის ხშირი გამოყენება? 

· რა ძირითადი ხერხები არსებობს ვნებითი გვარის გადმოსაცემად? 

. როგორ შეიძლება თარგმნო ინგლისური ზმნები შემდგომი წინდებულებით ვნებით 

გვარში? 

· რა ემფატიკური კონსტრუქციებია ცნობილი თქვენთვის? როგორ შეიძლება შეინარჩუნო 

გაძლიერება თარგმანში? 

პრაქტიკული დავალება 

I. ჩასვით არტოკლები სადაც საჭიროა. თარგმწეთ შემდეგი წინადადებები ქართულად. 

დაადგინეთ რა შემთხვევაში უნდა იყოს არტიკლი გადმოცემული თარგმანის დროს. 

1ი 1911 I1ი VMმXV0XC CისიL/, MICხ16მი, ... მს(0Iი0ხ!!6C ძLIVCL §8VV ... C0111510ი ცი ... იმო0V ხIIძი 
ხ6CLV66ი ი0I86 მიძ ხსყლ მიძ ... მს(0ი10ხ116 ლთ01იდ 19MI0 00005ILC 0IICCL0ი0§. Cმ0Cჩ 0 
0IIVC15 VVმ5 5VIC Lჩმ( %6 VVმ5 0ი 1015 CVVი 51ძ6 0L ... I10მძ. LძVV/მIძ LIIი65 VV/მ5 ... 0ხ5CVVC0V, ... 90V600L 
0L ... C0LIICV/. ML IIIი05 1იიIიC6ძ1მLCIV ძCCIძიძ LII0L 1( 0105 ხ6 00551ხIC ML ძIIVCI5 10 ძი(CიიIიC VIIIხ 
ლCILმ1იLV VVIICIC LMCIL 5IძC 01 ... I0მძ VVმ§. II6 0-ძCI0ძ ... VVხIIC IIიC ლმIიL6ძ იი ... C6იხC 0 CVCIV 
ხოძდC მ0ძ 6V6LV CVIV6 VVIIხIი 1115 C00იC/. §სხ50ძს6ი!L/ 6 ჩმძ 15 1ძტ8 CX(6იძი0ძ L0 მI1 ... 1MICIIMVია/§ 
იი ილსსს C6იხსCIIიC მიძ VმII0ს§ იმVCთლი( თიმIIყილ II02V6 სიძს650იმხIXV §მV6ძ იიმია/ I1V6§. 
106V მIC6 უ0VV 006 0L ... ი105L CLIC6CVIV6 016805 0 C0IIIL0IIIი თ L-გIჩC. 

I. თარგმნეთ შემდეგი წინადადებები %ზმნწ:-შემასმენლით ვნებით გვარში. 

1%ხ6 0006Lგ8ყ0ი 01 მ L6C6IVIილ §(მV00ი 15 IიI1სგილ6ძ ხV მ ისთხლ! 0I წმC10L§. 

Mმძი6C:00 15 მ VმCსსIXი Lსხმ, IL§ Cსო6ი! 15 მIICC(6ძ ხV ი1მ00CIC ჩCIძ. 

VმIV6 L2ძ10 56(5 VVCIC I0II0CVV/6ძ ხ+V L-8ი515(0X L8ძ10 §6(5. 

1015 5V5(6Iი 1I(CII0XC VV05 ლICმLI7 10CI6C256ძ ძან L0 1იხ6 მიიIICმ00ი 0! 56100I0V0C10L5. 

1LMI5 6ძს1იი)და! §(გხ!IIL”» ხმ5 ხტტი თIC2IIV 1ი:010VCძ ხა/ Iი6მი§ 0” ი6VV CIIICI16ი( ლმIL§. 

106 ი6IMლ0IX 01 1ი-0ხII6 იისიი)სი1C000%ი 15 ხC1ი9 ხIIIL Iთ 1ხ15 60101), 

ღსგიLსი! C0იიიეს(6Cა” მი011CმV0ი 1ი Lხ15 #C1ძ 15 ხ6I0ც 1I11VC50)ლ016ძ. 

Mტმძ1ინ5 0” 6VCXV 1II01C8მ106 105ხ0-ხIი6ი( მI6 0ხ1მ106ძ VCIV Iმ5L 
ი6 ი1მ(6IIმ175 იმLVIIC ძ616”იი1ი05 1ი6 C036 VII VVიICIს CICCIICი5 მIC მII0CVVCძ C0 ი2595. ი
ხ
 
უ
თ
 

ყ
ვ
 

სა
ჯა
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IIIL  თარგმწეთ შემდეგი წინადადეზები ზმნა-შემასმენლით ვნწეზით გვარში. გაიხსენეთ 
წინდებულიანი ზმნების ვნეზით გვარში თარგმნის წესები. 

1. 16 ი(006-V65 0I 10656 5X/516ი908 VVCL6 ი2ს0CL) §00M6ი გხი0ს!. 
2. M6VV/ 66CL-0ი1C ძCVICC§ მIC ძ68IL VVIII IV (015 9LVIC1C. 
3. 11015 X656მXC1) VV85 0IV6ი 08IVCს181L 81(6იVI0ი (0 ხიC8056 0 1(5 იონი6 1ი1ი0ILმი66. 
4. წხტ თლმი5 01 1ი0L0VIიC §6-ი160იძსიC(0L” 0I00CIIIC§ ხმV6C ხინი ი8Iძ თხCჩ მC6ი'0ი (0. 
5. 166 ვიმ66 5სოისიძ1იც 8 CხიმI940ძ ხიძა, 19 Vხ1Cხ მი01ი61 Cიმ8IC6ძ ხიძა 15 8C16ძ Lდ0ი ხX 8 #0ICC 
(6იძ)იდლ 10 იი0CVC IL, C005II1IVI6§ გი 6I6CIIIC ჩCIძ. 
6. 509016 105L-VI01CI11§7 IC8ძ1ი005 Cეიი0L ხC #სIIX LCI10ძ სიიი, 
7. #ი CI6CVIIC ჩ61ძ თია/ ხ6 (ხ0ს0LIL 0 მ5 C0ი515Lიწ 01 8 ისიხი ი I)065 01 (0IC6 I6იI656ი„იც (ხC 
ძII6CCI0XV95 1ი VVიICხ 8ი 616CLI1C #01XC6 8CL5. 
8. ტი 616CII0Iი0IIV6 101CC 1იძსი6ძ Iი ვ 5(8ყ0ივო/ CI6CLIIC CIICსIL ხV (06 Cხმ106 1Iი 1ი6 ისთხი 0L 
M08C11C1IC 119065, 1IIIMIიC VVIII) 1C, 15 M6ICII6ძ 10 85 8 “ყ(9(1C811XV 10ძს0C0ძ” CI6CIL0000LIVC #0IC6. 
9. # ისთხდ იI IIი65 01 ჯიმწი6VIC 1916ი51C/ 8IC 500MCი 0 C0116CLIVCIX 95 “იიმიიცყი MX” მიძ 1ხ6 
ისთხიL 06 §ძსმდ Cტი0I0CICV 01 C-055 56Cყ0ი 85 106 “წIსX ძტი:1ნ/”. 

IM შეარჩიეთ საჭირო ზმნა და ჩასვით სათანადო დროსა და ფორმაში. თარგმნეთ 

წინადადეზები ქართულად. 

ჯ0 M0II§0; 10 M10IM6: 10 /1!I; I0 ით! (0II0I9(101); 10 VI0I 0I/I; (0 1(§6 
1. 1( §იისIძ ხ6 ი0L6ძ 1ი3( (იC ჩI9 ხის56 0L 61855 მიძ 0195V1C5 (6-II0 იმ30860X9M0) ხX 6ი§6)1066C5 0L 
§CVCL81 1ი5LIVV165. 2. I(§ C0ი5(IC90ი (6VI0 XXI6IIC#0) CIXC0( 8((CMII0ი (0. 

3. LV6ო/ხIიდ 1ი IC (CI6M8980) 0L 91855 8ოძ ჯ#I18500§. 4. 106 V8გCსსი) ხ6(VV66ი 1იი% 8იძ 0ს1CL VV8I18 
(ვმი0X8#6IC#) VIIILს CXCC116ი1 (0ტოიგ! მიძ §0სიძი100L Iიმ16I9018. 5. /ბ11 (66 60110-%26იL (C0I60XC#) 
Iი1ი6 166ხიICმ1 CM8ი1ხ6+. 6. IL C8ი ხ6C §მ1ძ 1I08( §0ლ0 #10511C5 (6XMVX #Cი0Mხ308მ7609) 10 81I ხC80C0C5 
0წ 1იძსანო. 

V# თარგმნეთ შემდეგი წინადადებეზი ქართულ ენაზე. დაადგინეთ 

ვნებითი გვარის თარგმნის ხერხი. 

1. I1C 0X10121ი0 მთ6ი1 15 C0ი(მ196ძ 1ი 106 I0CMC( 6იყIი6. 

2. #ს ჩიოთ 60% 8 ხმ18ილ0ძ #Iსტ, 0L ჩიოთ 105Iძ6 (ხC ჩის§6 (§ §სიი0116ძ (0 (06 ხსიოი615 L0 C0ი101C(C 
ი0თხს§I0ი. 

3. MCLC0I 1§ 160 ჩი0იი 1ი6 ICI L8იM 10 (66 Cმ;ხIს6C0L ხ) მ #ს6I ისთ. 

4. 196 Lს0)-გII იიIXხსLC 15 ხსIილძ 8იძ (იC ილიძსიL5 0ი( იითხს500ი 2XC LCI6C10ძ (0 (ხ6 ვსოისიძIიდ§. 

5. 1C0ი0Mი1Cმ1 IICIი0ძ5 ი2VC ი0! ხ66ი ძCVCI0066ძ V6CI I0L ძICCCIIV C00VCIVIIIC 5018L L90019(10ი 10I0 
V0IX 0ი 8 181CC 5Cმ16. 

6. სცილIიV 15 001 LC5LIICL6ძ 10 MI0MCLIC ტი6Lი)/, 

7. LსIIიდ 1ხ6C 185( 5CV6I81 VCმL3 500C მL(60ი0(§5 ჩმVC ხ06Cი #IმძC (0 CI0551IV CICIICIIL8LV 0მIIICI6C§. 

ზ. IIი C6C6ი1 V6მL5 ისი 01 0VI 1016IC5( 0 8V6 ხტ6ი C6იI016ძ I0Vიძ 1ხC იI0ხI!6იი 0 6CV0I0VI01) 0L 
C00(5, 

9. IL Mგ§ ხ66ი 065IIი2მ1Cძ 1(ხ8( §0ი16C 8,000 იIIIიი§ იL I0C(60-§ 6იICL 0სL მIი)05ეხ66 68Cხ ძმ), 

10.1ი CI895 /· გიიიI1/16L5 166 01816 CსოCიL ”0VV5 მ( 81I VIC0C§, 6V6ი 1ხ0VCII 90 51წიმ1 15 ხ6IიC 

მი1011წ16ძ. 
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11. Iხი V0II80C Cჩგიილი 15 ხIისლის! მხის! ხV 1ი6 ძIწM%Cილ6 1ი 1%6 ისიხი 0 1სი5 (ი 16 LVV0 C0115. 

12. I1MI§5 ი68( ს-მი§ი15510ი ხV 010100 01 IIIC IIVIძ 8C0195( II0IC 5011ძ 15 ICICLI6ძ 10 მ5 CიიVCCI0ი 
ს8ი§/6L 

13. Vხტი L8XV5 6იLCI 016 1Cი5 1ხCX მIC ხ6ი! (CVV8Iძ5 1ჩ6 იიიიე1, 8იძ VVხტი ”8X5 IC2VC (LC 1Cი5, (ი6CV 
გIC ხტიL 8V8X» ჩითი 1ი6 ი0ღთმI. 

14.IL8ძ108CIIVC 150010065 8მCC 056ძ 50C6055(სII/ ჩხ ჩ00ძ 00ი596IV900ი, MI 0XCV6ი( იი 0L 
§ი”ისიი 1ი 001810065 მოძ §0 0». 

V1. თარგმნეთ შემდეგი წინადადებები ემფატიკური კონსტრუქციებით. სცადეთ 
შეინარჩუნოთ გაძლიერება თარგმნისას. 

1. 5§0%იC 000016 C80 1)69X 5§0სიძე 25 MI9ს 25 20,000 CVCI95. 

2. Iი (00 Cხტი1IC8! L9C00ი LI0XC (6იიი6CIმ1სI6C 0! (0505 „იეV ხC მ5 1110) 85 3,5009 
C6იI მძი. 

3. 1%6 ი035)ხ!I1ხ/ 0! ძ15Cხ8I06 18-06 მი10სი15 0, 6იCICV V25 ძტთი0ი§LC9(6ძ 25 CმXIV მ5 1ი 1919 ხV 
სს'ხტჩიIძ. 

4. IL15 1ხ6 იჯიყწნმიიიიC 1I12( 605065 (06 CXCCVსVI0ი 0 მII 00C-2V(095 89510ი6ძ (0 III6 ლ0ო10VILCL, 

5. ILI5 ნტ ი-ინოი1თ0L VM0 15 (ხ6 Cიიი6იყიდ IIიX ხCIV/C6ი (66 იითის!C მიძ (ხ6 იიხ1ტიი I( #25 10 

§01V6. 

6. IL VV05 ი0( სიII1 (06 201ი იტინსო/ (ხმ( 016CI001C CინიისICI5 V/CC C0ი5VVCL60 მიძ ის! Iი(0 

006L8L0ი. 

7. I” იიIV 8 1CVV 0( 166 1ი501810L”5 I1001CCVI65 ძ0 ICIC805C 0იC C1CCV0ი (ტ0Cხ, LII6 1ი5სI80(0L 8( 0იCC 

C07101CLCIწ ხICმM5 ძიVი მიძ ხ0000103 მ CიიძსCLიL. 
8. სცსი)159100 0 CVმიი”სI0ი 0: 0I%CVL0Cი5 ძიC6§ IL2ILC დIმი მ: I0CVVCI (Cო)იC”მ(VL6C5, 

VII. თარგმნეთ შემდეგი წინადადეზეზი იწყერსიით ქართულემნაზე. 
1. LI5CV0)556ძ 10 (M15 Cჩხ80(6+ 3(C 50იიC 0I 1ხ6 «60681 Cჩმ+8C(6CII5MC§ 10M6LCVL 10 5§6თI00იძVყC10C. 

2. 1IიCI0ძტძ 1ი 115 5§6CV0ი 15 8 ძლ5CIIიI0ი 0L 8 C/XIC81 მIIხიLი6 1Iძს1ძ 0Xა”ლ6ი §V516-ი. 

3. 1)65ლ.ხიძ 1ი 1ჩIი ხ00X 916 9II (იC IX0CMCC§ §08066-იI0ხI!ინ C-2M I0CIსძIიფ 50VICIIM§, 

4 #550C1810ძ VVII0 68Cხ 6CI6იხიი 15 8 VI8V6, VVხICს 15 ხ-იიმლმ(0ძ 1ი 1იC ძII6CVილი 0 IIC CICCVიი 

ოთიხიი, 

5. VV6CL6 11 ი0660538LV I0 10CX0856 IC 5066ძ 0! L0I5 იმIIICსIმL 6იდ1იC, I C0ს1ძ ხ6 8CLIICV6ძ ხV ს51იდ 8 

506C18! ძCVIC6. 

6. II09ძ LM6C6 011 §სიიI/ 5(:0006ძ #0XL გ თ0ით6ის 5§6000§ ძვმიიე6 ი11CII ხ0VC6 L65ს116ძ, 

7 MV6:6 (ხ6 მIL VIIხIი (66 0'V/IIოძ6L IC0CI10ი1655, 0IIIV მ 5IიმII 0I000I0ი 01 166 MMCI V0სIძ ჩიძ 

0ი0სდი 0XXVC6ი. 

8. 1%6 ძ6იVCI0ითხი1 §(9თ6 V0სIძ M8VC 18M6ი 1655 II”იC, მძ I%6 §C16იV5(5 ს56ძ იCV/ IიCLჩიძვ. 

III. შეასრულეთ შემდეგი ტეესტების სრული წერილობითი თარგმანი. დაადგინეთ 

ზმნების ვნებით გვარში თარგმნის ხერხეზი. მოძეზნეთ ემფატიკური კონსტრუქციები და 
შეინარჩუნეთ გაძლიერება თარგმანში. მოძებნეთ არტიკლის თარგმანის შემთხვევები. 
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Cითის(0IL იIIიი6 

  

0 ააა მუ 

Cითის!% 6Iი016 15 8 VმXV 10 C0IითI(C CIIიი6, 1001 მ LV06 0, CოIოტ. 8) (66 IIძ-1980§ C00-V(6I5 
VV6L6 Iი 056 1ი ი6მIIV CVCLV/ MIოძ 01 C000ი1CICIმI. წწიმიCI8I მიძ !იძს5§(I2) 6M600056, #ს§ IXCC0ILძ- 
M66ი1ი6 ძ6V1C05, Cითის1C§ 8IC სი§V02550ძ I) 1ხC მIიისი( 0: 1იჩწისომი0ი 1ხმ( Cმი ხC M0601 იი გ 
IC801IV მგVმ118ხ)C ჩ1C. CICძIL CმIძ C0ი10მი1C§, ხმიIL5, 50VI005 მიძ I0Cმი მ5350CIმ80I0ი5, 1ი§V0I1CC 
ილი)ნმი165, CLCძ! ტხსისა მიძ »თ)მიV>V 0106L 1951ILVI00§5 X66ი CინიისL6CI20ძ Cს5I00XC IIIC§. 
"(015 1იწიოთვ110ი 15 ჩ0L 106 იIIVმ16 მიძ C0ი”IძიტიII9I VI5C 0I (MC CV510ი6I მიძ (ხ6 1ი5IILსII0ი. 

#00655 10 5ICი ლლ0იჩწძლი!გ!) 1იჩწიოიმ0ი, 25 VVCII მ5 0L Xი10LC C0ი1016X ლლ0ი1!ის(CL §X/516015 
006CI2I6ძ ხV 90V6თI6ი1 3060CI65, ჩმ§ ხ66ი ლმ1ი6ძ ხV C0ი10V(CL CX0C6IL5, 0II6V VVIIხ LIIC I01CIM 10 
ძიწლსძ 0L 6ი0ხ62216. 50ი160ი6 V0IMIიხ VIIიII გ ხმიX 0L 0106 ჩიგიC1მ1 0+თმიI7მ(0ი იმმV Cმ51IV 
წმი 8C0655 10 1ი6 C0თიმიV”§ C0იI0VI6CI5 (0 I(805ჩ6CL იძე 10 115 0CVი 0L მ წI6იძ?:5 მილლისი! 0 10 
მი01ი6 ხმიM. 

CMიCI§ 01 ი0/350იმ! 00016 60ი10VI6CI<, (00. იმVC ჩხსიძ V/მVა (0 ხI6მ 1910 ლითიმიV C0თიVI6I 
§V56-ი§. 10 მCC0Iთ 91151) მ ხI(6მX-1ი 0I (ი15 MIიძ. მ C0ი10VI6CL 0060(0L 066ძ5 8 IX0ძC111. მ 0CVICC (ხმ! 
VIII Cღ0ი2XIC6CC1 1II5 C0ი1ი0VI6I ხV 16I6იხ0%ი6 (0 მიიI06CL ი0თესICL §V5(Cი). II6 მ150 ი66ძ5 10 MLიCVV 1)0V/ 10 
800655 მი01ი6L 5V/5(6ი) (ხI0სდი 1(§ C0ძ6. L0L L06 მVCL29C ი6I50ი, LM15 VისIძ ხი მ VCLV ძIIწCს!! (25%; 
ხს! M%I 500006096 VV6I1-VCI56ძ 1ი C0ი)ნს16I 1001C, 11 9805 0+0V6ძ ICIმLIVCIV Cმ5X. 611110115 0I ძ0110I§ 3IC 
ხიIიც 1051 1იჯისწი C0ი1ი0ს16L I16LL CმCI) VC9LI. 

VIძმიილიიიიილიდ I9M0§ Cიი-C 5(2იC 

VVIII Iი6 ძიVინსთ Iი ხს591ი055 (C0VCI მMC 56ი(6თხCL 1119, იიC 0I (IIC 16C0Mი0100165 0IC01C16ძ 10 
ხ00”ი 15 VIძ60ლ0იICL6იCIინ. C0100L216 ხმი§ 0ი IMVIი- 1ი (06 მII6ოთმ111 01 1606 160-0L 21(8CM5 IIII0CVV მ 
ი6VV II60L იი (ხ6 ხტი6ჩ(5 0 ი16CII)8 ხX VIძ60. /ტCC019I1I)0 (0 II” II0IILC1 I(656მLCს Cი)ილნმის LI03. « 
5VIIIVმი, VIძ6000ი16CIC9CIიC, VV6ხ-C05VI) 0 მძ 0100 CI6Cხ-0ი1C მIIC112(IV65 (0 წ0CC-(0-/წ006 ი166LI0 -5 
1ი 015181 10Cმ11005 110V6 CX10CII6იC6ძ I6CიCVV0ძ IიICIC51 I0110VVI)თ (6C 8C(9CM5 მიძ §სხა60V6ML C0ი00ი 
0V6I C0VCI, 

L0იყ-ი0I0601C(6ძ 2§ 8 16CII00I09V ძV6 (0 (მM6-0#ჩჩ VIძლლ0C0II6C”6იCIიც ხმ3 I21I1Cძ (0 ძCIIV6L წიI მ 
VმI6LV 01 L6მ500§, LI0CVVCV6L, წიმILC( მიძ 16Cჩი010წV1C01 Cს0ი90§ Mმ0VC 0IC5CიICც VI0060000ICICიC1ი0 
VC0ძ0L5 VVIIხ 166 0ლნნიIნსიIL/ 10 წიმMC VI0C000ი1CICIXCIი 6 მ5 IიVCხ მ იმLL 0” CVCIVძმა/ 0II1CC IIIC ე§ 
(იგ ჩC, წ8X 0L იხი01000#16L. I0-6 C68II L(9IL VIII 5CC LC 10IC5( VIძC060იCI6ილ1იდ 5V516L95 0ი ძI§5ი19V, 
1MCI0ძIიდ 10VV/-C05%, C-ხმა0ძ 501სII0ი§. 

10ძ8V 106 ი1მ)ი ძნ მიძ I0L VIძიილიი6ნიCIიც C01ი65 ჩ-0ი) 10IC6L 0ICმიI15010ი5 VCIC §V5(6015 
2-6 ილძითIიმის XV ს§6ძ ხV 567101 5:01 ი16ოხნლ. IIII5 500ს0Iძ ლჩმინC C0VCI LM6 ი6XI CV V60I§ მ5 

ხიიბხმი0ი 1010 მ 18(96L ისIიხCL 01 §თმII- 10 ი06010ი1-512Cძ ხV5I!ი65505 IMCი5II1I06§ მიძ 0C01110L816 
V§806 15 0560 (CI CV6IVძმV ი26CIIიყ§. 

#8 VIIს თი051 0VI6L 5CC0(0(5 01 1906 II Iიძა5(ო/, VIძ60ლ0იI6I6იCIის 15 ხიI!ილ ძIIVთი ხX III6 
სიბოი. IXI6VI0Cს5)), VI06000)(66ი ი» §V5I6ი)- VM06L ჯ0ლიI60 მნ, მიი ს560ძ 5I0VV 

(0|6ლლითიV09ICმI1005 I8ი0502115510% 1CCIII1010(X. 10ძმXV, 1ხ6 იიმIM6( 15 MI10VIიდ (0 Iი0I6C(0CL IICLI0C0! (IL) 
(6Cჩი0100ა/ – V0I6I6ხა/ ძემ(8 15 5601 CV6CL 1ი6 IიI(6იი6LIი მ §((6მIი 0 1ი(0ოთიმV00ი 08CMC15. 
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1) 

106 V56 016 (ლლჩი010დV VIII ი1Cმი C051-§მVIილ5 ICI 6იძ-VI5CI5, 05 IიმიV9C(სICI5 V5C 

9(80ძმVძI20ძ ლძსყით6ი! მიძ Cით0იCი15. 8+0მძხმიძ VVIII მ150 იეცმი მი 1იი0LX0VCთ6ი( Iი (MC ძLIმIILV 

0” 5ისიძ მიძ #ICVVLC5. 

VVIII6 IC თეა 5LI1II ხ6 56VCIეI VCმI5 ხ6ICIC VIძ6000M!0C-6იC1ი0 0V6I IC იCIV/0II5 (0M05 0II, 

19616 15 C0ი56ი5ს5 Iი 1ი6 1იძV51CოV (იმI 16 VIII 1010Iძ (0C M6V 10 IVIIსIC 5სCC059. ჩI05L « 5სIIIVიი 

0I601C15 LI)81 2004 VVIII ხC 2 VVმ(6C(5ი0ძ V6მL ICI 1ჩC VIძილლიი!ნილილიდლ ი12IM6C( 1ი LსI0 00. IC III 0მCL 

0” VIცღც6ლლლიწნ(6ილ!იც CVCC II VIII 18MC LIIC 1ლCჩ010ლV 1910 VIIC ი1ი0Iი§(-Cმწი. 

92 ინფინიტივი და ინფინიტივის კონსტრუყეცია, მიმღეობა და მიმღეოზური 

კონსტრუეცია, გერუნდივი და გერუნდიული კონსტრუქცია 

971. ინფინიტივის და ინფინიტივის კონსტრუქციების თარგმანი 

9.2. მიმღეობის და მიმღეობური კონსტრუქციების თარგმანი 

93. გერუნდივის და გერუნდიული კონსტრუქციების თარგმანი 

9.1. ინფინიტივის და ინფინიტივის კონსტრუქციების თარგმანი 

ინგლისური ინფინიტივი მნიშენელოვნად განსხვავდება ქართულისაგან თავისი 

ფორმით ფუნქციებით და კონსტრუქციებით ინგლისური ინფინიტივის 

არაპერფექტული ფორმები განსხვავდება პერფექტული ფორმებისაგან თავისი აწმყო ან 

მომავალი დროის მიკუთვნებით. 
#M/-ი!ლCIIVC6 0C6VIC0§ (IV II1+IVIIICI 0, თ კ)0V06” 5)X(0/)) L0 /IIIIII CMIIIIIდC #0 0CC1/112))10/1/. 

დამცავ აპარატებს ენერგოსისტემებზე აყენებენ მოწყობილობის ზიანის შესამცირებლად. 
76 II1I0IICI იI0I0CIIVIVC ძხCVICC§ იI2 (010) I0 MCC IIMIII00I იძიი)0დ6 (0 (#10 60I/!)I/I1CII/. 

ცნობილია, რომ დაყენებული დამცავი აპარატებმა შეამცირა მოწყობილობების დაზიანება. 

არსებობს შემდეგი ინფინიტივის სხვადასხვა ფუნეციაში თარგმნის ძირითადი 

ხერხი: 

ინფინიტივი ქვემდებარის ფუნქციაში ითარგმნება არსებითი სახელით: 

10 #0ძMVCC CC: 1055 75 V6I4 III)00I1C0III 10, 110 61/61/50. 

ენერგიის დაკარგვის შემცირება ძალიან მნიშვნელოვანია საწარმოსთვის. 

2) ინფინიტივი რთული შემასმენლის ნაწილის ფუნეციაში: 

ა) კონსტრუქცია “ხC + ინფინიტივი” (მათ შორის მოდალური მნიშვნელობით) 

ითარგმნება არსებითი სახელით: 

1#6 11CXI §/086 XXIII ხი (0 ჯIხIIL§I) (IIC #-C§M//L§ 0/ IMI6 IC§6თ07C#I. 

შემდეგი ეტაპი იქნება კვლევის შედეგებოს გამოქვეყნება. 

II I§ (0 ხდ ))0/00 1MიI! ძII0/1ხ) ი5§V-0I1CC III 0VCIIი; Cი!ი! 06 რM0 I)I(07X0ICIC0I ოყე6C15 0/ იIიIი' 

MI0I)0თ00116/)/. 

აღსანიშნავია, რომ ხარისხის გარანტია და ხარისხის კონტროლი წარმოადგენს ხარისხის 

მართვის ორ, ურთიერთდაკავშირებულ ასპექტს. 

ბ) მოდალური ზმნების შემდეგ ითარგმნება ზმნით, ან არსებითი სახელით: 
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XVIC ე0§I1/10/: 0/./IX00 C0/I0C/015 IMIთ)/ ხ6 თთIV5100 07) ი §6050I10! ხთ§!§. 

მყარი კოლეეტორების პოზიცია შეიძლება იყოს დარეგულირებული წელიწადის დროის 
შესაზამისად. 

3) ინფინიტივი დამატების ფუნეციაში ასევე ითარგმნება არსებითი სახელით 

დამატების ფუნქციაში, უფრო იშვიათად -- ზმნით: 

ა) მიზნის გარემოება: 

1#6 იII ი1M5I ხ6 C0M10#65§00 10 §6VC,-თI თL)105)01)60165 ))IC5§MI% ხ6/0X0 C0M1ხV§/10ჩ 10 0ხI!იIი MIC/) 6//1CI6011C16§. 

ჰაერი შეკუმწული უნდა იყოს რამოდენიმე ატმოსფერის წნევამდე, წვის პროცესის დაწყებამდე 
მაღალი ეფექტუროზის მისაქცევად. 

ზ) შედეგის გარემოება (სიტყვების ხ6იისტს, 100, §0/5VC0) მ5 შემდეგ). 

175 M101MI)0თ !5 დ000 61101!071 I0 0CIIICV6 #6II0ხ/6 #”65LMI(9. 

ეს მეთოდი საკმაოდკარგია იმისათვის, რომ მიიღო სანდო შედეგები. 

176 VICIII5II0/0 MMXI5 CI70I800 1 §1(C ი M'თ! C§ 10 816 6V6I2/ხიძ!! 0I 0ი/001IVIIIM/ 

(0 00IICთII)) ))0+IICI 0016 II II. 

სემიწარი ისე იყო მოწყობილი, რომ ყველას ეძლეოდა თანაზარი მონაწილეობის შესაძლებლობა. 

ბ) გარემოება თანხლებითი პირობებით: 

IMV)ძ-0ყ80/! ძ)!თ 0X)'C07) 1VI1I16 10 /0/ 01 M'016” 

წყალბადი ჟანგბადს უერთდება წყლის ფორმირების დროს. 

4) ინფინიტივი განსაზღვრების ფუნეციაში ითარგმნება არსებითი სახელით, ან 
განმსაზღვრელი დამოკიდებული წინადადებით: 

IსVCI-V M10VIII§ 0ხ/0CI M05 IM0 Cი00CIჩ) (0 090 VI0IX. 

წებისმიერ მოძრავ ობიექტს აქვს მუშაობის უნარი. 

III 765000056 10 ჯIIC6 IMIC60§6, I0CიI 101501” IIIII00MC601 16051VI-6§ (0 C011967-)/6 0060): 

ფასების ზრდის საპასუხოდ ადგილობრივმა მრეწველობამ მიიღო ზომები ეწერგიის 

შესანარრჩულებლად. 

Cსიუ%VII ი თI3/0-ით5 ძM2 I500 1VMCI IC CMIICII I0 ხ6 M60§1)60 6X000ძ5 C116 )IL10)-00  0III/)6708. 

დენის ტრანსფორმატორებს იყენეზენ, როცა გასაზომი დენის სიძლიერე ას ამპერს აღემატება. 

5) ინფინიტივი დამატების ფუნქციაში ითარგმნება არსებითი სახელით: 

II 0» 1)0=216 15 19001 (0 6V00I1ძ III6 M0! Cთ505. 

სასხამს ან თავსაცავს იყენებენ ცხელი გაზების გასაფართოებლად. 

MCთI0§ /70VIIII§ II) ძიძ 0 0/ (0 დIVII/ CთM§6 1V0I6I" II) MM6 C0IIIIIII I0 M10VC M0 0Mძ ძ0MV. #IIXII C0I11/0!05§0§ /M6 

რ. 

წყალსადინარ არხში შემავალი და გამავალი ტალღები იწვევს წვის მოძრაოხას სვეტში ზევით და 

ქვევით, რასაც მოჰყვება ჰაერის შეკუმშვა. 

6) ინფინიტივი, როგორც ჩართული სიტყვა, ითარგმნება ჩართული სიტყვებით და 

შესიტყვებებით, მიმღეობური და აბსოლუტივის კონსტრუქციებით, ზმნწიზედებით: 

X0 ხ6CI! M'III, I 0IICI0§6 იI6/IIIIIთ) III/0M10II0, 0 0” C0M10/0!6 IთII§6 0/ ხი!I!C-§. 

უპირველეს ყოვლისა, მე თან ვრთავ ინფორმაციას ჩვენი წყლის ასადუღებელი ბაკების სრული 

ასორღიმენტის შესახებ. 

გამონათქვამები ინფინიტივით ჩართული მეტყველების წაწილის როლში შეიძლება 
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იყოს გადათარგმწილი შემდეგწაირად: 

10 მიVC10816 მ 1ILI16 წინასწარ რომ დაუშვათ 

სი ხი §სI6 უეჭველად 
10 ი0იC19ძ6 (L0 §VI2) სი) დასკვნაში, რომ შევაჯამოთ 

უ6601655 10 5მV დედმეტია იმის თქმა, რომ 

ი0110 თხი(ძი არაფერი რომ არ ვთქვათ 

(0 ხსL ILIი მი01ი6L Vმ» სხვანაირად რომ ვთქვათ 

(0 §0წ/ 901008 0L არაფერი რომ არ ვთქვათ, იმის შესახებ 

§0 10 §06მM ასე რომ ვთქვათ 

50006 IC (0 50» საკმარისია იმის თქმა, რომ 

LMმ1 15 10 §მV ესე იგი 

(0 1611 (66 LLსILი. სიმართლე რომ ვთქვათ 

7) კონსტრუქციაში „სახელობითი ბრუნვა ინფინიტივით“(C0II0I0X 5((ხ/იმინფინიტივი 

შეადგენს რთული შემასმენლის ნაწილს და შეიძლეზა იდგეს ზმწის შემდეგ პასიურ აწ 

აქტიურ ფორმაში. ამ კონსტრუქციაში შემავალი ინფინიტივი ითარგმწება როგორც 

დამოკიდებული წინადადების შემასმენელი: 

C0M/ 00101 § თI(6 M160/I/ 10 671010) 0Mძ C00I!MXII)0I6 IM6 VI0IX 0/ C-VII5M16M, VIII0 0C§50/1ხ1C ხIVIIძIMდ ი70ძIICI§ 

ძI10 §)/§(/6115 01) (76 ხMIIთII1დ 5I/6. 

იგულისხმება, რომ მენარდეებს აჰყავთ ხელოსნები და კოორდინაციას უწევენ მათ მუშაობას 

სამშენებლო მახალების მონტაჟის დროს სამშენებლო მოედანზე. 

17I6 6X/0671))1611L 15 1/I1IIM6/)! (0 ხ6 C0MI010100 LMII5 M'00L 

საემვოა, რომ ექსპერიმენტი დასრულდეს ამ კვირას. 

მთელი კონსტრუქციის თარგმანი ჩვეულებრივ იწყება შემასმენლით, რომელიც 

ითარგმნება უპირო წინადადებით, ან ჩართული სიტყვის გამოყენებით. მთელი 

კონსტრუქცია ითარგმნება დამატების დამოკიდებული წინადადებით, ინფინიტივი 

ითარგმნება ჯზმნა-შემასმენლით სათანადო დროში. 

4 იეი0IICV 0/ “(ი1ი! 0X0II0/” იძ “200 თძ0/0C(5" I§ IIM6ს/ :0 თII0M 020100105 (0 თCIIICVC (MC ხრა! ც055)ხI6 

9VC0IIჩ) ი! CV0I2) §1090 0 M700(C/10I). 

„საყოველთაო ხარისხის“ და „ნულოვანი ნაჯლის“ პოლიტიკა კომპანიებს მისცემს საშუალებას 

მიაღწიონ მათთვის შესაძლო საუკეთესო ხარისხს წარმოების ყველა ეტაპზე. 

190) 06 M10)V/ 10 MCV6 ხ60, M'0”MIIწ 071 1015 MMIM6711I10I) /0” 0 60: 

ცნობილია, რომ იხინი ამ გამოგონებაზე უკვე ერთი წელია მუშაობენ. 

8) ინფინიტივის კონსტრუქცია „რთული დამატება“(Cი/ჩ!იI!6X. 0ხIი2/) 

ითარგმნება დამოკიდებული წინადადების შემასმენლის ზმწით (ასე რომ, ინგლისური 

მარტივი წინადადება რთული დამატებით თარგმნის დროს შეიძლება გახდეს რთული 

ქვეწყობილი წინადადება). 
16515 5/10VI60 (M6 1(56 0/ იძძIII0»0I თ6716-0III16 /0CIII(I65 (0 ხ6 III5II/16ძ. 

გამოკვლქვეზმა გვიჩვენა, რომ ენერგიის გამომუშავებელი დამატებითი შესაძლებლოზებზის 
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გამოყენება გამართლებულია. 
რთული დამატების ინფინიტივი ვნებით გვარში ზმნების ძ//0V, /6/იIII, 6I0ხI6 შემდებ 

ითარგმნება ინფინიტივით მოქმედებით გვარში. 

#Mთ!) Iიხ0+0/01) (65/5 C/10ხ10ძ (76 ც,0ხ107 !0 ხC §0IV0ძ. 

ლაზორატორიული კვლევების დიდმა ნაწილმა მრავალი პრობლემის გადაჭრის შესაძლეზლობა 
მოგქცა. 

ინფინიტივი (ი ხა რთულ დამატებაში, როგორც წესი არ ითარგმნება, ვინაიდან 

ქართულ ეწაში არ არსებობს დამაკავშირებელი ზმნა. ამ შემთხვევაში ქართული 

წინადადება იქნება მარტივი. 
1 C0II5!ძCI9ძ I/):§ ძ6C1510I! I0 ხC II16 ხ05! 0II6. 

ჩვენ ჩავთვალეთ ეს გადაწყვეტიღუბა საუკეთესოდ. 
9) ინფინიტივის კონსტრუქცია წინდებულით/ი» - თარგმნის დროს წინდებული/ი 

ითარგმნება თანდებულით თვის, ინფინიტივი კი ითარგმნება დამოკიდებული 

წინადადების შემასმენლით, და მის წი6 მდგომი არსებითი სახელით (ნაცვალსახელით) 

-– როგორც ქვემდემარე (56 დამატება). 
LV თ CI (ი ხი იძხიIი|6ს) §6--60 VIII #IIICI 000116675 §M0MVI7 C0051I06” ი0იII0II0I ძ05)0, 

იმისათვის რომ ქალაქი სათანადოდ მოამარაგონ წყლით, ინჟინერებმა უნდა გაითვალისწიწონ 

მოსახლეოზის სიმჯიდროვე. 

1VX0 ხთ5IC ი”IIICII0I65 07 016C19II109716/1C თII0CII0)) იძ 0) 610C10M!08)6!IC II9IC/10M MIV§/ ხრ V§00 /0” თ) 

616CV-0I)6CM0IIIC0I ICIთ) /0 ხ6 M)006. 

ელექტრომექანიკური რელეს შესაქმნელად საჭიროა როგორც ელექტრომაგნიტური 
მიზიდულობის, ასევე ელექტრომაგნიტური ინდუქციის ძირითადი პრინციპების გამოყენება. 

9.2. მიმღეობის და მიმღეოზური კონსტრუქციების თარგმანი 

1. მიმღეობის ფორმიდან გამომდინარე, მიმღეობა ითარგმნება როგორც მიმღეოზა, 

აბსოლუტივი ან დამოკიდებული წინადადების შემასმეწელი. მიმღეობა, რომელიც დგას 

ბგანსაზღვრადი სიტყვის წინ ან შემდეგ და ასრულებს განსაზღვრების ფუნქციას, 

მიმღეობით ითარგმნება. 

4I!! ს0MსIდ 0715 0/ II0CIIIII6§ VI60: 

მაწქანის ყველა მოძრავი ნაწილი იცვითება. 
2. მიმღეობა გარემოების ფუნქციაში დგას ან წინადადების დასაწყისში, ან 

შემასმენლის შემდეგ, წინადადების ბოლოსკენ. მისი გამოყენება კავშირებთან #6», XIIII6 

ხშირია. 
(I/IICთVI) I6000LIIIწ III§ CX/067IM16)!/ 116 IL0IIC6ძ ILM6 ყ01/716” C15101. 

ექსპერიმენტის გამეორეზის დროს მან შეამჩნია პოლიმერული კრისტალი. 

3. მიმღეობის პერფექტული ფორმები ასრულებს წინადადებაში გარემოების (დროის 
ან მიზეზის) ფუნქციას, და აღნიშწავს იმას, რომ გარემოებით გამოხატული მოქმედება 

მოხდა უფრო ადრე, ვიდრე ზმნით გამოხატული მოქმედება ქართულ ენაზე 

ითარგმნება დამოკიდებული წინადადების შემასმენლით ნამყო დროში ან 
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აბსოლუტივით. 

MMთიიდ ხ66/) Vთ-ი)0ძ (0 09 (=6»0), IC6 ხიდთ!! 10 MI6II. 

მას შემდეგ, რაც ყინული გაათზეს იმ გრადუხამდე, მან გადნოზა დაიწყო. 

4 მიმღეობის თარგმწისასს ქართულ ენაზე შეიძლება შეგვხდეს სირთულეები; 

მაგალითად, წესიერი ზმწების %იIIVIიIC II ფორმა ემთხვევა 295! 51თიI6 ფორმას (CI050ძ- 

დახურა, დახურული). განსაზღვრების ფუწქციით მიმღეობა ინგლისურ წინადადებაში 

შეიძლება იდგეს განსაზღვრადი სიტყვის შემდეგ, რის გამო მისი გამოცნობა რთულია. 

176 (§5I(65 101/C/1601 II901) II? III6 #6ც01' ი#6 0/ თრ! IIII90I(0XCV. 

მოხსენებაში ხსენებული საკითხები წარმოადგენს დიდ მნიშვნელობას. 

5. იმ წინადადების თარგმანს, რომელშიც მიმღეობა დგას პირველ ადგილზე და არის 

შემასმენლის წაწილი (წინადადებაში იწვერსიით), იწყებენ გარემოებით ან დამატებით, 

რომელიც მოყვება მიმღეობას, რის შემდეგ თარგმნიან შემასმენელს, და ბოლოს 

ქვემდებარეს: 
4#4!I0C#M6თ (0 (16 0IIICI6 0I% Iთხ!0§ იM0 თ-ძხIIა. 

სტატიას თანდართული აქვს ცხრილები და გრაფიკები. 

6. მიმღეობა ჩართული სიტყვის ფუნქციაში შეიძლება იყოს გადათარგმნილი ან 

აბსოლუტივის კონსტრუქციით, ან ზმნით მომავალი დროის ფორმაში კავშირით „თუ“, 

ან ცალკე წინადადებად შემასმენლით, რომელიც გამოხატულია ზმნით 1 პირში, 

მრავლობით რიცხეში, ბრმანებით კილოში: 

5IV/11MI/I§ 140, VV6 11(5/ ყ0III( 0VI IMI6 /01I0+VVI§ 15§M05. 

შედეგების შეჯგმეზის დროს აუცილეზელია ყურადღება მივაქციოთ შემდეგ საკითხებს. 
თუ შევაჯამეთ შედეგები ... 

შევაჯამოთ შედეგები ... 

7 ინგლისური მიმღეობის კონსტრუქცია ვითარების ფუნქციით ითარგმნება 

სხვადასხვანაირად: აბსოლუტივის კონსტრუქციით, დამოკიდებული წინადადებით და 

გერუნდივით თანდებულით „-ისას“: 

M%7LII6 011 IMI15 97076CL VI6 /01V10 0 თ (0! 0/ 171(6I'05/1)18 LIIIIIდ5. 

ამ პროექტზე მუშაობისას (როცა ჩვენ ამ პროეეტზე ვმუშაობდით) აღმოვაჩინეთ ბევრი 

საინტერესო რამ. 

C07§I06-00 #1 150101107) III6 CX0III0I6 0005 #0! 506)! I0 ხ6 (M0I/ C0)1VIIICIII6. 

იზოლირებულად განხილული, ეს მაგალითი არ არის დამარწმუნეზელი. ან: თუ გაწვიხილავთ 

ამ მაგალითს იზოლირებულად, ის დამარწმუნებლად არ მოგვეჩვენემა. 

მიმღეობა #IV2» ითარგმნება “პირობით, თუ“ 

CIVCI1 MM V§0 0I! 0§ CV” §(0))ძ0Iძ I)1005LV/CV116I1/, I)MILIIIC 0 C0/ I§0§ 1.3 /0I1§ 0/ 0!! 00IIVVII6III. 

თუ განვიხილავთ ნავთობს როგორც გაზომვის სტანდარტულ ერთეულს, მაწეანის წარმოებას 

დასწზირდება 1,9 ნავთობის ტონის ეკვივალენტი. 

თუ მიმღეობის წინ დგას კავშირი C6V/10II, VMIIIტ, (/, LII1IC85, 1II1III, 010C6, 1110I(6/1, 6IC.), ეს 

მწიშვნელოვნად არ მოქმედებს ზემოთ მითითებულ თარგმნის მეთოდებზე: 

VIII6§5 0(M615VI§6 §906CI/160, (116 I611)1§ 0/ ძ6IIV6I2! 076 CI. 
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თუეს არ არის ინდივიდუალურად განსაზღვრული, მიწოდების პიროზებია: ღირებულება, 

დაზღვევა და ფრახტი. 

8. მიმღეობის კონსტრუქციის „რთული დამატება თარგმანი შეიძლება იყოს 

შესრულებული დამოკიდებული წინადადების შემასმენლის დახმარებით, მთავარი და 

დამოკიდებული წინადადება შეერთებულია კავშირებით – რა, რომ, როგორც. 

MM C0112106I' 60C,I /ე/0+0დიმ)) 0101!) MთVIIIდ ძ 905IIIV6 CICთIXCC III. 

ჩვენ ვთვლით, რომ თითო წყალჩადის ატომს აქვს დადებითად დამუხტული ერთეული. 
9. მიმღეობის კონსტრუქცია „რთული დამატება“ ითარგმნება დამოკიდებული 

წინადადების შემასმენლით, კავშირებით: „რა, რომ, როგორც“; ამ შემთხვევაში მიმღეობა 

გახდება შემასმენელი და მთავარი წინადადება -- უპირო წინადადება. 

#IV 6 დი'თI0IIMIII I§ C0115100#60/ ხ01C 0 000L C0II0IIICI(0,. 

ითვლება, რომ სუფთა გერმანიუმი ცუდი გამტარია, 

სუფთა გერმანიუმი ცუდ გამტარად ითვლება. 

10. დამოუკიდებელი მიმღეობის კონსტრუქციის თარგმანი. 

ა) თუ დამოუკიდებელი მიმღეობის კონსტრუქცია დგას წინადადების თავში, მის შემდეგ 

ყოველთვის იწერება მძიმე. მისი თარგმანი იწყება სიტყვებით: ვინაიდან, რადგან, როცა, 

როგორცკი, თუ, მიმღეობა კი ითარგმნება დამოკიდებული წინადადების შემასმენლით: 

16 თთ§ ხ0IM)C C0M107655600ძ, 1M6 IIVMIხ0” 0/ M10I0CIC5 I) 60CM CIVხ!C C0I1111616” 1§ M1CI2თ56ძ. 

თუ გაზი შეკუმშეთ, მოლეკულების რაოდენოზა ყოველ კუბურ სანტიმეტრში იზრდება. 

ბ) თუ დამოუკიდებელი მიმღეობის კონსტრუქცია დგას წინადადების ბოლოში, მის წინ 

ყოველთვის იწერება მძიმე. მისი თარგმანი იწყება სიტყვებით – თანაც, ამასთან ერთად, 

და, მაგრამ თვითონ მიმღეობა კი ითარგმნება დამოკიდებული წინადადების 

შემასმენლით. წინდებული MI დამოუკიდებელი მიმღეობის კონსტრუქციის წინ არ 

ითარგმნება. 

4I! თთ5:0§ 0IV IIVVIძა 6CXI)0IIთ M 6) M60!160, MIIII) #6 ძიI15Iე, ხ0Mლ #00V0C0ძ. 

გაცხელების დროს ყველა გაზი და სითხე ფართოვდება, მაშინ როდესაც მათი სიმჯიდროვე 

კლებულოსს. 
9.3. გარუნდივის და გერუნდივის კონსტრუქციის თარგმანი 

არსებობს გერუნდივის და გერუნდივის კონსტრუქციის თარგმანის ქართულ ენაზე 

შემდეგი ძირითადი ხერხი: 

1. არსებითი სახელით: 

1#)076 თ IMI0 C071I10)) M16II1005 107“ I160§LVI"II18 0I1IIIთ)“ V610CI//. 

არსებობს ორი მიღებული მეთოდი კუთხის სიჩეარის გასაზომად. 

2. აბსოლუტივით: 
1160! თ! ხ0 იI00V060 ხ)! ხს!!! C0VI, §05 0I 0I1)! 01116, 1II6I, 

სითზო შეიძლება მიიღო ქვანახშირის, გაზის ან სხვა საწვავის წვის შედეგად. 

3. შემასმენლის ზმნით დამოკიდებულ წინადადებაში: 
კსს!"III6 (IC (05! I 166ძ )§C0IVIIIIC (6IMI900Cჯ0(IVIC6 1II)1160IთL01). 
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ცდის ჩატარების დროს ჩემთვის საჭიროა ტემპერატურის პირდაპირი ჩაწერა. 

#. გერუნდივის კონსტრუქცია შეიძლება იყოს გადათარგმნილი არსებითი სახელით, 

ან შემასმენლის ზმნით დამოკიდებულ წინადადებაში. ხშირად გერუნდივის წინ დგას 

კუთვნილებითი ნაცვალსახელი, ან არსებითი სახელი კუთვნილებით ბრუნვაში, 

რომელიც ითარგმნება პირადი ნაცვალსეხელით ან არსებითი სახელით სახელობით 

ბრუნვაში და ასრულებს ქვემდებარის ფუნქციას ქართულ წინადადებაში. 

6II1516II) § ხ0I18 თVი/ძ0ძ (M0 M0ხ6! II2C 1) §1I/5IC§ 3001) ხიC0M16 MIIოCI/ I010MMI. 

ის, რომ აინშტაინი დააჯილდოვეს ნოზელის პრემიით ფიზიკაში, მალე გახდა საყოველთაოდ 

ცნობილი. 

სამეცნიერო-ტექნიკურ ლიტერატურაში ბგერუნდიეს ხშირად ხმარობენ 

კონსტრუქციით /(ჩMთV6ი I. (თ9) ამ შემთხვევაში გერუნდივი ითარგმნება არსებითი 

სახელით ან ზმნის ფორმით. 

1#076 VI0§ 710 0565 ' იხ§იჯხ?)დ 0) LIIC 5M1/006§ 0/ §0!!ძ5. 

მ;ვრივ ზედაპირეზზე არ მიმდინარეობდა გაზების შეწოვა. 

საკითხები გამეორებისათვის 

1. ინფინიტივის თარგმანის ძირითადი ხერხები. 

2. რით განსხვავდება ინფინიტივის პერფექტული და არაპერფექტული ფორმები 

ინგლისურ ენაში? როგორ აისახება ეს თარგმნის დროს? 

როგორ ითარგმწება კონსტრუქცია „სახელობითი ბრუწვა ინფინიტივით"? 

როგორ ითარგმნება ინფინიტივის კონსტრუქცია „რთული დამატება“? 

როგორ ითარგმნება ინფინიტივის კონსტრუქცია წინდებულით)ხ/? 

მიმღეობის თარგმანის ძირითადი ხერხები. 

როგორ ითარგმნება ინგლისური გარემოების მიმღეობური კონსტრუქციები? 

რა თავისებურება აქვს კონსტრუქციების „რთული დამატება“ და „რთული 

შემასმენელი“-ს თარგმანს? 

9. როგორ ითარგმნება დამოუკიდებული მიმღეობის კონსტრუქცია? 

1. როგორ ითარგმნება გერუნდივი და გერუნდივის კონსტრუქცია? 

თ
უ
თ
ი
.
 §
 

პრაქტიკული დავალება 

L «თარგმნეთ შემდეგი წინადადებები ინფინიტივით. დაადგინეთ 

ინფინიტივის ფუნქცია. 

1. IIII515 0სI16C (%ი6 VI0I0I6 001იL 01 VICVV 10 მძი6I6 (0. 

2. #ავსიC 1ხC ხმ56 0I (06 Cი)სიი (0 ხ6 II0I5ი06ძ ჩმ5 მი2C165 0ი L06 (Iგიც05. 

3. 1006 2LC ჩისI წმC(0L5 (0 C0051ძ6L 1ი (ხMC ძალი 01 Lი15 ICII6C(იI. 

4. Cმ16 ვხის1ძ ხC 050ძ 10 ცხLხმ1ი მი მჯი0IC მი10სVIV 0 IIდხ1 10 ხს11ძ10995 10 VVIIICხ, ი16V მIC (0 VIII. 
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5. #აიი0იც 0055ხ1C 50სIC65 0( 00VCL IL ცილ!იტ§ 0იC ჩი§ 10 C0ი51ძ6L 106 0055)ხI1!0/ 0, მიდით 
810ი11C 6ი6CLდა/. 

6. Iი6 1იხიძყისიი ი! მსIითმIC CიიL0I5 VIII იიმX6 IL ლ0551ხI6 10 C0-X0I (ი6 ისწის! 01 IIდხ იდ 
§V51605 8იძ LC8CL 1I)6 1CVCI 0. 1101 I60ს1I6ძ 1ი 16C 0Iწ1C6. 

7. ILIXC6ძ C0116CL0I5 86 1655 Cწ)C16ი? (ხმ. (L8CMIი დ C0116C1015, ხს II6V მIC 1655 C05LIV 10 ხVV 8იძ 
#ჯიმIი1მ1ი. 

8. Cიილტის მს) C0II6C(0I5 ს5 IXოII0I6ი 5ასI”9C6- ლ0L 160505 (ი #ჩ0CV5 V)6 C011CC16ძ 5018L 
60619) 0ი §01მ1I16L 8+695 10 ცხ(81ი I#0006L VV0IIIთი (6010618(0163. 

9. C95 1სIხIი6 8იძ ძ)C56) თ6ი6L8(015 0” 6Xხრილ)/ I#I6XIხI6 96იCI000ი, 1ხი0სყიხ 016 0§56ძ 0იI/ 
10 0I0VIძ6 8 §01811 მი10LIVL 0 C06L0V. 

10. XI0ICCIIVC ძCVIC6C§ 8IC 115181160 0ი მ 00VVCL §ა/51CI 10 1IიIIL ძგი:გC6 (0 6ცს!იიიტიL Vხტი 
1ი80V6II6ი( მC15 0CCსL 

11. ბ ჩითი CIIMC 8 ხვ18ოCიძ ”სC, 0L წ-0ი» 1051ძ6C (MC 110VI56 15 §სიიI10ძ (0 VC ხს=ი6ლ5 10 ლ00001C1C 
იითხის50ი. 

# თარგმნეთ შემდეგი წინადადეზები ქართულად. მიაქციეთ ყურადღება ინფინიტივის 
კოსტრუქციის „რთული დამატება“ თარგმანს. 

1. )სიდIიCCL5 C0051ძ6L 1ი6 CVCI0IL0I) 10 ხ6C (ხ6 §1-00I1C§5( იოძ 01ძ065( LV06 0L მი 8მCCCICI8(0L 

2. 5C6ი151§ ხCI1CV6C CICCII0ი5 II) 8 5V0CMI0CIC0ი (0 V0VC1 0ი 8 CIICს10L 0LხI! 1051ძ6 ი იეთლCV 
"VმCსსო1 V6C556). 

3. I9იCV ასიი050ძ (IC 06216 იმI1 01 606I9)/ (0 ხ6 V0I50ძ წხ §სიდI/იდ 018905 1თ (021 I6თ იი. 

4. VV6C 0ხ56IV06ძ IC ხიძა) ძIიბი50ი5 Cხეიი6 სიძCI ძIC6I6ი! (6თიტ8წII6 ი0იძ!ცყიივ§. 

5. ტი) ვ§ხსძხი( ი)ს§I Mი0V 8 V0III0C(C 10 ხ6 0560 I სი6მ5სიდ 106 ი0(6ი(121 ძ(ჩM%Iხილ ხ6VV66ი 
8ოV LVV0 001015 1ი მ CIICსIL. 

6. 1%6 CI6CIICIმი 1(ხI0M5 1065C C8ხ165 10 ძ150)Cხ (ი6 C060(00ი. 

7. IL011%5 იი( 0იIა/ Cმ0§6 8 L68CV0ი (0 8C( მ LICM( 8იი163 10 (06 §სი0010ი8 §VI8C6C ხს( 8150 §61VC (ხ6 
ჩხსი056C 01 მ1)0VVI0C 51ოICხVI65 (0 6Xიმიძ მიძ C0იV-9CI VIII Cივიდ05 1ი (6თ06L8(V1I6. 

ზ. III6 6CI01I1C6L VVმIM6ძ 1IMI5 დინიიიი6I0ი 10 ხ6 1იV65M1Cმ160 10 IIIXCII 10ხ01მ10XV. 
9. MმXVII (ისიძ 1იC §060ძ 0I იჯიიმყმ(I0ი 01 C16C001800CLIC VV09VC5 (0 ხC იციი! (0 106 L8I10 0 
დICCნითმფიCIC მიძ CICCL05(8()ი Cხმ”თ6. 

. თარგმნეთ შემდეგი წინადადებები ეართულად. მიაქციეთ ყურადღება 
კონსტრუქციის „სახელოზითი ზრუნვა ინფინიტივით“ თარგმანს. 

1. Iი6)იC000ძ 0+00056ძ ხI (06 X»0სიდ 6იიIი6C 15 M00V0 10 ხ6 V6L/ CIICCLIV6. 

2. /# I0ICC 15 C09%51ძ0+6ძ (0 8C( 8( მიV 0010ი( 0ი IL§ IIი6 0, იCVI0ი. 

3. 1106 ნსმIIხ 15 5სიი050ძ 10 LI0VC 8 §00მ0C §1IVILმI (0 (ი6C §იმ 6 0I მ ხმII. 

4. II CI6CIIIC ცხიCIმ(0I1 15 M00Vი 10 ხC 8 ი18C01ი0 (#02( C0IIVCI+§ ო16Cჩმ11C81 C116L01/ 1IML0 616CLIICმ1 

ბი6I0). 

5. #Iიხმ L9X5 მIC C0ი0510CL0ძ 10 ხC 10051(1VCIXV CII2LC6ძ ჩCIIსIთ მ10Iი5. 

6. /ი CICCIIIC CCII I§ ხC11CV6ძ 10 C0»9515( 01 მო CICCLL0IV1C მიძ IVV0 CICCIL0ძ0§. 

7. 1965 V01I(206 §0სIC6 VVმ5 5ს00050ძ (0 5ყიჯIV Cსინი! წ0IL 1015 CIICსIL 

8. 106 V2IსC 01 (6ი6 0სწისL V0I1(806 01 LIსIC CCII V905 ჩისიძ 10 ძიილიძ ი0იIV 0ი 1ჩ6 ი10LCII81 1I56ძ. 
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9. 1Lხ6 56ლ0იძმ. C01!) 01 (66 I-გი5წ0”იიCL 15 2955სი16ძ 10 ჩმVC XI0IC LII05 (ჩმი IIIC იიი 006. 

10. #1იიი1C იVCICI მ+C ხC11CVCძ (0 ხC C0Iინი350ძ 0! LXI0L005 მიძ ი6სV0ი5. 

11. Iჩ6 001იL მ( VხICს 8 ხ0ძა/ CC8505 10 ხ6C C1მ511C 15 160ი06ძ (66 VICIძ ი01L, (I)C ხიძე 15 LIს6ი 5მ1ძ 10 

ხმV6 სიძგლიი6 CI25(1C ძCI(01ი180M 0L I10VI. 

12. C090CLICL6 (LIIC5 მI6C 1655 III:CIV (0 ხ6 IიIVI6ძ 1ი ძIIVIიდ 1ჩგი VV00ძიი ჯI10§. 

1M თარგმნეთ შემდეგი წინადადებები ქართულად. მიაქციეთ ყურადღება ინფინიტივის 
კონსტრუეციის (ი; წანდებულით თარგმანს 

I0L (ი6 ჯხიგ55სIC (0 ხC I6ძყიძძ Lი §8IC IIიიI(§5 166 წისიძვი0ი§5 Iიმ)/ ხ6 VIძლილძ. 

სIთხL თიIის(65 მIXC LC0MII6ძ (0I I10%( (0 C-8VCI ჩწიიჯი (06 5სი 10 (66 მჩ. 

L0IL იითხს50ი 10 ხ6 Lიი1ძ, ”ს61 გიძ 0XIძგი( Iთს§1 ხ6 ძVICXIV IMიIX6ძ. 

LV0LI005 (0 ხ6 (ირთ0ძ, 8 C0051ძიLგხ!C მთისი( 0! 6ი6L97 IIVI5I ხC ლCIVCI (0 10C ლინცი მ(0ი15. 

L0IL გ ხმსიი (0 M8მV6 თიIიIიისიი 06 6Cი! ძCICCIIVC, §00ძ5 2IC ვეთი10ძ I0I იV8მIIIV მC ძ01/I6ლი( 
5(3ფ05 0( იჯიძაიწიი. 

ი
ა
ს
ა
 ლ 

6. L0L 1იჩილიქმყ0ი §V5(6ი0§ 10 I6500Mძ ძს!CMIV (0 00CII05, (667 მI6 0ჩ6ი ლ0Iინს1CII20ძ, 

7. L0IL 56C0IICV 1ი მ C0იიის16L 10 ხ6 16V10ICV9ძ, 8 C0-ი0II1Cმ16ძ #98255VV0Iძ 15 0წ6ი ს56ძ. 

8. LიL 5ხსძრCი(5 10 I85(CL გCC055 ჩ105 0I (0 ICმCი (MC Iი(6ო)CC მ 06MCII-IIMC 5(VIს5 CეII ხC V56ძ. 

# იმIXL 0L 8 510081 6-8VCIIIIIC მ10იდ 166 თისიძ 15 C8მ1I6ძ თC ლI0სI1ძ VVმV6. 

.· ასიტბოიი0იძსინიით 121601 01მძლ 1L 00551ხ16 (0 06CLIIXიL 1ხი15 5V5(0თ 0ი6-მC0ი. 

1M%6 5116 სიVIი§ ხიტი Cჩ056ი, 8 იCVV IIხIმო/ 15 ხი1იდ ხს!I( (6616. 

80იძთ ხ6მI6ძ თმ9ი6II20ძ 51661 10505 I(§ თიმყიC6V5ი. 

M0100ს105 01 6V6ი 8 წ00ძ Iი§ს0I2L0L მCL6ძ სლიი ხX 6!6ი(ოC ჩCIძ ლIიძსლ6 თიხიი 01 CI6CII0ი5 

ძსC 10 166 #01ძ. 

6. 1” მომი606ძ მCC01ძ10იჯ (0 LჩCIL მ(0011C VVC1CჩL5, CIC01Cი(5 §110VV IC 0CI10ძ1CILV 0! (IსICIC ხ-00CILIC5. 

7. Vხ6ი იIიძსი6ძ )ი 0ი6 ხ)ხც, IთIი)Iისიი 9IIძ V0II896 15 ი0ძსიC0ძ Iი (06 ისი 1სხტ. 

8. #ილVIინ (6 ისთხი!I ი! 10მძ5 ჩგსICძ ი6L ჩის, 1იC (0L9I Cსხ!C VმIყძ§ 0I ი1მI6LIმ1 6XC8V2ICძ 

ჯიმ» ხ6 68511» CმICVI81(06ძ. 
9. I1I6 C0ი5CV0CV071 01 მL0Iი)C |00VVCL 518101015 60ს01/0:06ძ VVILი ”85! I68CL0IL5 15 (ი6 ხმ5IC L6იძ ი (0C 
წყთრ ძ6V0)0ლ)იტი! 01 60VV6I ტილი66LიV9. 
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C0%იL%L01 §V5(0Iი 

LI6Cხ00ი1C§5 ხლIით ს50ძ 10 C0IIV0I II9ს5018I 0I0CCC5505 15 ხიCიი)იც IL0IC მიძ I00I6 ლიდლს1მ», 

დმIIICVIმIIV 10 C2565 VVI1C6LC ი1010L 5066ძ ჩმ5 10 ხ6 მიისI8ICIV C0იV0I16ძ. Cი6 ხI1ფ მძV8ი(მ986 15 (ხმ! 

Vმ8IV05, V0IIM6 LC12V5, 119V6 90 I20VIიC 03115, 90 C0ი(0C(5 L0 §ჩმL(6I 0 ხსი, მიძ 0IმCIICმIIV 00 1ი6IV19, 

იიძ 1იCII §066ძ 0L 0062M0ი5 15 V6=V ი10Cი 9I6მ(6L. IVV0C 506C1მI L/06§ 0 Vმ8IV65, Lი0Vი მ5 

“(ხXVI0ხ:0ი5” მიძ “16010:0115” მIC 26ი06L811V VI50ძ #0L I001(01 600. 

M. თარგმნეთ დამოუკიდებელი მიმღეობითი კონსტრუქციებით 

წინადადებები. 

1. L)6ლV005 იი0VII6 1იI0სდლი LI6 C0I10VCL0+, CI6CIIICმ1 ტიCLი) 15 Cი6Iმ106ძ. 

2. 1ი06 5000ძ 01 II9ხ1 ხ6)ი9თ დICმL, V6 Cმი1101 ი16მ51I6 11 ხV 0I9I1იმLV ი1C(ხ0ძ5. 

3. 1ი6 სონი: Iი 106 CIICსIL ძ6CI6Cმ56ძ VVხ6ი Lი6 LC515'8ი06 IიCI(6056ძ, 01ხ0X I2CI015 ICIთიIი1ინ (66 
58016. 

4. Cიდფიჰ5(ო/ მიძ დნხX5108 2:06 1იI6IC0იილCLCძ 9C160005, მიუ Cჩ6იი1Cმ1 Cჩმიყ6 L65სIVიდ Iი მ 

ჩნიX/51CმI Cჩგიდ6. 

5. 1%6 0031IIVC 0016 სმVIიდ ხიიი ხისეი! ი6მX (06 იC02LIVC 0016, I1ხ6 I82((CL მLCCმCL5 IL. 

6. 196 თს.) 015 ხსL0ი 0V6I (0C CI055 §6CII0ი 01 106 C0იძყი(01 ხიIინ ი01- იIწიოთ. I0C 
165151მ11XC6 1I)CLC8565. 

7. # C00ძრტი§6L ხი1ინ ი0IმC06ძ Iი მ ძII6CC Cსი6ი! CIICსIL, (66 სოცი! VVIII 5106 IICVVIიდ. 

8. VVმVC VCI0CIIV, 16იიLი მიძ #(6ცს6იCV მL6 IიICIICIმ16ძ, წCის6/)CV ხ6II19 60Vმ1 L0 VC10CILV/ ძIVIძ0ძ 
ხV VV8V6)6იყსი. 

9. IIIC 5126 0L C16CI0065 ხ6Iიდ 1I1CL6850ძ, III6 CსიC6M0( Cმიმი1II/ მ150 10CIC0565, 106 V0II09C 0VLის! 

#6იიმ1)1111C 10C 58006, 

”), თარგმნეთ წინადადებები გერუნდივით და გერუნდივის კონსტრუქციით. 

დაადგინეთ გერუნდივის ფუნქცია. 

1. II00 მიძ 2IიC #I9L65 მIC 0560 I0L ი:0ძსიIიდთ XI69მLIVC CI6CV0005 51ი0C6 1056 Iთმ1610I5 იI0ძVიC მ 
სდ CM8-098. 
2. 'IX811515(0L5 მI6 §5სC0C055LჩV1L/ 0§6ძ ჩიL ნმივჩიIთIიდ IICმ( 6იCL0) 11IL0 6I16CLIICმ1 CI)6LCV ხX Iი6მ8ივ§ 0L 
1ხ8I0181 C10Iი6იL§. 
3. 8+V ILმ151ი8C 106 Cმ1ი0ძ6 (6-0 06Lმ10I6C VV6 I0CI6056 1იC ისიიხ6X 01 CIიII(6ძ0 CICCIIC115. 
4. Iი 5016 01 II§ იმVIიდ ხნტი C0M00XC550ძ, III6 985 CLVIII5 10 1(§5 0II0Iი81 V0IVIთ6 მ§ 500: მ5 (ი6 
მიდI10ძ I0LC65 2IC LCი20V6ძ, 
5. III5 §0II”0იდთ 0 1ხ6 სVძლინლი ი1ი1Cლს16 15 მ1(Cიძიძ ხXV (906 იხვიI10V00ი 01 მ 10-06 მთიVი! 0 
ტი6I9V. 
6. 1106 CIICსIL”5 ხCმMIი თ Cმს505 1ი6 IიმდიCLC IICIძ (0 ძ15გიიცმL. 
7. #! იბ ი0იის0ძ ირმყიდ ი! მ §0IIძ ხიძ”» (66 10ი0V601CIX 0L 1(5 ი1016CLIIC5 ხ6ლ00165 51111 ”25(6I. 
8. მიხ §მთიIIიფ X1მი 5(მ(65 (06 §მIიი16 5176 მიძ 1MC ძ06C1510ი CIII6IIმ I0IL მC- C60LIიC 0L I6)6CIIიდ მ 
ხმ1Cხ. 
9. /# VIიIMIიყ ყლისიე 1 ძსმII(/ CIICI6§ ICCCIV65 1L0Iი16ლ0 Iი 1იC ი:6C1ი0ძ5 01 ჯIიხ- 16ი0-501VIიC, 
მიმIV515 მიძ I6ი0XVიდ. 
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ტ ი6V მინხI080ჩ (0 (ხი იIიხ!იჯი 01 “ყი0Iძ 1)თსL” 

0ოი6 01 CიC #105! Iი1CI65Iიდ მიძ 1თოიხი0მი( ძმ1გ8 0, ი0იVCILიდ 006 I0იი 01 6ი610)/ 1ი10 მი01ხCL 15 
(ი8( 06 ხსოიIიფ 00VV6I IიI0 IIდML. 106 51 მიძ <(III (რ6 I005( VVIძCI» ს50ძ ი16ხიძ იწ ინიტთხიდ IIდჩL 
ძტინიძვ სლეიი 1ი6C იხლიითნიიი იI 1იCმიძლ5ლ6იC60. #ი01ხC, IიC(ი0ძ ი! იიი5IძიგხIC ი”მCV0C81 
ჰი ხ0IL(8ი6C 15 (ჩე( 0” C0051იც Lმძ1მMიი ხა) (IIC იმ558ლ6 0! მი 01CCLIIC ლსწCი! IMI0სლჩ 983 0L Vილის. 

16 LხI-ძIიC1ჩიძ 0, C0იV6IIIMC 6იCIV)/ 1910 11CIX( 15 CმIICძ CICCII01სიIM0C§06იC6. 

VIII. შეასრულეთ შემდეგი ტექსტის სრული წერილობითი თარგმანი. მიაქციეთ 
ყურადღება ინფინიტივის, ინფინიტივის კონსტრუქციის, მიმღეობის, მიმღეობური 
კონსტრუქციის და გერუნდივის თარგმანს. 

Mს!0Iიძძ)12 ტიი0900ი5 

XIიIი MIIC>0501ML MსI0IVI.6ძი ილი ი)იICI”§ L"6წნ-6იC6 

ტ IისIVI016ძ18 მ0011CმM0ი 15 მი მიიIICმVI0ი (ხი( 1იC0იი0L8I05 500M0ძ, VIძC0, 0L ხიIი. IL ძCIIVCI§ 
10/0.ი1მV0ი 010IC 00V/CსIIV Iჩმი იIIი(0ძ თ მICIIმI 0L 51ეიძმCI ვისიძ მიძ VIძლი. LIიIIMC ი”ი(იძ 

ი1მ1018გ1, 2 IისIIIი16018 მ00IICმI0ი ლ0ი(0105 I20I(6 (ხმი მ 5C00§ 0 51მIIC 1ი1მ905 0L (CXL. LIიIIMC 
§(გიძმIძ ვისიძ ი0X VIძ00 0I6C56ი(მ(100V, მ IიVIIIIIთ6ძ10 მიიIICმV0ი მI10V5 I0C V§CL (0 იიVI0მ16 (ხოსდყხ 
ი16ძ18 მ1)ძ 1M(C”მC( VII Iიწილნიომ00ი ძსICMIV მიძ 068მ5IIV. CVCი VVჩCი (იC I0Cს5 0! (06 მიიIICმMI0ი 15 (0 
ჩCIი ი 050 იI0ძსი6 მ იII9M16ძ ძილსთ6ი! 0L ი6Iჩიჯთ CმICVI12(10115, 1MC მნდIICმVI0ი CმL) ს5C §0სიძ, VIძC0, 

0+ ხი1ჩ (0 ტიIICჩ (იC 0§6L5 CX06IICიC0. 

ს6V010ინIილ ი1სIIII06018 მიიIIC800ი§5 Cმი ხC 25 501016 მ§ მძძI!იყდ მი CXI15I (იც 50სიძ 0L VIძიი 
M6C0LძIიი (0 ვი მიიIIC8(10ი 0L 35 C0010ICX 25 ხს!IძIიდ მი 6ძI(იიდლ 100) I0LX Cს5(0იი12Iით თსIIII0Cძ1მ8 

ნI656ი18V1005. 

წოC9CმII/ მიV ლ0იის(CI (იმ! 0565 106 MICI050”წLC VVI0ძიV5Cდ 0ი00”მ იი 5V5I6ი) მიძ ჩე5 2 VCტ 
ჯი0იII0L მიძ გ §0სიძ CმCძ მი CXიI0II თIIIი6ძ1მ ICმ(VIC5. MIIII0II§5 0 CიიაიVILCL ს56C(8 მIICმძV 
0VI 001000601 1IIXC (M1§, 811ძ Iიმი» მI90 ხმVC C0Iიი2CI ძ15C (CL) იIიX6CI5. M0იIC მიძ იიIC, (11C5C 

ლ0ი10VLCI§ მIსც ხილი0ით”1ილ (MC MI0მI ძCIIVCIV 5X/5(C1 ICI IიI0LCმII0ი. LC001C მI6 56იძ!იც CICCV0MXIC 
»იმ!11 III15(6მძ ი IC((6I§. Iი5(6მძ 0L I6მCჩ1იდ IიIL 2 ხსIMV XXIIIXIL6ძ CიCX/CI0ი06ძ!Iმ. 1ხCV 3C Cი|)0VIინ (იC 
ჩწსII-C010I CILმი01MC§, §0სიძ, მიძ VIძლი 0L მ C0-ხმ50ძ 6იCVCI0ი06ძ1მ. 

16 ძიჩიIხიი 0L 8 ი1VIIIი26018 C0თინსI6CL ხმ§ ხ6Cი C5(8ხI!1506ძ ხV მი IIძს5'ი/-VVIIძ6 თ-0V9, 10C 
Mს10%ი16ძ12 ღ7C M8MCCVიC CისიCII, 105 ილსიCII M05 ძტჩიტძ (VV0C 9C(5 0 IიIიIიისსი 50CC1წCმ0005 
წ თისIწსიბძშგ Cითის(6§. ტი მიეიIICმI0ი ძი6§ იი! იC0ძ (0 I9MC VIII მძVმიLმლC ლ0I 911 0 (ხMI5 
იმ9ძVVმI6C 10 ძხ8მIIIV მ5 0 თაIVიიტძIმ მიიICმს0ი. 
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ტი 1ილთ-ხმ5იყ ისი)ხ-ა 0 მილICმIიი- მგ სვს)იყ §0სიძ მიძ VIძლლ 1ი ი6V მიძ CXCIIIით 
VმX85§. LI0L 6X8I0016, L6მ1 C51016 მი06ი15 ჩმV6 10იდ 0LCმი126ძ ძ65CI0V0ი5 მიძ იხი!ილმიიხ5 0 ჩითი8§ 198 
18>Lთ6 C9010C5. 86ლ00V56 VIC5C CმI81095 მIC 0IM9MI6ძ0 0ი 0806, (06 იIC56ი(მC0»ი 01 1ხ6 ხ01005 15 
1I0იI(6ძ 10 8 ი0ICIსIC ვიძ §00%06 1CXL Vხ6ი CIX6 Cმ1მ10დ 15 იI0ძს0C6ძ 25 გ IისIVIIთ6ძ1მ მიი1ICმხ0ი, 166 
გიტი! Cგი 19CIსძ6 8 თს1ძლძ მსძ10 მიძ VI5ს81 10სI 01 IC 11151ძ6 გიძ 0ს(51ძ6 01 16056 ხიიილვ. II8VIით 
001668! ხსX76C§ VICVV 1ი656 560063 18 8 00V/CჩII 38165 1001 მიძ C0სIძ ღICCV60L VV25(6ძ VI0§ 10 
ხივსIL8ხ16 10CმV075. 

1015 L6მ1 C5L21C მი011Cმ00% 15 1051 0ი6 CXმიიდIC 0( Vხმ1 V0ს Cმ1) ძი VIII ი1სIIIი6ძ1გ. Vი0ს ლმი 036 
იისI0იX6ძ18 10 CICმ16 მიჯ11C2(015 1II2L 018X, 6ძIL მიძ Cიი(სI6 5§0სიძვ მიძ Iთმებვ. Vი0ს Cმი 8150 CIC0(6 
მიიICმ00ი§ (იმ( იმი C0იV01 Lის1VI016ძ18 112IძVV0I6, 30CI) მ CL) ჯMIმუ/6L§, 10X5IICM5, VIძ60-Cმ55CLL6 
XC6C01ძ6X5, 2იძ MIL)I ძ6VIC0§. 

Mმია ძ6VCI00CI§ 056 IისIIII6ძ18 10 1)ი0I0VC მხი011Cმ00ი5 Lხ0L ძIძ იინ 036 §ისიძ მიძ VIძილ 
Vხტი 1ი6#V V6CCC ჩI5( ძლვ1თიCძ მიძ VIII6ი. L0I CXმოიIC, ძიVCI00CLC5 მI6 მძძIით V0106-გმითი01მ00ი 
CმემხIIIVI65 L0 V0Iძ-იX000551ი8 მ)0IICმV1005, მიძ. VIძ60 CII0§ (0 ხLC56ი(მV0ი-C”8001C8 80ი0IIC000ი5, 

5006 მიიIIC0ც0ი5 1იI66Lმ16 1ის10 6018 ICL8LVC§ 20016 00/001C(C1/, 50MVVმIC ძ6VCI0CCI§ მCC 
CC6მ0იწ ისიძI6ძვ 01 ასიხ მიდIIC000ი5, §სCი მ§ 6იI6I0)ითხიL იIიყიმიი§, C000ს(6MI26ძ XCICI6ი0C 
VI0II:§, მიძ 6ძისიმი0იგ1 ხ”იყ-მთ§. 86Cმს56 CXLCი05IV6 ს36 01 50ს9ძ 0L VIძ60 I6ძსILC§ მ თC8( ძიმ) 0L 
ძმ(მ-510L806 508CC, 10656 მიიIICმ010ი§5 მX6 0ჩ67 ძI5(0ხს10ძ იი C1Lვ. 

V0ს C8ი CI6216 IიVIIVIი6018 მინI1C210ი5 I0L მიწჯ006 VVხ0 L0სVი61ა/ ი6Cძ§ #”25L 800695 (0 18CCC 
მთისი(§ 0 ძმ(მ. 16656 მიიIICმ0005 8I6 0ჩ6ი VVIII(60 #0IL ი1Cხ6 თიმILCL§5; (ი6 ჯის1(Iი20ძ18 LC81 65(8(6 
C81810წ096 015Cს0596ძ CმLII6L 15 გ C00ძ 6Xმი)იIც. 

80106 VოVი86 გ შის1I0ი6018 მიიIICმ00ი, V0ს 3ჩის1ძ ხთ #9XIII2L VIII იIლლ”მოთიIინ 10 (0C 
VVIიძ0VV5 CIIV1I0იI016VL. 

Vი6ი სინ (66 1ისIVი260ძ18 §6CIV1CC5, #0ს I0V05( 10CI0ძ6 106 მი0I00ნII2(C სCმძიL III6C§ 1ი მII 
50VM%CC-C0ძ 6165 (იმL CმI! თისIVIი60182 ჯსიიV0ო5. III6§C ჩხ6მძი #ჩIC5 ძლილიძ ილი ძ-018:8V003 
სიმძ 1ი 106 VVIMILI0CV5.II ჩ«მძი #16, 50 Vის იVყ5( წI95 10CIVV6 VIX0CV/§.I, ხ6 თVIVი60/8 

იხიმძრი #ჩI§ მIC: LICII #LV.ILI, MCIMVI.8I, MM5V51CM.II, M54CM.8, VC0. 9, ვიძ VIVV.II. 
10 ძ6(CოთIი6 V0ICს ხ68ძC 15 116600ძ IხI მ 1ისIVIიი601მ 616006ი(, 056 (6 CღსI0MXIიIრ ხს((იი 1ი (ხ6 
XCICI6CიCC 0086 IX LხMC CICიი06XL, 01 LXCICI (0 106 #I1C VVIM32/#0I.C5V. 

Vის Iის5( მ150 1IიM 10 106 მი0100VI0(6 100C0IL IIხI12V/ Vხ6ი) 1IIიIVიC მი მიიIICმV0ი (020(C 0565 
იიVIVIიი6ძ1გ 1იICIწ8665. Iი6 1თიიIL IხI006§ 2(6 M5#6CM32.L18, VIIMMM.LI8, გიძ VIVV/32.11ხ. 

9056 დღს1თVიI0 0 VIM32ტ40L1C5V (0 ძიICიი1ი6 VIIIICი 1იიიიL 1IხI(მVV 10 05C 10 X680IV6 8 CმII L0 მ 
ჯისIVI016ძ1გ8 ჩსიCVყ0ი. 

V0ს თმა/ 066ძ L0 C060X (6 195181ICძ VCI510ი 01 1ხ6 IიVIVIIდ6ძ1მ 5756, იმIVCსIმXIV 1წ წ70სL 
მიიICმხ0ი 18M65 გძVმიIგ2თ6 0 IC21სI6§ 1იმL VCCC ი0L 8V2II8ხ16 Iი 0ICVI0L§ §5V5(60§5. LI56 (ხC 
C6IVCL510იCX #სიC00ი 10 Cი00L Lხ6 V6+510ჩ. 

10. პირობითი წინადადების და მოდალური ზმნების თარგმანი 

10.1. პირობითი წინადადების თარგმანი 

10.22 მოდალური ზმნების თარგმანი 

10.1. პირობითი წინადადების თარგმანი 

თხრობითი კილოსგან განსხვავებით, რომელიც აღნიშნავს მოქმედებას როგორც 

რეალურ ფაქტს, კავშირებითი კილო გამოხატავს მოქმედებას, რომელიც განიხილება 
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როგორც სავარაუდო, სასურველი ან გარკვეულ პიროზებში შესაძლებელი. კავშირებითი 

კილოს ფორმები ქართულად ითარგმნება ზმნით ნამყო დროში, ნაწილაკით თუ და 

კავშირით იმისთვის რომ. 

კავშირებით კილოს იყენებენ: 

1) არარეალური პიროზის დამოკიდებულ წინადადებებში შემდეგი კავშირების შემდეგ 

1, 1472165§, XL0VIთ0Cძ ((ჩ0თ(), 0» C0I10II10I (/M0I), III C0§0 (III): 

XI XI6 ჩიძ (თM67 IIII0 C05!ძლ”ი!!ი!! 1M6 იI0ი06II/I6§ 0/ IMI§ §Iხ§Iთ!1C6, MC 5/10!IIVI I0VC ხ00I! Cი/C/IVI M/ICII 
VMI0I”I6III VIIIM II. 

თუ ჩვენ გავითვალისწინებთ ამ ნივთიერების თვისეზებს, ჩვენ ფრთხილი ვიქწებოდით მასთან 
მუშაობის დროს. 

ზოგჯერ პირობით დამოკიდებულ წინადადებაში კავშირები გამოტოვებულია, მაშინ 

პირობით დამოკიდებულ წინადადებაში ხმარობენ სიტყვების უკუთაწამიმდევრობას 

(ინვერსიას) ასეთი წინადადების თარგმანს იწყებენ კავშირით თუ, ან თარგმნიან 

კავშირის გარეშე, თუ ეს არ ეწინაამდეგება სიტყვების შეთავსებას ქართულ ენაში. 

M/6ჯ6 (#6 ხთ” 0/ ოთ! ხX0M#6ი I ი#ი, II VI0IIIძ 5/II/ #6/CIII II5 II!თფდ16/15M). 

თუ გავტეხავთ მაგნიტის ფირფიტას ორად, ის მაინც შეინარჩუნებს თავის მაგნიტურ თვიხეზებს. 

2 დამატებით დამოკიდებულ წინადადებებში ფორმალური ქვემდებარით მთავარ 

წინადადებაში VI (II I§ III90I(0III, )16C655071/, II MI05 §1§20510ძ): 

1/ I§ 16ძMII60 L/1C0I/ 110 1115/I-MIIC11(5 065!C160, /0I' §01611I(C§ ხC C0III20CI «IVIIძ IICM/. 

სავალდებულოა, რომ თანამგზავრებისთვის შექმნილი დანადგარები იყოს კომპაეტური და 

მსუბუქი. 

3) მიზნის დამოკიდებულ წინადადებებში კავშირების ჯL0 /#ჩ0/, /05§/, III 0„I2# შემდეგ: 

Cძ§ჩM-0თI)0-Cთ12” MთI6M0V§0§ 1V0)X 06V610ჯ600 50 III0I 511011607 §100M66ი015 ხი თხ!< (0 C0II0C( 5I)0ი!I05 VM06ს6L 
(M0ს თ, 7160ძ0ძ. 

ნაღდი გაანგარიშებით საქონლის გამშვები საწყობი შექმნილი იყო იმ მიზნით, რომ პატარა 

მაღაზიების მეპატრონეებს შეეძლოთ თავიანთი მარაგის წაღება საჭიროებისას. 

4) შედარების დამოკიდებულ წინადადებებში კავშირების ი§ I, ი§ (#01(9M შემდეგ: 

4 ყთ§5I1V6 §010”' 5)/510II1 C0II6CI6ძ 00 ძI5(;IხI//0ძ 5010» 6116)ჯე! 05 III01/C71 !/ M560 071 თIIXIIIთ;უ! 0I16”%)/ §0M706. 

პასიურმა მზის სისტემამ შეაგროვა და გაანაწილა მზის ენერგია ისე, თითქოს ის იყენებდა 
დამატეზით ეწერგიის წყაროს. 

5) დამატებით დამოკიდებულ წინადადებებში ზმნების შემდეგ, რომლებიც გამოხატავს 

ბრძანებას, მოთხოვნას, რჩევას, შეთავაზებას (0 ი/ძVC7; 10 /6ძMV/6. 10 0XIVI§6, (0 ,70005§6: 

M6 §:(C065160 (101 (16 6X)907'II)16I1! VIII I#716§0 §ხ5(011C05 5IM0IIIძ ხ0 C01/IMM0ძ. 

მან შეთავაზა ამ ნივთიერებით ექსპერიმენტების გაგრძელება. 

6) დჯმწის XI§#M შემდეგ: 

1VII§ სს XV6 ჩიძ CM6C#00ძ Iთხი!ი107) 6)1VII “017171611! 1076 1I)0+0II(დII). 

წეტავ შეგვემოწმებინა ლაბორატორიის პირობები უფრო საფუძვლიანად. 

105



10.2. მოდალური ზმნების თარგმანი 

ტექსტის თარგმნისას, შინაარსის გარდა აუცილებელია აგრეთვე ავტორის 

დამოკიდებულების გათვალისწინება ფაქტებისა და მოვლენების მიმართ. მოდალური 

დამოკიდებულების არასწორ გაგებას თარგმნის დროს შეიძლება მოყვეს ორიგინალის 

ტექსტის შინაარსის დამახინჯება თარგმნის დროს მოდალური შეფასების იერის 

გადმოცემა (დარწმუნება, სიაშკარავე, ვალდებულება, შესაძლებლობა, ეჭვი, ვარაუდი) 

ხშირ შემთხვევაში რთულია. მაგრამ მოდალური იერის მრავალფეროვნების გარდა, 

მოდალობის თარგმანი რთულია იმის გამოც, რომ ყველა ეწაში არსებობს მისი ასახვის 

განსხვავებული ლექსიკური და გრამატიკული ხერხები. ინგლისურ ენაში მოდალობის 

გამოსახატავად იყენებენ მრავალ მოდალურ %მნწას, რომლებიც ასახავენ სხვადასხვა 

მოდალურ და ემოციურ იერს. ქართულ ენაში არ არსებობს მოდალური ზმნების ასეთი 

ნაირსახეობა. ამის გამო, თარგმნისას საჭიროა მომებნო საშუალება გამოხატო 

მოდალურ-ემოციური იერი მოდალური სიტყვების ნაწილაკებისა და ზმწის 

მოდალური და დროის ფორმების საშუალებით. ქართულ ენაში ჭარბობს მოდალური 

სიტყვები და შესიტყვებები მოდალურ ზ%მნებთან ერთად, რომლებიც გამოხატავს 

ვალდებულებას, შესაძლებლობას, რჩევას და ასე შემდეგ; მაგალითად: ცხადია, 

შესაძლოა, შეუძლებელია, საჭიროა, უნდა, ჯობია, გაბედვა. ინგლისური მოდალური 

ზმნა ქართულად ითარგმნება მისი მნიშვნელობის მიხედვით. 

C#M(C0სLი) 
1) ქმედების შესრულების შესაძლებლობა: 

1760 1016 #ე,0X0-86)10”010L5 C0/) ხ6 MI Iუ10 §6)-VI100 1 1)11M/6§. 

უმოქმედო გენერატორების ამუშავება შესაძლოა წუთებში. 

2) თავაზიანი თხოვნა: 

C 0VM/Iძ 0V §0I10ძ 1(§ ძ6(0I15 0/ )ჯ0ს” C0I))1010 #თი§C 0/ ხიI!I9§? 

თუ შესაძლებელია, გამოგვიგზავნეთ თქვენი სადუღარების მაჩვენებლის სრული ასორტიმენტი. 
3) აკრძალვა: 

XCI( თ I იიი IIII§ 910100 /0» ძIICI16) C0IIIII0I,. 

შეუძლებელია ამ მეთოდის გამოყენება ხარისხის კონტროლისთვის. 

4) ეჭვი, უნდობლობა), გაკვირვება: 

1#0! C0II 1 ხ0 IM0II IVI(05! CიI010დM6. 

შეუძლებელია, რომ ეს იყოს მათი ბოლო კატალოგი. 

5) გამოთქმა C0# V ჩ0Iი ძ010§: 

1 C0/1 1 6) (MMII1LII)დ თხ0V 1/I1§ 11CVI 16CMM010დ)/ 

არ შემიძლია არ ვიფიქრო ამ ახალ ტექნოლოგიაზე. 

M#V თIC0უ 
1) ქმედების შესრულების შესაძლებლობა, წების დართვა, აკრძალვა 

#6ძCII #97IIII0I"”; 10M)50(101) IIIთე) ხ6 #0I10MI0ძ ხ) 56V6#0! I/101!50110! §(C0111012) 101150103. 
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ყოველ პირველად იონიზაციას შეიძლება მოყვეს ათასობით მეორეული იონიზაცია. 

M05I 

1) აუცილებლობა, ვალდებულება, მოვალეობა, ბრძანება, აკრმალვა: 

27X6 ით MI ხ6 C0M)0760556ძ0 (0 5§6VC”ი! თII050M070§ ი1655MMC ხ6/0#6 Cიი)ხ"ნI!იი (0 იხ(ი!) MICჩ 
0//1CI0/1CI1065. 

ჰაერი უნდა იყოს შეკუმშული რამდენიმე ატმოსფერის წნევამდე, წვის პროცესის დაწყეზამდე 
მაღალი ეფეექტურობისათვის. 

2) შემდგარი ან არშემდგარი ფაქტის შესახებ მტკიცე ვარაუდი 

1VI (I)I§ C0§6 §01Iძ /MCI M?/5/ M0V6 ხძ66 II560 /0” M06CIIIIC. 

ამ შემთხვევაში მყარი საწვავები უნდა ყოფილიყო გამოყენებული გასათბობად. 

59000Lი0 ა» ისCLII (10) 

1) რეკომენდაცია, რჩევა. 

X6ჯV- C0M1/020I1)/ 5M0X/I C/IC0I1§6 (#16 CXI5(11ფ 50I)10MII1C §C/16M10, 

#/ოზია თქვენმა კომპანიამ შეცვალოს ნიმუშების შერჩევის არსებული სქემ);. 

IტVC (0-0) 
1) იშულებითობა, აუცილებლობა ან მისი არარსებობა 

II ძი 0M#ICი! 0//100 V§V0II)) 6M1ი10)/66§ MCV6 (0 VI56 ი I)0III0I §VIIICჩს, +VMCI 160ძ5 10 C)16C/C)" 1055. 

ტიპურ ოფისში თანამშრომელი იძულებულია გამოიყენოს ხელის გადამრთველი, რასაც 
მოყვება ენერგიის დაკარგვა. 

8 (10) 
ზეგმის ნაწილი, მოლაპარაკება, განრიგის ნაწილი: 

176 716) ხ!/!!ძI!დ /0» (06 ხძაX MიიიიV0იI46-§ I§ (0 MICIVძიC 0 IMIIIIხ0/ 0/ 1IIIM5V0! /6C0IVV705, /0I M'IIICII IIICIIს! 

თ0VXCII1C60! (CCMI10108) VII! ხი 600550» 

ზანკის ცენტრალურ ახალ შენობას ექნება მთელი რიგი არაორდინარული მახასიათებლები, რაც 

მოითხოვს უაღრესად მოწინავე ტექნოლოგიებს. 

შეკითხვები გამეორებისათვის 

1. რა შემთხვევებში იყენებენ კავშირებით კილოს? 

2. როგორ თარგმნიან კავშირებითი კილოს ფორმებს? 

3. რა სირთულეები არსებობს მოდალოზის გადმოცემის დროს? 

4 დაასახელეთ მოდალური ზმნების მთავარი მნიშვნელობები და მოდალობის 

თარგმნის ხერხები ქართულ ენაზე. 

პრაქტიკული დავალებები 
I. თარგმწეთ შემდეგი წინადადებები. მიაქციეთ ყურადღება 

კავშირებითი კილოს თარგმნას 
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1. I” (ხ6I6 VVCIC 00 IIICII0I181 105565 Iი 8 1I1მCM1ი6, V6 C0სIძ CC 28 „ისიხ VV0IX 0სL 01 IL მ5 VV6 ისL 

1010 1L. 

2. IL 15 ი666§50ო/ II2L 1ი6 მ1IC-2ჩ 6იიIი6 ვჩის1ძ C0ითხ!ი6 CI(ჩCI6იიV მიძ IIიხ1ილვ§ვ. 

3. 0სL სიძი51მიძIიც 01 მILჩჩ0VV ო8LII6 Vი0სIძ ხ6 იიVXI) 6851CL II IხC #10V/ ლიVIძ ხ6 5660. 

4. სც) L6ძსC=ხიი 1 )6L VCI0CIL/ 1L V0სIძ მ0იC2L (0 ხC 00351ხ1C (0 19CLC056 0I00ს15IV6C CIICI16იCV 

10L 8 0IV60 I0CM6L. 

5. 1III6 5სი L8018(06§ მ5 1ის6იხ 6ი6წუ/ CV6IV §600იძ მ§ V0სIძ ხC LCICმ50ძ ხ)/ (II6 CX010510M 0# §6V6CLმ1 

ხIII10ი მ10IიIC ხიი)ხვ. 

6. II 6I6CLIC Cსო6ი( VI66 §6ი1 (ჩჯისიი მ IIი9 01 C0016ძ 16181 IL VV0ს1ძ CIICს1216 #6L 8 V6CLV/ 10იწ LIII6. 

7. LI2ძ (იC XIC2061%%0C 6CM”C6CიL I0CL ხ66ი ძ!I5C0V6C6 VC6 Cი0სIძ IX0C ხმVC I იICV6ძ (ხC 
იიდგიიი. 

ზ. II VისIძ ხლ 1Iთ00551ხ1 10 09IVC 8 ხის56C (01მ1 დიI016%ლ00ი მიმ1ი5L 1II6 CიVIICიIთტიL მიძ 
0106 II5M§. 

9. LI0VIძ6ძ 16) იმგძ L6C6მ1Iძ6ძ (ი096 იCVV იCIII095 0ი0CC მთმ1ი, 1%6ა/ V/0ს1ძ M8V6 გიი16ძ (ხ6ნი 1ი (06 
1656მICჩ. 

10. 8სც 165: X0ს §ჩ0ს1ძ ხი 81860, 1I 1066 6X06IIC6ი1 15 იიL 5სCC655ჩსI, VVC”II IC06მ1 11, 

11.1 616ის1Cმ)1 იI0იCIII6C§ 0 ყხიიმი!სი »იIყიL ხთ იიმი9ი6ძ, იX0CVIძიძ ყნოთმი!სთ VVCI6 
6X0C90506ძ 10 1191L. 

12. ტ Cმი8მCIL0L V0სIძ 5(0IC CI6C6IC Cი6Iწ/ 0IL0VIძ6Cძ გ V0IIმC6 50სICC VVCI6 მი0116ძ (0 IL. 

”. თარგმნეთ შემდეგი მოდალური ზმნებით წინადადებები. სცადეთ ზუსტად 
გადმოსცეთ მოდალოზა თარგმნის დროს. 

1. ILLმთ-)6 რინIილ§ Cმი II2VC CჩICI6ილა/ Cლ0Iილმ+მხI6 (0 1იმ( 0 LIIხი0IC(§ 1” (1ი6V 010V6 1ი (C 

გხოძვეიC1C მჯ §ს06-50ი1C VC10CI(165. 

2. 'I0 ტი5სXL6 1ჩმ1 ძსმ1IL/ 16V615 დი6CI (I)6 თიმLLC( (60 ს1/6თ6ი19, 0011C/ 155065 C0ი06IიI99 ის0II0/ ი66ძ 

10 ხ0 #650IV6ძ0 მ1 (0C C0100Iმ1C 1CVCI მიძ §00ს1ძ ჩიოთ მი 101608! ჩმIL 01 (ხ6 0Iიმი12მ00ი”5 5C2160V 

მგიძ LმC906§. 

3. Mმიგილი16ი! მიძ VV0II(6I§ §იის1ძ 61II10916 §0სICC5 01 ძსმIIC/ ძCVI90005. 

4. I#00(6 6ილ1005 Cმი 006Iმ16 10 მ Vმისსთ მიძ ძი ოიL ძიიბიძ იი (ხ6 ასოისიძ)იც მIL #0L ხსიიIინ 106 

#01, 

5. )ცირიფ/ §10L206 15 ს5სმIIV ოC60558I-V 519XCC LM6 ი66ძ LCL C116IC/ იმა) 0CL C01იCIძC VVIII) (66 IIთC 

Vხ6ი §018L CიCL6V 15 მVმ118ხ16. 

6. III6 ს§6C 0! მძძI!00იმ1) თ6ირმწიი 1მCIIIVI6§ 15 10510 6ძ. III/CV Cმი C00VCLL §სIიIს5 00V/6L 1010 

ნIIი16 00VICI ძსIიყ 060 ძლიამიძ 1IICIVმ15. 

7 ლწახიI6 006101015 §ხ0სIძ C0MVისგIIV 5§CIVC (0 L6ძსC6 ხი! (06 V0Iსი16§ 0/ VV05IC§ ხ61Iლთ 

ძ!5CიმI96ძ გიძ 1ი6 ი0იC6იCVმV0115 0 C0ი(მIთ)იმი(5. 

8, IL121-დ1216 C011CC(0I§ თმ) ხ6 ს506ძ LიL VV/216L ი68IIიდლ გიძ 105! 50მC6-ჩ6მVი” მიიI1Cმ2C0159. 

9. ც0იიმს5C 01 III6 C16CIIICმ1 ი6ს(LმI1ს/ I60ს1I6ი16#, 166 500CC CხმIდ6C 15 (0 L6ი1მ1ი C0ი0518%(. 

10. C1I6CV0I/515 სიმა ხ6 ძ6წოძძ მ§ 8 0I0C055 ხV VVMIC0 8 Cხ6იი!Cმ) I6მCCI0ი 15 Cმო16ძ 0ს1. 
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11. VI ინი 10+ქC65 მCLIი 1ი6 §80ი1C ძIICC00ი, 166 L6C5სI(მი( Cმი ხC ჩწისიძ ხV მძძ!იდ 1ხC მიიCძ M0IC65. 

12. 1906 8VგII8ხ16 #016იXI81 6ი6I6)/ 01 (IძC5 Cმი ხ6 C0ილ6ისმI6ძ გიძ სIII120ძ. 

13. ჩოიიმიV ძI!აიხსშიი იIXILა ს5სიII ლ00C”601C IIიC-10-II06 8იძ ლმ» ხC 0VCIICმძ VVII6 0L 

CგხI6 0L სიძი„იLი0სიძ C8ხ16. 

14. 106 CიC-VV, VVLICს ხმ5§ (0 ხლ ვსლიდლICძ ხა» IიხC ყ«6ი6C0C 0L ხ2IIტი, 15 სგივწიოიტძ 1ი10 

168L VVILსIი (06 CიიძსC(0L 

15. 166 03CII1810L ჩCძ0სCI)1CV 15 (10 ხ6 X6ი( C0ი9(9ი( ხV თხგივ 0! მი 05CIII2L1I)C CC/5181, 

16. I0VIC66 Iიმ895 იიმა/ 0ჩ6ი ხ6 1Cოთ0ძ მ5 1ი6 ძსმIICV/ 0' LიმLI6L L6იემ1იIიც C0ი5'0!V. 

17. 10 010VIძC (0C L6ძსIICძ ძმ, მ 58%CIII(C ის5( ხი 60V10ი00ძ VVIIხ 8 სიიაიMILCC C0IMმ1ო1ით 8 VC”V 

§(8ხIC 05C1I11810L 

18. სC8CIIიC5 მIC 006L0ICძ VVიC6C CXC8V8II0ი M85 (0 ხ6 Cიი16ძ ის! 0( §იოC ძ1ვ(მილC წიი (ჩC 

»ი8Cი1ი6. 

19. II 0L869C8! მი5VV/CL§ 9IC 10 ხ6 (ისიძ მიძ 1ხC I8C(0L 0! §2ICCV 15 10 ხC ისL 09ი მ ჩოი Cმ1CსI8ხ1C ხმ515 

8 10+176 ისოხ0I 01 C0.იIIC816ძ #I0ხ10Iი5 VVIII M8VC L0 ხC §0IV6ძ. 

20. (სტ ძIმVI0C65 §5ხ0V ხიV 1ხ6 »”ი(ტომ15 მIC 10 ხ6 1იC0000L8I6ძ 1IიI0 (06 §(-5)CIIC, (ი6 
806C10C8V005 51816 1ი6 ძსი0/ მიძ LC(ჩიძვ§, VVMICჩ მXC (0 ხი Cი1010V0ძ. 

II). თარგმნეთ შემდეგი წინადადებები მოდალური ზმნწებით პერფექტულ 

ინფინიტივთან. 

1. 1106 6X0CIIიICIIL თ1ს5( ხიV6 ხილი ძიი6 1ი 8 VI0CიC VVმV ხ6C8ს5C 0! 1MC ძე(8 იხIმ!იტძ ხიაIიც Iი 
C00იL8ძ1C00ი VVIIსს L,6ი275 18VV. 

2. Iს ტ V0II806 Iიმა/ 98V6 ხლტი (00 LI(01, L0I6 )ივს18VI0ი ხტIი ნ ხIიMX6ი ძ0VVი. 

3. Iხ6 წოიხიი ხიხVლლი (ჩ6 V9X მიძ 1ი6 წმიიძ! ი1)5( ხმVC ო)სხხიძ 0” §0ოC CI6CL0ი05 01 (166 
წვიიტ! ი1016CსIC5 მიძ 1Cსნ (MC 0ი 166 §სLწ8CC 0I ჯხC VV0X. 

4. IIხI5 „ომძი6ც20ძ ხიძსV თ1მწV 89V6C CXCIL6ძ 50106 მLM-მCIIV6 01 L69სI5IV6C M0IC6 0ი (%6 0'ი6L 006. 

5. 16 IL65სIIიC ჩღს2065 5ი0VIძ 118VC ხი6ი C0ო:6CI0ძ L0L III6 6ი6ICა/ 105505 (0 M1მMC VIIC ლ1CLIIC 
100 02016 LC8115LIC. 

6. 16 გ1იხგ-ლILმი5 Iის5( ხმVC (იოი0ძ ძსოიდ (იC 30-5Cლ0იძ C00)იყ ICისIC2ძ 10 LCმ0ჩ 1Cი06”მ1სL6 
ხ010VV VVიICI) ძ1წ0)5100 VVგ5 0601101ხ16. 

7. 10 (0C1ხCILCLI65ს1(5 8იი'ნხ6ი იC(ი0ძ 0სდII 10 98V6 ხილი მიიII6ძ. 
ვ. ”“IხI13 5CI6იV5(5 ძმL8 ისხ!Iაიტიძ Iი 2002 C0სIძ ჩ0VC ხ6ლი V56ძ 1ი 0სI VV0IX ხს( (1ი6CV 19CM6ძ 
0X6C1510ი. 

9. 11656 5C)0105 §ჩი0სIძ ხ8V6 ხტ6ი 160V6C5IIC810ძ (ჩიიისდი1ა/, VM6ი 1 ხტიმნიC CICმL (ი2( (0C 0ო0Iიმ! 
მ5§სსიდხყიი ხმძ ხტტი C0LIICCL. 

IM  თარგმწეთ შემდეგი ტექსტი ქართულად. მოძებნეთ მოდალური ზმნეზი და 
დაადგინეთ მათი მწიშვნელოზები 
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ნ 6041 

I#M10CI/-0M10016I1C VICII6§ 0I“6 I/16 §1/00)' IსICI1 /700M6MC)/ ,ძM80, IMMI0I I§, VIთV06§ 0/ ხ00V00#) თხი"! 

1 თMძ 10 001:/1116(61§ I 10901, 010 თ) ხი I6/16C(0ძ ხ)/, !იI§6 §0IIთ 0ხ/00C(§ 19 MMC IMI6 §0716 

#101I16” თ§ IICMI. 1M6) 076 იხ!6 !0 II0V0I 97600 ძI5(C0II00§ 1M011 1ICIII 7)? IM6 IL0I III § ძI0M1050M6)4, 

ხ#600V56 196) 06 710! #6/16C(0ძ 0» 0I/1(56თ ხ) 5010!! ძII5! 00)I1CI65 IM IM6 0(M050M01-6. 1#676/C)-0, 1/ ი 

M-0)151III6ჯ §6I105 0!!! ძ ხრი/1 0/ IMI0§6 V'თI6§, 00 C0I0თ00#M! 700C6IV0CI C0თI XICL V9 თ) ხიიი”? (ჩი! 1§ 

#0/10C16თ ხძCV ხ)! თ I!0,ი0 §0!10 0ხ)0CL. 111 IMI5 VIთ) ძI§9(/0M! 0ხ10015 LI0I 0I-6 M0! VI5Iხ16 ხ)/ IICML( C0- ხი 

IიCი(6ძ. 8» 54/1/თხ16 3C01111111C 0II0IIC67161L§, 1116 0051!10)! C)10I §Mთი6 0/ (56 იხ/6C! C01: ხ6 0VI1IM0II 0» 

ძ 0იIM0ძ6 #ძ)/ IVხ0. 17IM5, 616CM0110816/1C M0V6§ 0/ (656 #-ძთ01CI06§, MIICI CI6 C0II6თ იძი” 

„#.20M06710165, CთI1 0I-0VICI6 თ II16IMს0ძ 0/ “§061დ” III I06 ძი“ 07” 771 (00 /08. 

M# შეასრულეთ შემდეგი ტექსტის სრული წერილოზითი თარგმანი. მოძებნეთ 

მოდალური ზმნები და გამოხატეთ მოდალოზა თარგმნის დროს. ყურადღება მიაქციეთ 

წინადადებებსკავშირებით კილოში. 

ტ#»(წC121 Iი(CII1თ6IMC6 

C8გი მ თმიCსMი6 ხ6 მ5 1ILCIII0CიL მ§ 8 06501? /ბ ICV/ VCმX5 200 9051 060016 18სიხI1ილIV ძ15021596ძ 

§სის მ #00351ხ1I1C/. 10ძმV IL ხ25 10 ხ6 (LმMCი 5690M31/ ხ6C0056 5C16იV15(5 მიძ 06ი(01)16CI8 მX6 1იძ66ძ 

ძ6V6Iინ1იდ ი0თის165 L0მ( Cმი “ხIიX” Iი VVმV5 VII9( ხსი1მ05 ძი. 

106 #ჩI6Iძქ 01 C0ი10ს16CI §CI6ი06 LIIმ( 15 C0იC6006ძ VIVI ძ6V6Iიი10ყ 1IXICIII06იL Cლ0IიისLC5 15 LიCVი 

მ8 მIXLIჩCI181 Iი(CIIIთCIIC6, 0L #სI (0L 5ი0LL. Iბ656მICხCC VI0IIIიC Iი (615 ჩ0Iძ 2მI6 სო/იC 10 9IVC 

ლ0თ”ის 05 (იC CIმIმC(CI50C§ 855001060 VIII 1ი101I1C6ი66 1ი სსომი: 1ხ6 გხ1IILV L0 10I6L, I6850ი, 

§0IV6 იხაი0ხ16Iი5, სიძხა(მიძ I1მითსმიC, მიძ 50 ლი. (ხ6 #I 8610 ხ25 2I-6მძ/ ხიყი 10 ხიით მხისL 

სმია/ I0ი00ILმ0( ძ6V610ნი1Cი15 1ი C0იიდს(6I 16Cჩიი100). 

1ი6 (იC6 ხსითიმ! მXCმ§ 01 მICწCIგ1 1Iი(CIII06ილ6 10მL 2IC ხლIით ძCV6C10ლ00ძ 5IIისII0ო060051/ 

მIC CX90CIL §V/516005, I0ხ0V05, 811ძ V01C6C 5წVIII06515 მიძ L1600ყიIV0ი. 

ტა იბ სოლი! §(21(6 01 ძ6V610ნი26ML, C00)0VI6I5 ს51იწ მILIIICI181 10M1C1IIთ6იილ6C L020I6C 0L 1655 IVიIII1C 

ჩსოთმი 1ი161IICC0C6. #ტიCLსმIIV (იხ6V მILC 105 ძი1იC §იი06 0ICCCV 51016 006CIმV0ი5 ხსL მ( 1ICI6ძ)ხ16 

5000ძ. IXVI6 თმის1იტ 1ხ8L 090105 (0 ძ1გლი056 მ ნმII6ი(75 111901655, #CL 6XმXI9016, 15 ი)მ1CსIი წ გ C0ILგ1ი 1იისL 

2881I151 ძმ1მ (ხგ1 1( 92§ ხი6ი ი(0თდმი1იი0ძ 10 I6C0809126 –– (ი6 §Vი10(000§ 01 C6LLმ1ი ძ15C0565, 

I Lიტ ჩსხიI6 610100615 გიძ 5C1C)115(5 ხიჯიC (0 იI0ძVყ66 LიმCM10ი65 VI1მ( ძ0 91016 1ხმი 1V8L 101IL8L6 (იC 

VმV VI6 ჩსი1მი ხIმ1ი 006LმIC5. 16V გX6 ძ6VCI0იIიდ Cლ0იიიVL6L5 10მ( ს56 ხსთმი 100C მიძ ჯმIX9IIC1 

0I006551იწ. 

ნმL81161 6I100655II1 V0CსIძ მ150 ი12M6C C0M0100L6L§ ხტიმV6C Lი01C IIM6C 1ხ6 ჩხIიგი ხIე1ი. Iი V70VX ი110ძ 

V0ს Cმი Vყ5სმIIV 0X00655 LVV0 0L თ01016 MIი0Iძვ 0, 1იწიოიმიი0» 91 0006. L0L 1ი5(მილ6, V0ს იმი 100 მ( მი 

0ხ)CCL მიძ (CII 56V6I81 1ხ)იდა მხის( 11 –– ICL§ §მV V0ს 566 მ ჯიმი VVILხ ძმXI 1181I, VV6მIIი0 თ 8. VCII0CV/ 

18C%6. 10ყწ01ი8 ძ0VVი 106 §1LXCC(, 

M0§L 0L (10ძმXV”§ C0ი10ს(6I§ Cგი წ0Cს§ 0ი 0იIV 0ი6 (ხ1ი> მ1 8 IIი6. 1ჩ6V #ი110II §66 LC §8M0C 

ხიC0ი მიძ 10M6 მMVM1IC 10 LCC0ლ0912C (ხმ! 1( 15 მ ჯიმი, 10 ძ6(6ოთIიC (იმ 106 სიმი M2§ ძმIX ხმ1L მიძ 15 
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V6ნმიც 8 XC110VV 1მCLCL მიძ 15 10ღღIი თ ძ0Vი 1ი6 §LC6CL Vი0VIძ (2M6C (MIC6 Iი0IC 5CნმL81C 0L0C653505 წიI 

8 00-ის16L. 

1ILI6 გხ1IILV 10 LმX6 1ი 8მII წის; –– 01 0016 –– MIიძ§ 0(1იწჩ0ლი1მ00ი მჯ 0იC6 თმM05 1ი6 ჩხოვი ხIმ!ი 

სისიხ (85(0L L0მი 3 C0(იიVI6L 10 CCILმI0V VVმV5. 5C16ი1515 მიძ 6ი01066C15 ჩ00C 10 Iიმ1:6 C0წ00ს16CL5 M05(6 

გიძ X1016 “IიICIIICCიL” ხა CIVIი ნ 1ხტი L66 გხIIICV 10 ძ0 ყმX2IICI 010C0551ი0. 

V0IC0 §5Vი90 (00515 209 Vი0ICლ ”ილიყი!(10ი 

12)IIი დ 2იძ II5(6ი1ით CიიიVI0IL§ (0ძ9V 

V0ს”V6 ხIლხვმხIV მIIC6მძ» ხ068Iძ -იოისL65 (LმIMX 10 V0ს II CCILმ111 იმწილ0§5 მიძ 10V5. 1I0I(C56 

მიდIC8V0ი05 მIC MXი0CVVII მ5 V0ICC 5Vი0IL0IC§15 –– (ი6 მხIIIC 0( C0Iილს!6(5 10 ი1IIIC (016 50სიძ 0I (06 

ჩსთემი V01C6. ტIხისიი §0Iი6 600იისI6C(§ Cმი L6C000ი12C მიძ IVიI(0(6 (06 ჩხიიმი V01CC 10ძმ, (106 

გხ1IIIIC§ მ16 I910)6ჯ 1Iი11L6ძ. 1I1)CწV I6C0ლღლი176C 0IIIV მ (CV ხსაძICძ VV0Iძ§ მI ი105L, მიძ 6მCჩ VV0Iძ 0IL6ი 

Mმ5 L0 ხ6C L6ი0მL6ძ 1ი 01ძ0L 1#0I 106 C60010ს0ICL (0 ICმ1IV სიძილLგიძ IL. LC §მ1C 15 LL0C VIII) (9IMIოდთ 

იითდლხა(ხ. 106 Vი0Cგხს1მი/ 15 V6CIV §ი1მI1 C0იიმIX6ძ (0 106 მVCI296 ჩსომი“§ V0Cეხს!მ./. 1115 

§I-სმI00, 9MCVVCV6L, VისIძ §00ი CIმიდლ6. 

10 L6C0ყ00)26 ჩსიმი §0060იხ, 8 60ი10VL6CL წI§5( ხმა 10 C00VC%L (ი6 §066ლჩ §0VV)ძ5 1010 CICCIICმI 

§1ციმI§. (ხტი 166 Cიითის1CL §Cმ05 1I)6 CICCLIIC2I 510IIმ1 მიძ C01+XVCI15 1 L0 8 5CII05 0, ისეხCI§ –– 17% 

8იძ 07. 1XMI5 15 Mი0V/ი მ§ ძI9ICI21ილ (66 5ისიძ VVმV6. 106 C0თიVსLCL (CI) 60ი100LC5 LMC იმIICი15 0L “ 

ისთხი)§ 10 0106. იმICII§ 1ხმL ჩმV6 ხიტი §L0I6ძ Iი IL§ თი6თილ/ Vხბი (66 იCV იმ((6ხი CX2CII 

სიმLCხ05 მ 51(0L6ძ იმი, (ი6 ი0იილსL6( ლლიყი1205” 0 “იიძლია(მიძვ” 106 V0Iძ. 

M05L ჩსთიგი5ვ ძი ი0L ჩმV6C 8 იI0CხI6ი1 VIIძ6I(5(გიძIინC 106 §მი1C V0Iძ §00M6ი ხIწV IVV0 0L (ICC 

ძაწი6იL 060LIC, VსიI6§§ 006 Mმ5 8 VCIV Mხ06მVV მ0C06იL. ILIსიივმივ 2IC მხIC (0 5C-66ი ის( Iი6 

Cხმ1L8CIC15V905 01 1ხM6 006L50ი”§ V01CC მ0ძ 000001816 00 VVნM0L 15 ხCIიი §მ1ძ. CიIილს165, 50 წმL ძ0 ი0L 

ხ8VC §ი15 გხIII0/. 10 IთX05( 01 (0ძმV”§ C0ი10V(C6I5 16 ვმი1C VV0Iძ §00M6Cი ხV (MCC ძIIICLCიL 000/ჩ1C 15 

LCმ11V 1ხ6C 5მ1IთC მ5 LხI6C ძIIICI6იჯ VV0Iძ5. 

ტიისიბL იI0ხ16ი1 (2C1ი9 C0-იის(6L ძ651ღ0615 15 (ხ6 წმC( L00L ხსი1815 LმIMX (95! მიძ ი1სი1ხ16. 

Cითეის(6CL5 81950 ი8V6 სისხ16 ძ!50ითა151I)ილ ხCLVVღ6ი VV0Iძ§ მიძ 0ILმ905 (I1მ( §0სიძ (ი6 §მიილ. L0L 

06Xმი101C, 0105L ი2(VIV6 §0601:6L5 0, სიდლI5ჩი იIხიისილ6 “(იხ6 §LX” მიძ “IX0I§ ეყა/” 1ი LII6 §მი0C VVმX. 

#ტიი01ი0X იტI(50ი VVIII Mი0VV VVნ1Cი Lი6მი1იდ 19 იიცმი1 ხV 1I5(6ი1ი0 (0 VIIC CLი6L V/0Iძ5 Iი (ი0C 5CIIICი0C0. 

5Cთ06იL15(5 მიძ 6იდ01I16615 მI6 მ(ხხთიხიდ (0 9(0ლმთ C0თლის(6CI5 VILხ LIC §მ026 მხI1ILV. 
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11.1. გრამატიკული გაფორმების მნიშვნელოზა თარგმნის 

დრო 
ინგლისური ტექსტის გრამატიკული გაფორმეზა, რა თქმა უნდა, არ წარმოადგენს 

თარგმაწის მიზანს, მაგრამ თვითონ გრამატიკული ასპექტი უაღრესად მნიშვნელოვაწია 

თარგმნის დროს. ნებისმიერი მეტყველების ნაწყვეტი გამოხატულია არა მხოლოდ 

განსაზღვრული ლექსიკური ერთეულებით, არამედ იმ კავშირებითაც, რომლებიც 

არსებობს მათ შორის. ეს კავშირები გაფორმებულია გრამატიკული ხერხებით. 

გრამატიკული მწიშვნელობა მჭიდროდაა დაკავშირებული სიტყვების ლექსიკურ 

მნიშვნელობასთან და სრული წინადადების შინაარსის განუყოფელი კომპონენტია. 

გრამატიკული კონსტრუქციების მნიშვნელობის არასწორ გადმოცემას მოყვება სრული 

ტექსტის დამახინჯება თარგმნის დროს. 

მარტივი წინადადების 1VIL ჯ65VI§ II ძ 900ძ ინი” სტრუქტურა ჯერ უნდა 

გააანალიზო და არ თარგმწო, როგორც რაღაც მარტივი და ცხადი „ეს შედეგები ....“ ასეთი 

თარგმანი ჩვენ მხოლოდ ჩიხში შეგვიყვანს მოცემულ წინადადებაში (ML – არის 

ნაცვალსახელი მხოლოზით რიცხვში, მაშინ რატომ მოყვეზა მას არსებითი სახელი 7#209V//§ 

მრავლობით რიცხვში? 

მაგრამ, წინადადების სტრუქტურის ანალიზის შემდეგ ცხადია, რომ I+VIIII§ – არ არის 

არსებითი სახელი, არამედ ზმნაა #2§9VI/ მესამე პირში, მხოლოზით რიცხვში. ამის შემდეგ 

თარგმანი უკვე სირთულეს არ წარმოადგენს: ამას მოყვება დადეზითი შედეგები. 

წინადადების სინტაქსის სტრუქტურის ცვლილებები თარგმწის დროს ჩვეულეზრივ 
საჭიროა იმავე მიზეზების გამო, რაც თარგმანის გარდაქმწის უმეტესი შემთხვევაში, 

მირითადად ეს განპირობებულია წყაროს ეწის და მიზნობრივი ეწის სისტემების 

სხვაობით. 

11.2. წინადადების სტრუქტურის შეცვლა თარგმწის დროს 
საკმაოდ ხშირ შემთხვევას წინადადების სინტაქსური სტრუქტურის შეცვლის 

თარგმნის დროს წარმოადგენს ინგლისური წინადადების ქვემდებარის ჩანაცვლება 

გარემოებით. მსგავსი ცვლილება, როგორც წესი, შესაძლებელია იმ შემთხვევაში, როცა 
ინგლისურ წინადადეზაში არის ქვემდებარე-არსებითი სახელი დროის მწიშვნელობით; 

ამ შემთხვევაში ის შეიძლება ჩაინაცვლოს დროის გარემოებით თარგმნის დროს, 

ქვემდებარის ადგილს კი იკავებს ის სიტყვა ან შესიტყვება, რომელიც არის დამატება 

ინგლისურ წინადადებაში. 

7#I6 IC§( VV066M #ი§ §60)1 CI! 1II(6115I/1C0(10» 0/ (06 L6§60Cჩ იCIIMIჩ), 

გასულკვირას შეიმჩნეოდა კვლევითი მოღვაწეობის გაძლიერება. 
მსგავსი ცვლილეზები ხშირია აგრეთვე ინგლისური გაზეთის-პუბლიცისტური 

სტილისთვის დამახასიათებელი კონსტრუქციების თარგმნის დროს: 

17% I§30IV(10M 06CIთI%§...- რეზოლუციაში ნათქვამია ... 

17M6 010 §(-07ს81)/ ხ70105(5... - ნოტა გამოხატავს კატეგორიულ პროტესტს ... 
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1710 )))6M1070MძIVI) 0CC1(§65 1116 #07656111 80V6711/)16I1( #MIII/3 VI0I0II0M0§ V'IIICII სMICIMVC 

(II6 IICCIMდ 0/ 0/0C/10115. 

მემორანდუმში ახლანდელ მთავრობას ადანაშაულებენ მთელ რიგ კანონის დარღვევაში, მათ 
შორის არჩევნების შედეგების გაყალზებაში. 

რთული წინადადების სინტაქსურ ცვლილებებში თარგმნის დროს შედის უკავშირო 

წინადადების ჩანაცვლება კავშირიანით და პირიქით. 

1II/I0I/I0/ #60101115 #11CII, I( ხ0II10 5016!V/1)01 10V0I' 0V01' (IIIIC. 

ინფლაცია მაღალი რჩება, თუმცა დროის განმავლოზაში ის შეიძლება ცოტა დაბლა ჩამოვიდეს. 

მსგავსი ცვლილებები საკმაოდ გავრცელებულია თარგმანის პრაქტიკაში. ძირითადი 

მოთხოვნაა ის, რომ რთული წინადადების სტრუქტურულ ცვლილებას არ უნდა მოყვეს 

მიზნობრივი ენის ნორმების დარღვევა. 

11.3. წინადადების დაყოფა თარგმნის დროს 
თარგმნის დროს ადეკვატურობის მისაღწევად ზოგჯერ საჭიროა გადააკეთო ერთი 

წინადადება რამდენიმე წინადადებად გარე დაყოფა, ან ჩაანაცვლო მარტივი 

წინადადება რთულით -- შიდა დაყოფა. წინადადების დაყოფას აქვს შემდეგი მიზეზები: 

1) წინადადების დაყოფა განპირობებულია ინგლისური წინადადების გრამატიკული 

სტრუქტურით. 

მარტივი წინადადების ჩანაცვლება რთულით, თარგმნის დროს ჩვეულებრივ 

გამოწვეულია წყაროს ენის და მიზნობრივი ეწის სტრუქტურული სხვაობით. 

ინგლისური ენიდან ქართულად თარგმწის დროს ეს ტრანსფორმაცია ხშირად საჭიროა 

იმ ინგლისური კონსტრუქციების გადმოსაცემად, რომლებსაც არა აქვს გააჩნია 

პირდაპირი შესატყვისობა ქართულ ენაში. 

18;(Iხ-ი0ს"VC”- §სხ5(თ/10!15 ი)C MI0VII (0 5/60 00M/I) 90MC !0 51/I(თხI6 X0II0803. 

ცნოზილია, რომ ძირითადი ენერგომომარაგების ქვეხადგურები ენერგიის დენის ძაბვას წევს 

საჭირო დონემდე. 
1)6); თCIი10V%I6ძC09 0 0!“ 0/ 50107 6716I#ე 10 ხ6 105! 05 II I§ იხ50/ხ0ძ ხ)) (0 C0V6» ICI§5. 

აღიარებული იყო, რომ მზის ენერგიის ნაწილი იკარგება, ვინაიდა6 ხდება მისი შთანთქმა 

დასაფარი შუშით. 

2) ინგლისური წინადადების დაყოფა ჟანრის და სტილის თვისებების მიხედვით. 

ზოგჯერ წინადადების დაყოფა ხდება სტილისტური მიზეზების გამო. ამ შემთხვევაში 

დაყოფა შეიძლება იყოს გამოყენებული ორიგინალური ტექსტის სტილისტური 

თვისებების უკეთესი გადმოცემისათვის, ასევე როგორც წყაროს ტექსტის ჟანრის გამო. 

#4 /II-26-ძძ)) C011/67611C6 0)! CIICII10ხ)/1 I§5I(0§ C0II)6#00 05 ი10II)' C5 /IVCV MVIMVIC6ი ძ0I6ღძ(0ა #01 იII 06, (MC 

»0IIთ Iს 1016 M01CM. 

მარტის ბოლოს შედგა სამკვირიანი კონფერენცია ჩერნობილის პრობლემებთან 
დაკავშირებით, რომელშიც მონაწილეობა მიიღო არანაკლებ ხუთასმა კაცმა დედამიწის ყველა 

კუთხიდან. 
წინადადების დაყოფას იყენებენ ინგლისური საგაზეთო-ინფორმაციული 
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შეტყობინების თარგმნის დროს, რომლისათვის დამახასიათებელია გრმელი 

წინადადების გამოყენება ბევრი დამოკიდებული წინადადებებით ან მიმღეობრივი 

კონსტრუქციით, ერთ წინადადებაში განსხვავებული, შედარებით დამოუკიდებელი 

აზრის გაერთიანება. ეს შეიძლება არ იყოს დამახასიათებელი სხვა ენებისათვის, სადაც 

პრესას ახასიათებს მოკლე წინადადებით საინფორმაციო მასალების გადმოცემა. 

MM CI0M0ი1 0/ XI0IIძი I§ §00MII9 810,000 ძი»!თლ0§ I) თ 0CII0M 0დCთIM)5! MI9 M0IIMIIC550- 0VC 0 ჩი CV 
MVIIC/1 #10 5თ)/§ M05 §0 ხიძ (ჩი! M0 166ძ00 ჟ5ICMI0MIC ჩM010 (0 0V6IC0716 (6 0751(III8 ე011C-0MXI6(ე) ძ!50-ძ6» 

ფლორიდის მცხოვრები აპირებს თავის პარიკმახერზე სასამართლოში საქმის შეტანას 
საკომპენსაციოდ §10,000-ის მისაღებად იმის გამო, რომ მისი შეჭრილი თმა იყო იმდენად ცუდი, 

რომ მას დასწირდა ფსიქიატრის დახმარება იმისათვის რომ გადაელახა პანიკური ტიპის 
დარღვევა, რომელიც მას მოჰყვა. 

თარგმანის დროს აუცილებელია ორიგინალური ტექსტის ჟანრული თვისეზების 

გათვალისწინება. 

MI§/ C0M616ძ თ C0III §60 11 (#16 5VI-0II 0/ I00V67' )705/07ძ0)! 

სიტყვა-სიტყვითი თარგმანი იქნებოდა: გუშინ ჰა-დე-კალეს სრუტეში მშვიდი ზღვა 

ნისლით იყო დაფარული. ეს თარგმანი ჟღერს როგორც ბუნების სურათის ემოციური 

აღწერა; მაშინ, როდესაც ორიგინალში გვაქვს უბრალო მეტეოროლოგიური კრებსი. 

წინადადების ორ ნაწილად დაყოფა გვაძლევს საშუალებას შევინარჩუნოთ ინგლისური 

ტექსტის ჟანრი. 

გუშინ პა-დე კალეს სრუტეში იდგა ნისლი. ზღვა იყო წყნარი. 

11.4. წინადადებათა გაერთიანება თარგმნის დროს 

ეს გრამატიკული ტრანსფორმაციის ხერხი შედგება ორი მარტივი წინადადების 

გაერთიანებისაგა, ან ერთი რთული წინადადების იდაყვანისგან მარტივ 

წინადადებამდე. მიზეზები დაკავშირებულია ინგლისური ტექსტის გრამატიკულ და 

სტილისტურ თვისებებზე. 

1) გაერთიანების გრამატიკული მიზეზები 

ზოგჯერ ინგლისური წინადადების გრამატიკული გაფორმების გამო თარგმწის 

დროს საჭიროა მისი გაერთიანება სხვა წინადადებასთან. 

§00I6 6CX/96II5 II) 10ხ11C 1610C071/011I1IC0(101) ძი 110! ხ0116V0 011)! IIი!იMI0ძ ი-0CLIIC ძ6VIC6 CXI5(5. 

მობილური ტელეკომუნიკაციის ზოგიერთ ეესპერტს არ სჯერა იმპლანტირებული თანხლების 
მოწყობილოზის არხებობა. 
1/ M#0§ §0 ძიIX #6)! C0MIძ1 1 I00ძ, 11151I'ს)I67I/§ C0/ICII. 

მათ არ შეეძლოთ სიზნელეში მონაცემების სწორი წაკითხვა. 

ინგლისურ ენაში არსებობს გრამატიკულად არასრული წინადადებები, რომლებიც 

იწყება კავშირებით #M6IIMV/ ან #0”. ეს არ არის დამახასიათებელი სხვა ენებისათვის, რაც 

შეიძლება იყოს წინადადებათა გაერთიანების მიზეზი. 

1#6 ხ0II61+ ი76 10Cძ(60 I) (II//0+61/ ხიI+I5 0/ (6 C/0I+9LI56 010 (II6 6116#%ე) I§ 1101 ხ01I1§ 105001 6//1C16)I/1). M0I1/70” 
1§ M0I0I: 

სადუღარები განლაგებულია საწარმოს სხვადასხვა ნაწილში, ამის გამო არ ხდება ეწერგიის და 
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წყლის ეფექტური გამოყენეზა. 
1) წინადადებათა გაერთიანება სტილისტური მიზნების გამო 

ინგლისურ ენაში შესაძლებელია მჭიდროდ დაკავშირებული აზრებით 

წინადადების ცალკე გამოყოფა. ამ მჭიდრო შიწაარსობრივი კავშირის გამო, გვერდით 

მდგომი წინადადების ორიგინალში აუცილებელია მათი გაერთიანება, თარგმნის დროს 

მიზნობრივი ენის სტილის წორმების შესანარჩუნებლად. 

Mიხ/I9§ იMძ 9Iიხი! 905I(10711)1წ 5/5(6/) ძ6VIC05 11660 ხძ(I0II6§ /0” C0ი1იVIII)C 0Mძ §1ღ10IIIMV 0007 17Iფ! 0150 
»000 ი07I01M5. 

მობილურ ტელეფონებს და ადგილმდებარეობის განმსაზღვრელ სისტემებს სჭირდებათ 

ბატარეები და ანტეწები სიგნალების გამოსათვლელად და გადასაცემად. 
176 00011I1C C0/-0M1011/ 05 თ61თე/60. 16 CIMI05(5 01IVIII 1 1110 (10M6M. 

გახსნის ცერემონია აგვიანებდა, თუმცა სტუმრები არ იყვნენ ამის წინააღმდეგი. 

ამ შემთხვევაში წინადადების გაერთიანების დროს თარგმანი იქწება სტილისტურად და 

შინაარსობრივად ადეკვატური. 

11.5. უარყოფითი წინადადებების გადმოცემა 

როგორც ცნობილია, ინგლისურ წინადადებაში შეიძლება იყოს მხოლოდ ერთი 

უარყოფა. უარყოფითი ნაწილაკი ან სიტყვა დგას ზმნა-შემასმენლის წინ, მაშინ როდესაც 

ქართულ ენაში დაშვებულია რამდენიმე უარყოფა. 

#9551V6 ვუჯ§(6»1§ MI0V6 1:6V6X 1500! ი” თხCVIIII1) 6861) §010%6 (0 C0II0C! CთII0 ძI5/)1ხ!!I0C 501თ“ 0107. 

პასიური სისტემები არასოდეს იყენებდნენ ენერგიის დამატეზით წყაროს მზის ენერგიის 
დასაგროვებლად და გასანაწილებლად. 

ამავე დროს, %ზმწა-შემასმენლის წინ უარყოფა შინაარსობრივად შეიძლება არ 

ეკუთვნოდეს მთელ წინადადებას, არამედ მხოლოდ მის ერთ წევრს, მათ შორის 

მეორეხარისხოვან წევრს. 

„”4!! #'თ3 MI0! ე0I/8CI II) 1M0 VI0IX 0/ 91(0IIჩ) CI7C165, §6I I)1 III6 C0I00I1; 05 0 ყი! 0/ (00! 010118; C0MM0/ 

ჯ70თ-ძი)ი6. 

არაადეკვატური იქნებოდა თარგმანი – ყველაფერი არ არის იდეალური, ვიწაიდან უარყოფა 

ეკუთვნის სიტყვას ყველაფერი (უარყოფა ეკუთვნის სიტყვას იძI//, და არა სიტყვას /#67//60C/). 
არ არის ყველაფერი იდეალური ხარისხის წრეების მუშაობაში, რომლებიც შექმნილი იყო 

კომპანიაში და შეადგენს საერთო ხარისხის კონტროლის პროგრამის ნაწილს. 

რთულ ინგლისურ წინადადებაში უარყოფა შეიძლება იყოს როგორც მთავარ, ასევე 

დამოკიდებულ წინადადებაში. ამ შემთხვევაში შესაძლებელია ორწაირი თარგმანი -- 

უარყოფითი და მტკიცებითი ფორმით. 

170)! CთIII10! 0CI1I6V6C #I6C156 #65M/(5 VIII055 116); „6501! I0 500CL0I 60IVI/0I)16IIL. 

მათ შეუძლიათ ზუსტი შედეგები მიიღონ თუ გამოიყენებენ სპეციალურ აღწურვილობას. 
ისინი ვერ მიიღებენ ზუსტ შედეგებს, თუ არ გამოიყენეს სპეციალური აღჯურვილობა. 
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შეკითხვები გამეორებისათვის 

1. რა როლი აქვს გრამატიკულ გაფორმებას თარგმნის დროს? 

2. რა მიზეზები არსებობს წინადადების სტრუქტურის შეცვლის თარგმნის დროს? რა 

სინტაქსური ჩანაცვლებები ხდება რთული წინადადების თარგმნის დროს? 

ვ. რატომ ხდება თარგმნის დროს წინადადებების წევრების და მეტყველების 

ნაწილების შეცვლ:უ? 

4. რა მიზეზების გამო ხდება წინადადების დაყოფა თარგმნის დროს? 

5. რაში მდებარეობს წინადადებების გაერთიაწება თარგმნის დროს? რისთვის არის 

ეს საჭირო? როგორ გადმოიცემა უარყოფითი წინადადება თარგმანში? 

პრაქტიკული დავალებები 

I. თარგმნეთ შემდეგი წინადადებები წინადადების შიდა დაყოფის ხერხის გამოყენებით, 

ანუ მარტივი ინგლისური წინადადება უნდა გახდეს რთული თარგმანში. 

1. 1ხისფი 1იVI5Iხ16 1ი LIICთ15CIV65, ს!LLმVI0I6L LმXV5 Cმი ხი სIIII20ძ 1ი 106 იI0ძსიყიი 01 MI9ხL. 

2, Cო06 11 106 8IIL (ხ6 )1)6CL 81ICI8#L 15 LC18LIVCL)/ 51016 10 I1X, CVVIიC (0 §0(06 CიისიI8. 

3. #ტIრისფი 8 Lხთო6იძის5 8CM16V6ი0621 V-2 VVმ5 ხIIი1VIV6 10 C00208X150%ი VVIIII ი18ის ჩი0ძ6Iი დსIძიძ 

#01551105. 

4. 1106 იხ56LVმყ900ი§ 0I0VIძ6 ძნ იI16 CVIძ6იC6 (ჩმL LLC მხი05ი0Mხ61L6 00 M6ICს./ ი1ს5L ხ6 0” CXC-6იეC 

I8IIL, 1 მიX 8L მI1. 

5. 1ი6 ი6XI იIიხIC6თ 01 1ი00((8იC6 VVIICჩ 00CV216ძ 005 01 0906 10VC5IICმ(0L§ 10 115 6610 VVმ5 (0 

ძიIფთთიC 106 10ი9C-VV/მV6C 11Mი1ჯ, IL მია, 0( 1ი6 1იჩ-9X6ძ I8013წ0ი. 

6. IMI6ი ფისი5 10266! 1იჩხოთმ1IV 0ი მ L6წსIმL ხმ515 მიძ მ16 210 VVხII6 0მXLICI1- ხმCIიC ძსIIი თ L6დს12L 

V0IIMIი წ M0სIL5 01 0ი 0V6IIIიი6. 

7. 1L6 605IV0ი 01 ჩX6ძ C01I6C(015 LიმX ხ6 მძIV5(Cძ იი 8 §6050ი81 ხმ515, I06V I6.იმIი წIX6ძ 0V6I მ 

ძგა?9 V016. 

8. 8სხვ!8ი005 მI6 #ი0V 10 ხსLი VIII6ი (06V სი1IL6 VVIIს 0XV-66ი. 

9. Iიძს§1ომ1 6იდIირ6CIით მიC0-00I15ხი)6ი1§ მ26 LიCVVი (0 ი92V6 I6VC6ძ 18ხიVL C0518. 

II. თარგმნეთ შემდეგი სტატიების ნაწყვეტები ჟურნალ-გაზეთის სტილის, 

რომლისთვის დამახასიათებელია თარგმნის დროს წინადადებათა დაყოფა და 

გაერთიანება. 

1. II M03500VV7% IL/265MV M2IM6( I6CC6იLIV მ X2ი10ძძIC-გილძ იუმი V/მ25 ძიIიდფ მ ხII5M ხყაIი6535 5CIIIიფ 

ხსოL0ს! I)თM1 ხს)ხ§ L0X მ ა)ხ1C 6მCი. “IL 8MC 05C 01 (0C5C 10 VV0IX, ს050XCVV მ 900ძ ხს!ხ, ნს LM15 0ი6 

10 115 018C6, მიძ 18მM6 1ხ6 900ძ 0ი6 ჩიIთ6,” 06 2ძVI56ძ. 
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2. 106610950 იღლის”§ ხსძიC( 15 50 I0VV 181 IC5CIV6 §01016I5 M8V6C 10 §იხ0სL “ხგიდ! 

ხმიდ!” 00 6X6IC1565 ხ6Cგს5C 10CV ჩ2V6 ი0 IIV6 მთიVი1I0ი მიძ ი20L016 VVმ§ VCIV I0CVV, M(9ძCICIიC 

18წ10L-დღსIიი, მი 00005100ი ძილს (010 იმXII8იი6იL 10. 

ხსხI!ი, 

3. 52X01ი12: M8C28 VI0Iმ, 52, იმძ მ ILგი1ძ L6წსLი 10 8 CმლII81 ი0501(მ1 Vნტი ძიი(0L5 0125(CL6ძ (იC 

Vი0იდთ (00% მი 5116 ICII გიძ ხიიL6 ხი ICI გXIXI6. 5ი6 1მ(6L ICს+ილძ 10 1ი6 §მი26 მი1ხს1მილ6 10 ლ0L( 

(601 10 I6CIIIV 106 ი115(8M6, §0MC LII6ძ (0 LCII (ხ0Iი ხს (ხ0V §მ1ძ 006» Mი6VV ხC5L. 

4. 500010: ბ 1სძიC 1185 I6)CCL6ძტ CI8Iი15 ხV მ ხ01)ძმVიი2X6L წიითი MV8ი (ხმ 106 ძმVVი CIM0VVIIIC 01 

გ I005(CL ი0მI #15 მი-ლ0თოიძმ(0ი Iი (ხC I(მIIმი ILIVI6I2 IC50IL V05 სიხიმხIC, L0IIC6 ჩმძ Cი6CM0ძ 

(ი6 ძიი1ხ6! 16VCI 01166 ხIIძ გიძ LC00116ძ Lხ2! 1L ძ1ძ 001 6XCC6ძ ი06MVILL6ძ IIIიIL(§. 

5. IL-მIM0ხ6 (#) – §8ი(ვ CI305, მ1185 ჰ0ხი ILICIძ, VVმ5 ჩგიძ1იდ 0VL 5VV/6619 ძსიი 106 გიიVმ1 იმ-მძ6 

სიმ > IIIC §(მIL 01 166 CხM5Cთემ5 5§6მ50ი VVი6ი 1I6 I8ი 0სL 0” §VVCCL§ მიძ ხმII00ი§ (ი LIIC LCVი 01 

I8IM0116 00 MI(6VV 76მ18ი075 M014ი I518იძ. IXI6 CMIIძნი LსIიტძ იმ§IV მიძ ხიმი 5§5V6გრიყ მიძ MICMIით 

2( ჩხყოი მიძ Cმ1იდ ხIი1 მ 'წთტგი 01ძ ხმ5(მIძ”. 

ნ. # ჯიმ5510ი8L6 ხ6.:IVIმი ხ0V#ჩI6იძ ხმ5 ხილი მ0051ძ მიძ )2II6ძ #იL 24 ჩის %L MI551ი8 #15 

წმილ06. Iხ6 6თხI2C6 0ლლსო90ძ 0ი (იი ისი 100L 5(81LVVCII I051ძ6 ჩ6ოს”§ 981806 01 IVI5LI06 18 LIიმ. 

1ხტ იმი V2§ მიC050ძ 01 ი01 §ხ0VVIიდ (56 ხLI1ძI)იდ 0I00CL IC50ლCL 

7. # ძიიICLC ძLIVCი (0 ძ65ლმI ხა) 06 50სიძ 01 გ I1თს51Cმ1 ხ0X იი მ იCIიჩხისძიც §(01I ი1 მი მი0000§ 

წ8IL მ( 6162 810სფხ10ი, M0ILხ V0IX§5ხ1C, ხის60IX (ხ6 ხ0X II §5 მიძ 1M6ი §0185110ძ IL 1910 016005. 

III. თარგმნეთ შემდეგი უარყოფითი წინადადეზები. სცადეთ ზუსტად გადმოსცეთ 
ლფარყოფა თარგმნის დროს. 

1. # C00ი0სI% §/5'6ი1 VVIII ი10იI0L (06 ხსIIძ1იც C0ი5(მ»ი(I/ 10 6ი5სLC (ხმ1 6ი6(0) 15 ი01 Vმ5(Cძ 

მიძ IხმI ი01ხ)იდ 15 მხ0VL 10 18II. 

2. IC ძინი, თმის წმისსI6 მიძ 056 01 მია იI0ძსCL Cმიიი( ხ6 C0051ძ6ICძ VILხ- 0ს1 I6ICI6იC6 10 

ჯიტმ5სIL6006%(. 

3. სცხIსი ხს!!IძIილ5, ს5ხ1იდ §C66CL§ მიძ :6ILC 0I0ICC00# L6ისIIC 00VICჩ VVმIC, L0L VIVICმი LC CILV 15 00L 

0მ1ძ. 

4. M00-წილწიიმ1 ისმIIVI65 მI6 ძIწჩისII CC თ6მვსIC, ხსL (ხი) ძ0 ი01 დIმX 1ჩ6 1მ5( L0IC 1Iი LIIC 

იიივს)ი6L"5 )სძიტთ6ი( 01 ისმIICV. 

5, სV6ი 9IC I650სLC65 0, ომი; ხმიILIი9 თისი§ მLC ი01 6ილსყი 10 IIიმიC66 CI 6Xი1ინეწიი 0I 1იC 

ძიV010ლსთი6ი( 01 §81CIIILC C0Lით1სი1CმI10ი §V5(6Mი5. 

6. # ხმიM ი18V ი0( 06C655811Iა/ ხ6 Iი ხს5I0055 (0 ი0მC6 მ 0I0IIL. 

7. 1%C6CI6 15 90 1იძტი6იძCი( იიიL0I ჩიC 6მ6ჩ 18თი 1ი 8 L/იICმ1 0IIICC. 

8. 1%6 ი110(0CლჩM10 16CIIი010თV VLICII) იი8ძტ LI6 იC #00351ხIC ჩ25 ჯის( CხI05 ი0! 0MIV 1010 Cითის!C§. 

ხს( 8150 IIII0 V089ხ1ი9-თიმCMIი65 გიძ Cმ#ვ. 

9, 116 ი0ი108მ11) #9116ძ 10 Cმ#ILმ1176 00 (ხC 1»იILI8I L6C5CმLCს 01 06150ი8მ! C0010M(6L5. 

10. Mი0VVგძიV#§ L0მძ ხმს1მი6 მხIი0მძ 15 I სCს 60516, სიჩ ძსC (0 ICLXII65, 0ი VVსICხ LCICM5 Cმი 

ძIIV6 0ი, CI055 16 CMმ11061. LიC1) ძIIVC 0 წწ VI(CხისL Vი10მძ1იდ. 
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IX შეასრულეთ შემდეგი ტექსტის წერილობითი თარგმანი. გამოიყენეთ წინადადებათა 
დაყოფის და გაერთიანების ხერხი ორიგინალური ტეესტის სტილის შესანარჩუნებლად 

5სიიიითის(იL C9II0ძ 3 XCV (0 #V0IძIით VV2L 

LIV6I9001§, Cმ81I/00ი)8. #4 M6CI #66ი01იც 1ხ6 00051 090VVCIIII §სი6L00ი1ის!6I 1ი (IIC VV01Iძ 10 VI1Cი1561V6§ 

10L 8 X6მL, CI.5. C0V6LიII06იL IC5C89LCI6I5 5110VV6ძ 01 Iი06 §110 ი111110» VV0IიძიL Lხ18 VVCC მოძ §81ძ 1( 

01101 11CI0 §8V6 (ხ6 VV0IIძ ჩილი XVს0160L VV8L 

VVIIი. დ6 მხ!Iხ/ 10 იბ-წითთ 12.3 LIIII0ი C81Cს1800ი5 გ §6C0იძ, (06 ვსიხ-იითის(CL მჯ L,მV/X6ი0C 

LIV6ოი0X6 M8I0081 L8ხი+მ10.ო/ ი18მ191 VIII ხ6 ს56ძ 10 5§10ის1816 100VV (%(6 8ი1ინ VI.5. ისC16მX VV68ი0ი5 

8მლ56ი81 V0ს1ძ ჩსიიყიი 1/ 18სოCMტძ. 

10ი0§6 5Iის800ი§ Iს§( ხრ 95 0ICCI56 85 ტ0951ხ16 ხილ8ს56 IIIC LI0ILCძ 58:65 5ს5ილიძიძ 

ხსიძტისიძ ის0165L (655 1) 1992. 

C06იდთ! ჰიხი CიIძიი, 1066 LX6იმIთირი( 0” ს00ია/'§ სიძიL §60:6(მლ/ 10L ისCIC8L §6CსIILV, C811Cძ 

სტ პსილ60ი10ს(C 106 “LCV 10 106 C0სისV/5 II15510ი 0' იმ1ი(81იIიდ 1ხ6 5(0CM0IIC” გიძ მაასოიიდ 

»ცს0168+ ძ6(66ი06. 

1ი6 5ს06--0თის16L ––- Mი0Vი 853 #(CC616+I0I6ძ 5L8(CC Cითის!იდ IიII8LIV6 VVIMIC, 0L #5CI 

VხII6 –– M35 8 Iი)იძ-ხინ911ი6 მი0სიL 01 011ICL ს965, მCC0XძIიდ 10 LX656მLCჩ615 VVM0 056 IL. 

ჯისდსი1V 85 90VI6CIჩს) 85 50,000 ძი5MC0ი ი0ლიის16ჯ5, II Cმი 5(0LC (ხC 60VIV816ი1 0L 300 თ11I008 

ხ00X29, 0L §IX LIხI8065 0( C0ი (0285. 

IL ი8§ 8,192 ი11CIL0V0C6550, ი0ს056ძ 1Iი მ §C065 01 ხ18CL IC610CL810L-5126ძ ხიX65 II9X6ძ ხV 83 X1)165 

(134 III0II0CLICIL§) 0” VIIIიდ 19 8 I001 9I1C 512C 01 LV0 ხმ5MC(ხმ!! C0VIL5. 4 თ8იL მII-ი0იძ01II0ი1იC 

8V51600 (M8( C0015 45CI VიII6 L60VII6§ 3 ი1608VV8LC5 01 6C16CLICICV, 6იი0სდხ I90X 8 50იმ11 CICV. 

106 C0ი10ს16C VV825 ძიაIთი6ძ ჩიI (ხC თ0V6I0Iო6იL ხუ) Lი1გოიმყი0იმ1 8051ი055 M8CM1ი05 CიIი., 

VხICხ ძრIIV6I6ძ IC (0 LIV6ოთიIC 185: X#6მL 10 28 L-8CL01-(811605, 106 IიმთIიისხ Cიი1ის1CL 15 1,000 

სი6§ 85 00V/6-ჩს) 89 ILX66ე ცI1ს6C, VM1Cხ ძCI(6816ძ (ხ6 დIგიძ Xიმ3(6L C8M>V/ XX მ50მIL0V 1ი 8 CM9055 ILიმICხ 

10 1997. 

1Iი6 I0მCM19C 15 C0რ9იCC16ძ 10 LC5C8LC0I6I5 81 LIV6II201C მიძ (96 5გიძ1გ მიძ L0§5 /·18I005 ი8ყიიმ! 

1გხ3 10 M6VV M6XIC0 VI2 მი 6C0CI/0I86ძ IIი6. IL VVCIX IIII0VCII 100105 0 (650ილ ვიძ ძტხსლილიდ ხრ. 

ხიIთიი ძიძIC2(6ძ VV/6ძოტვძ2ვ». 

10185 LIგ2 ძ6C 18 ILსხI!მ, VVII0 1)CI05 16მძ LC56მLიხ 0ი 012(6CII815, 5010 45CI VVIIILC 6იმხ16ძ (#13 

168Xი (0 CI6მ1C 1MII66-ძ1ი16ი510»მ1 II0C9CI5 10მ( C0სIძ (C8CM (ი6 ხ610მV101 01 006 ხIIII0უ 910005 2( 0006. 

“I იდნი§5 სე 8 V0I6C CV V2X 01 5(სძა/იდ ხ0V თიმICII8I5 ხტხმV6, ხიVV (06V ილ წიოი სიძიL 

ძ!იმ6-6ი1 C0იძII0ი5, ჩიVV IVCV გდC,” 106 581ძ. 

5სიიIის)ი0§ 

#1 (606 იCმIL 01 10ძმ)/§ მიძ (0თიო0VV 5 60”იხს1CL5 15 1ი6 5ს06LCჩIი. # CჩხIი, 0L #0ICI006I0C6550L, 

15 8 501811 §1CCC 01 51I1C0ი C00Lმ1ი1ი8 CI6CC(I0იIC CIICსIL(5. 

მხი #5 CMI05, )იხიძსლ0ძ Iი (IC 19605, ხვძ ჩსსიძლძე ლ; 0)6იC0L0IC CIICსIL5. 1”IX0ძმწ)”5 

§სიი0IXCIიI05 #98V6 100,000 0L 00016 CIICსI(5, / 510016 VCIXV-19I6C-3Cმ16 10IC§Vმყ0ი (V L51) Cი1ი ჩ85 0106 
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იითიხსხიდ 00VC 1იმი MI ბC, 06 ისC6 იიოისLCI 0I 1ხC 1940§ IიგL ჩIICძ გი 6იXILC I0იი. #იძ (LC 

VL51 CჩხIი 15 0იIX» მხის( 1/1500 1ი%6 51706 01 L%15 ი206. 

I0 კს5( მ ”CVV V06015, VIIIმ-10LCC-5Cმ16 101C0IმI10ი (VIL5I) CIII905 VVIII CიX6+C6 მ5 (06 ი6XL დღითმI0ი 

0, ი0იინV0LCL 00VVCII)0ს565. სმC8 01 (6656 C9%M105 VVIII C0M(მ1ი 00 10 მ IVIIII0#) CIICVII(5. 

VL5I გიძ VL5I CMხI0§ IX18MC C0იჯVLCL 00VVCL CXLC6ი16IV 6მ3)/ 10 CგოV მI0სიძ. 8X (MC XC2X 2020 

ი0თდლისL65 05 00VV/CLჩს1 85 (0ძმ8V”5 Iიმ1ი წმი10§ იმს ხC ი0 ხ1იი6/ (ჩმი 8 00CMი C81CსI810L. 

V/ხმL ძი05 Lხ6 §იი811 5176 0L C0ნილს1C CხI05 თიციი (იL 000ი01C? VVიმL MIიძე 0I (MI 5 VIII 1L იიეMC 

00551ხ16? L0IL 006 1ჩხIიც, 105L მხ0VL CVCIVხიძა VVIII ხ6 გხI6 (0 8წწი:ძ გ იითის(CL 0! 500 MIიძ. 16 

გოის 0” LV” იემI6Iმ1 10მL C0065 1ი(0 ”იმMIინ მ VL5I იL VL51 CხIი 15 მეხის L90I6 §გი16 25 (0მ( Iი ვ 

ზიმ116L-CმიმC1LV CIXI0. 

ზსიბIXCM1I05 ლ0ოLმIიIიდ ჩსიოძI6ძვ 0I (ხჩისყმიძე მიძ 6Vტი XიIIII0ი§ 0' CI6C(I1CმI Cიიი6CC0005 მXC IC 

ბილIი6§5 0 10ძმწ7?5 მიძ (0000L0V§ C0000V0(015. 

116 §ი1მI) §12C 01 5§ს0CX%MI0§ VIII ი1მMC IL 00551ხ1C MI CVCV0ი6 10 ჩMმVC 8 იCI+ვ0იი!I20ძ 

1ძიისჩიმყიი იხIი I2( იმი ხ6 VV0I0 Iი 8 VVII5CV/მგIC 0L IIით, 01 0ი მ CმVძ. (IIII5 IL Cხ1!ი VIIII MC10 

»იმMX6 (ი6 C8561655 50C1CIV 00551ხ16. 

ზს6(01)105 VVIII ი)8M6 1I000551ხIC (0 5(0IC ხ00L5 0ი მ CI010 მიძ (0 თL6მ(1/ ICცVC6 106 512C 0I IIხ+მი6ვ. 

IVნაწილი. 

თარგმანის სტილისტური ასპექტები 

12 სტილის ნაირსახეობანი 

12.1. საგაზეთო-ჟურნალის ტექსტი 

12.2, სარეკლამო ტექსტი 

12.3. საქმიანი წერილი 

ენის სტილი წარმოადგენს ორი ფაქტორის გაერთიანებას: „რას ამბობენ“ და „როგორ 

ამბობენ“, ანუ ეს არის მიზანდასახული გაერთიანება ენის ხერხებისა. ენის სტილში 

იგულისხმება ენის ქვესისტემა თავისი ლექსიკური მარაგით, ფრაზეოლოგიზმებით და 

კონსტრუქციებით. 

12.1. საგაზეთო-ჟურნალის ტექსტი 

მთავარი მიზანია ახალი ინფორმაციის შეტყობინება. არსებობს ამ ტექსტების მრავალი 

ნაირსახეობა: მოკლე საინფორმაციო შეტყობინება, თემატური სტატიები, განცხადებები, 

ინტერვიუ საგაზეთო-ჟურნალის კიდევ ერთ გავრცელებულ ნაირსახეობას 

წარმოადგენს ესე, სადაც მთავარ როლს ასრულებს არა თვით ინფორმაცია, არამედ მის 

შესახებ მსჯელობა და მიწოდების ფორმა. 

ამ ტექსტების სტილისათვის დამახასიათაბელია გაზეთ-ჟურნალის პუბლიცისტური 
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სტილის მეტყველების ჟანრი. მკითხველების ფართო წრით განპირობებულია ამ 

ტექსტეზის მისაწვდომოზის საჭიროება, ამის გამო გაზეთ-ჟურნალის ტექსტის წამყვან 

თვისებას წარმოადგენს ენოზრივი გამოსახვის კლიშირება: (0 ი!V59V6 90MC, I/0უ0/0ჰ 

ის ხIიიძ ხი!, ძნ #იოწთხოდ. ასეთი მკითხველისთვის ნაცნობი ბლოკებისაგან 

შედგენილია საგაზეთო-საინფორმაციო ტექსტი. 
საგაზეთო-ჟურნალის სპეციფიკას აგრეთვე შეადგენს ფრაზეოლოგიზმი. როგორ 

შეიძლება გადმოსცე ფრაზეოლოგიზმი თარგმნის დროს? ფრაზეოლოგიზმების 

იდიომების, ანდაზური თქმის და ანდაზების თარგმნის ტექნიკა დიდი ხნის წინ იყო 

გამომუშავებული. ისინი უნდა განიხილო როგორც სემანტიკური ერთეულები და 
სცადო მოძებნო მიზნობრივ ენაში ანალოგიური ფრაზეოლოგიზმები. თუ თარგმანის 

ენაში მსგავსი ფრაზეოლოგიზმი არ არსეზობს, მაშინ ფრაზეოლოგიზმი უნდა იყოს 

ჩანაცვლებული შესატყვისებით (ზარმაცობა, ზოზინი, უსაქმუროზა, უსაქმოდ ყოფნა, 
ცუდაობა, ცუღლუტოზა; უქმად დროის ტარება - (0 II, (0 /00! ი-იVოძ, !0 #-IIIC- თათ) 
076 § (IIII0). 

C0M16 MIII0I MIთI! – რაც იქნება, იქნება 

ხი იი IM (0MC – ქრთამის აღება 

(0M0 I 0” I6თV6 #–– თუ გინდა დათანხმდი, თუ გინდა -- არა (გინდა დათანხმდი და გინდა არა). 

4» ილხიი ძიი” ით) (6ი)ი! 0 50IML – ღია კარს შეუძლია წმინდანიც შეაცდინოს 

X6V 00» (0M6 0 0756 (0 (16 V/0I6V- ხს! )0M C07000( »102 IC ძIIIL – შეგიძლია ცხენი წყალთან მიიყვანო, 

მაგრამ წყლის დალევას ვერ დააძალეზ ( ძალით მადლსვერ მიიღებ) 

საგაზეთო-ჟურნალის ტექსტისთვის აგრეთვე დამახასიათებელია ირონია, რომელიც 

სშირად დაფუძნებულია, მაგალითად, მაღალი ლექსიკის გამოყენებაზე ნეიტრალურ, ან 
სასაუბროსთან ახლო კონტექსტში. თარგმნის დროს უწდა სცადო აღადგინო ამ 

კონტექსტის პრინციპი. 

ხშიიდ პრობლემას წარმოადგენს ყველასთვის ცნობილი ტექსტების 

კინოფილმებიდან, მულტფილმებიდან, პოპულარული სიმღერებიდან, რეკლამიდან 

ფრაგმენტების ციტირება. ამ შემთხვევაში საჭიროა მათი კვლავწარმოება ან კომენტირება 

თარგმნის დროს. 

ფრაზეოლოგიზმების, კლიშეების და ციტატების გარდა, საგაზეთო-ჟურნალის ტექსტის 
ემოციური ინფორმაცია გადმოიცემა სინტაქსური ხერხებით. მნიშვნელოვან ფაქტორს 
წარმოადგენს წინადადების სიგრძე და სირთულე. მოკლე ფრაზები საშუალებას 
გვაძლევს გავზარდოთ მოყოლის დინამიკა, მოკლე ფრაზების და გრშელი წინადადების 
კონტრასტის ხარჯზე შეგვიძლია გამოვყოთ ის, რაც არის საჭირო. იწვერსია საშუალებას 

გვაძლევს გამოვყოთ წინადადებაში ის, რაც მთავარია. 

საგაზეთო-ჟურნალის ტექსტში განსაკუთრებულ როლს ასრულებს ნეოლოგიზმი 

(ნოუთბზუკი (Mი(6ხიძსი), იმი;ჯი (I0§0) და ასე შემდეგ). 

საგაზეთო-ჟურნალის ტექსტის თარგმწისას უნდა გახსოვდეს შემდეგი: 

1 ციფრული მონაცემები, საკუთარი სახელები, ფირმების, დაწესებულების, 
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ორგანიზაციების სახელები უნდა იყოს გადმოცემული ცალსახა ეკვივალენტებით; 
2) კლიშე და ფრაზეოლოგიზმი ითარგმნება აწალოგებით, აწ ვარიაციული 

შესატყვისობით; 

3) ციტატები ითარგმნება ვარიაციული შესატყვისობით ან ტრანსფორმაციის მეშვეობით, 
საჭიროების შემთხვევაში, კომენტარებით; 

4) წეოლოგიზმები -- ტრანსკრიბირებით, ტრანსლიტერაციით, კალკირებით 

აღწერილობითი თარგმნით; 

5) მოკლე და გრძელი წინადადების კონტრასტი -–- ფუნქციურად მსგავსი 
სტრუქტურების დახმარებით; 

6) ირონია გადმოიცემა ფუნქციურად მსგავსი ხერხების კონტრასტის პრინციპით. 

12.2. სარეკლამო ტექსტი 

სარეკლამო ტექსტი მრავალფეროვანია. სარეკლამო ტექსტმა რომ შეასრულოს 
თავისი კომუნიკაციური დანიშნულება, არ არის საკმარისი მხოლოდ მისი გადათარგმნა, 

ის აგრეთვე უნდა იყოს ჩართული მიზნობრივი ენის კულტურულ გზარემოში. ეს 

ინტეგრაცია ხდება, როგორც წესი, შავად უკვე შესრულებული თარგმანის საფუშველზე, 

ამის შემდეგ ხდება რეკლამის ხელახალი შექმნა. მაგრამ პირველი ეტაპის ამოცანაც 

შეიძლება იყოს რთული, ვინაიდან რეკლამის ტექსტში ჭარბობს ფუნქციურად 

მნიშვნელოვანი ხერხები. სხვა სიტყვებით რომ ვთქვათ, სარეკლამო ტექსტი 

გადატვირთულია ხერხებით, რომელთა მიზანია მყიდველის გაღვიშება – შეიძინოს 

პროდუქტი. ასეთი ინფორმაციული სიმჭიდროვის დროს გარდაუვალია ფორმისა და 

შინაარსის კონფლიქტი. ამ შემთხვევაში შეუძლებელია ყველაფრის გადმოცემა 

თარგმნის დროს. 

მასიურ მომხმარებელზე ორიენტირება კარნახობს იშვიათი სპეციალური 

ტერმინების, უხეში სიტყვების, დიალექტიზმის გამოყენების აკრძალვას. მაგრამ 

ზოგჯერ რეკლამა შეიძლება იყოს ასაკხე ორიენტირებული. ადვილია გამოიცნო 
საბავშვო რეკლამა, რომელიც დაწერილია ზავშვური ეწით „შეცდომებით“. ნათლად 

განსხვავდება მოხუც ხალხზე ორიენტირებული რეკლამა, სადაც პირველ ადგილზე 
დგას ჯანმრთელობის, უსაფთხოების და თაობების ჩანაცვლების საკითხები. 

ახალგაზრდების რეკლამა მარკირებულია ახალგაზრდების ჟარგოწით. სარეკლამო 

ტექსტში აგრეთვე არსებობს შეძლებულობის დონეზე ორიენტაცია. 

სწფოოი #0C6? M/IILX 8ძ5 III)16 655071101 MMIII6MI§ იCIIV6 ხ0ძ10ჯ 11660. II C0CII 7 ხი ხიი!. /#4MV IM0IIIM0L C0 LL. 
– 00 MIII? – ,4010,1C0 § ძიI1) /6/ 168. 

196 LI0MIთ C1 იი”M0ძ 00 IMს6 5Iძ6 0/ ი ძი§50!ი(6 MლV M#06XI00 MI9MMMთ! 00 თ M'0II)! 51016” MICჩMI 
ძMV”IM§ ძ §0906C!თCVI0L M16I60X §M0V/6). IIIIIII)/ #M0V' 50716 IMIII§5 |I(§/ 5I0IMძ 0MI – ჩMისM00; – LXIVIIIდ 1§ 
ხიII6VIMI9. 
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რეკლამის თარგმანი კიდევ უფრო რთულდება, თუ გამოყენებულია ფირმის 

დასახელეზა, რომელიც გარითმულია რომელიმე სხვა სიტყვასთან. შესაძლებელია 

უნიკალური შემთხვევები, როცა მსგავსი ტექსტის თარგმწის დროს შესაძლოა 

შეინარჩუნო ფირმის დასახელება, რითმა და ორივე გარითმული სიტყვის სემანტიკური 

მწიშვნელოზბა. მაგრამ, როგორც წესი, თარჯიმანი დგას არჩევანის წინაშე; 1) არ 

შეინარჩუნოს რითმა, და შეუნარჩუნოს თითო სიტყვის მწიშვნელობა; 2) დატოვოს 

რითმი შინაარსის ცვლილების ხარჯზე. რა აირჩიო და რა შემთხვევაში იქნება 

მინიმალური წყაროს ტექსტის ცვლილება, თუ ჩვენ გვინდა რომ მოცემულმა ტექსტმა 

შეასრულოს თავისი კომუნიკაციური დანიშნულება? რომელი კომპონენტების გარეშე 

ვერ შეასრულებს მოცემული ტექსტი თავის კომუნიკაციურ დაწიშნულებას? პასუხი: 

სარეკლამო ტექსტში აბსოლუტური პრიორიტეტი აქვს იმ კომპონენტებს, რომლეზიც 

აღნიშწავს მნიშვნელოვან ინფორმაციას. ამის გამო, გამოცდილი თარჯიმანი აირჩევს 

მეორე ვარიანტს და შეინარჩუნებს კოგნიტიურ კომპონენტს სიტყვების ჩანაცვლების 
ხარჯზე. 

ყველაზე ვრცლად სარეკლამო ტექსტში წარმოდგენილია ემოციურ-შეფასებითი 

ხერხები, რომლებიც თან ახლავს პროდუქტის დახასიათებას. აბსსოლუტურად ჭარბობს 

დადეზითი შეფასება, რომელიც გამოხატულია ზედსართავი სახელებით, ზმწიზედებით 

და არსებითი სახელებით მაღალი ხარისხის სემანტიკით, ხშირად ეს შეფასება 
გაზვიადებულია. ჰიპერბოლით მაღალი შეფასების აღსანიშნავად იყენებენ გრამატიკულ 

ხერხებს (მაგალითად, ზედსართავი სახელების და ზმნიზედების აღმატებით ხარისხს), 

ლექსიკურ ხერხებს: ზმნიზედებზს და ნაწილაკებს გამაძლიერებელ ფუნქციაში, 

მორფემებს ხარისხის გაძლიერეზის მნიშვნელობით (%ე-, სუპერ-). 

ნეოლოგიზმები, მოდური სიტყვები, უცხო სიტყვები და გამონათქვამები, რომლებიც 

მკეთხველს აძლევს დამატებით დადებით იმპულსს, წარმოადგენს ინფორმაციის 

ემოციურ მატარებლებს. ისინი აძლევენ მას სიგნალს იმის შესახებ, რომ მოდას არ 

ჩამორჩა, არ არის სხვებზე უარესი და მასთან შესაძლოა მოდურ ენაზე საუბარი. უცხო 

სიტყვები ასევე წარმოადგენს პროდუქტის დახასიათების ეგზოტიკური გაფორმეზის 

საშუალებას. 
რეკლამაში ემოციური ინფორმაციის გადმოცემის ხერხია სინტაქსი. რეკლამაში 

ხშირად იყენებენ ინვერსიას რიტორიკულ კითხვებს, წამოძახილებს, არასრულ 

წინადადეზებს, სინტაქსურ გამეორებას. ნებისმიერ დონეზე გამეორება, ფოწემურიდან 
აზზაცამდე, განსაკუთრებით დამახასიათებელია რეკლამისთვის (ყველაზე ხშირად 

იმეორებენ ფირმის და ნაწარმის დასახელებას). სინტაქსური გამეორების მაგალითია 

სარეცხი მაწქანის შემდეგი რეკლამა: დარგე ხე. გააჩინე შვილი. იყიდე „არისტონ- 

დიალოჯიკი“ 

ტხჯიIსრ6 C0I0L1. „#ხვი!ს!6 M0I5!სI2. #4ხვი!6 Cთ-%. – 4ხ50IV/6 C0II/07/ 

MიI§ის'I5წ Lწი§(თL – 180116V6 I ხ00VM. 
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სარეკლამო ტექსტის თარგმნისას აუცილებელია გვახსოვდეს შემდეგი: 

სარეკლამო ტექსტების თარგმწის დროს პრიორიტეტი აქვს ლექსიკას, რომელიც 

გადმოსცემს მნიშვნელოვან ინფორმაციას, შემდეგ უნდა მიაქვიო ყურადღება 
მნიშვნელოვანი კომპონენტების გამოყოფის დამატებით ხერხებს: 

1) ემოციურ-შეფასებითი ლექსიკა გადმოიცემა ვარიაციული შესატყვისეზით; 
2) ჰიპერბოლით დადებითი შეფასების გამოხატვის ხერხი: ზედსართავი სახელების და 

ზმნიზედების აღმატებითი ხარისხი, გაძლიერებითი ფუნქციით ზმნიზედები და 

ნაწილაკები, შეფასებითი გამონათქვამები ხალხური მეტყველების ელემენტით, მაღალ 
სტილთან ახლოს მდგომი ლექსიკა, რაოდენობითი პიპერბოლები სალაპარაკო ენით 
გადმოიცემა გრამატიკული და ლექსიკური ვარიაციული შესატყვისებით; 

ვ მოდურ სიტყვებს და სნეოლოგიზმებსს თარგმნიან ტრანსკრიბირების, 

ტრანსლიტერაციის, კალკირების და აღწერილობითი თარგმანის მეშვეობით; 

4) უცხო სიტყვები ხშირად გადმოაქვთ ტექსტში ცვლილებების გარეშე; 
5) დიალექტური სიტყვების და კონსტრუქციების კომპენსირება ხდება ხალხური 

ნეიტრალიწზაციის ან ენის ხარჯზე; 

6) სინტაქსის სპეციფიკა: იწვერსია, არასრული წინადადებები, რიტორიკული კითხვები 
და წამოძახილები გადმოიცემა გრამატიკული შესაბამისობით; 

7) ყველა დონეზე გამეორება: ფონეტიკური, მორფემური, ლექსიკური, სინტაქსური -- 

ყოველთვის გადმოიცემა გამეორების პრინციპის შენარჩუნებით; თუ შეუძლებელია 

შეინარჩუნო შესაბამისი ფონემა ან ლექსემის შესაბამისი მწიშვნელობა, მათ ცვლიან 

სხვაზე; თუ შეუძლეზელია შეინარჩუნო გამეორების კომპონენტების რაოდენობა, მათ 

რიცხვს ამცირეზენ. 

12.3. საქმიანი წერილი 

საქმიანი წერილის ნაირსახეობაა შეკითხვა, შეთავაზება, შეკვეთის განთავსება, 

ჩივილი და სხვა. 
საქმიანი წერილის კომუნიკაციური დანიშნულებაა -- დაამყაროს და შეინარჩუნოს 

კონტაქტი, შეატყობინოს აქტუალური ინფორმაცია. კონტაქტი ხორციელდება იმ 

პირების მეშვეობით, რომლებიც წარმოადგენენ ფირმას ან ორგანიზაციას. საქმიანი 

ურთიერთობები მიმოწერის დროს დამყარებულია მყარ წესებზე. იმისდა მიუხედავად, 
რომ საქმიან მიმოწერაში მთავარ როლს ასრულებს მნიშვნელოვანი ინფორმაცია, 

ნებისმიერი საქმიანი წერილი იწყება ემოციური ინფორმაციით. 

საქმიანი წერილის ტექსტი იწყება მისალმების ფორმულით. ეს არის ზუსტად 
ფორმულა, ამის გამო უაზროა მისი სიტყვა-სიტყვითი თარგმანი, ვინაიდან ყოველ ენას 

აქვს თავისი შესაბამისოზა (მაგალითად, ინგლისურში: #00” M#/:/M§...,. C0I)(I6M16M, IM)60„ 

MძმიიVა") სახელთან ერთად შეიძლება იდგეს ტიტული, თანამდებობა, რაც 
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აუცილებლად უნდა იყოს გადმოცემული თარგმწის დროს. 
ეწის ხერხები, რომლებიც ხელს უწყოზს კონტაქტის სტაბილიზაციას, წარმოადგენს 

თავაზიან ფორმულეზს, რომლებიც უნდა იყოს ჩართული წერილის ძირითად ტექსტში. 

მაგალითად: VI6 V0VMI0 /I6 (0 §6! I) (0MCM; I6I 5 MთოV6 თ /IIVI) 0#ძ6I /0I; 1 'ძ ხ6 ყ-ძ(6/VI (0 #0V 

ჰის იისIძ ჯნოძ IM 0 C0!0I0§V6; M6 M0VIძ IIხ0 I0 I0M6 0 ძიC:5I0, 0” IMI5 §00»I; 50 M6 VI0VI7 
თიი”8CI0(6 თ: 6თ I) 76ჯIV. 

ინგლისური საქმიანი წერილი, როგორც წესი, მთავრდება შემდეგი ენობრივი 
ფორმულეზით: #6 0X% (00MI9./07-07ძ (0 M607I6 #0) /0V, 517061C1)/ #0LI§, ICI § 10II//VIს/. 

ოფიციალური საქმიანი წერილისათვის დამახასიათებელია არსეზითი სახელეზის 

სიჭარზე, კლიშეეზის (და არა ფრაზეოლოგიზმების) დიდი რაოდენოზა (Iთ #500ი§6 (0 #0” 
ჯ#§VV63I –– თევენი შეკითხვის საპასუხოდ; , 1 ძძძIII0M (0 0LI 008, –– ჩვენი შეთავაზების 

გარდა). 
ემოციური სახის ლექსიკას და სიწტაქსს არ იყენებენ. აზრეზს და მსჯელოზებს 

გამოხატავენ შეფასეზითი სემანტიკის ლექსიკით ლიტერატურული წორმის ფარგლებში 
(თ§ (IM §00ძ5 თ/6 I§6IIILს) I99VI/6ძ; 0 V67:/ /CV0IVიხ16 (თ 0IC§5§I0M და ასე შემდეგ). 

ვიწაიდან საქმიანი წერილის სტილი საკმაოდ რეგლამენტირეზული და ფორმალურია, 
არ დაიშვეზა სალაპარაკო ინგლისური ეწის გამოყეწეზა. შეადარეთ: 

Cითოიი Cი8II5ი სცს=ი055 CიყI15ჩ 

ს II§ი0იის. ხს 1. VV6 8(C ი0L IX6500051ხ!6 I0I (ხტ6 ტო-0L 

2 V0ს 3ხჩისIძ Iი8M6 II IL 2. II6გ9C, C0(16CLLი9--6 6ი0L 

3 VV6V/მი( 0სI თო0ი6V ხ8CM 3. VI6 V/ის1ძ IIM6 8 ICIსიძ 

4 "V00 98V6 L0 ე8ა/ Vს6ი 106 4. V/6 8+6 §6იძIიც 106 იიი5თდითტი! 10 წX0ს, C8=ო18წ68 

L0IV8Iძ თ00ძ5 8IC 6LIოX6ძ 10 V0ს 

5. II 5ი0L0სL ჩმს 5. VV6 8-6 ი01 #6500ი5)ხIC #იX (იტ ტოი 

6. VVC'II §ს6 X0Cს 6. VVტ VIIII 9ხ8VC (0 LმM6 16601 8CI0ი 

7. VისIიმძCღგIი!9%8MC 7. V0ს 56601 10 ჩ8V6 თ8ძ6 8ი 60 

„8. V/6 Vი0ი” ხსV 8იაწხიინ ჩი V#ის 8ყმსი 8. VV6 VIII ი0( ILC-ი”ძიC 

9. სტ §00ძ5 ვ. „სხხ15ხნ 9. 16 ი+0ძცC§§ 8:C ი01 §8(15წ8C(0ო/ 

10. VV6 876 60იIიI81იI!ინ გხის 10. VV6 V/0სI0 I1IM6C 10 CიIილI8!ი 8ხ0VL 

11, VVხV ძიი” V0ს §8XV 8((6ი( 0ი 11.V0ს 68V6 იი ჩM0IICV/ტძ ის I0500CV0ი§ 

საქმიანი წერილის თარგმნისას აუცილეზელია გახსოვდეს შემდეგი: 

საქმიანი წერილის თარგმნისას მთავარია სწორად გამოიყენო ოფიციალური სტილისთვის 
დამახასითეზელი ეწნოზრივი ხერხეზი: თავაზიანოზის ფორმულები, ტერმინეზი, 

ციფრეზი, შემოკლეზეზი, საკუთარი სახელები, ტიტულეზი, წოდეზეზი, თაწამდეზოზეზი. 

საკითხეზი გამეორებისათვის 
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საკითხები გამეორებისათვის 

რა თავისებურებანი აქვს საგაზეთო-ჟურნალის ტექსტს? 

რაში მდგომარეობს სარეკლამო ტექსტების სპეციფიკა? 

რომელი ჟანრის თარგმანი მოიცავს დიდი რაოდენობით ფორმულებს? 

რაშია საქმიანი წერილის თარგმნის სირთულე? 

რომელი სტილის თარგმანია, თქვენი აზრით, ყველაზე რთული? რატომ? თი 
ვ 

ი
ა
ა
”
 

პრაქტიკული დავალებები 

I შეასრულეთ საგაზეთო-ჟურნალის ტექსტის სრული წერილობითი თარგმანი. 

დაადგინეთ ამ სტილის თავისეზურებანი 

XIIძი2გი იხ)ი V9I(05(0ძ გიძ I2X 20( V0IVM# 

106 506იV5( Vი0 დიIი6ძ V0IIძ VVIძტ ხსხIICIC/ II MI8 იI8ი (0 1იიი1მი( მ LCმCMIინ ძCVIC6 1ი მ 

9Cხ0019III5 მიი 1ი 06 VVმM6 0L 106 §0ჩმიი IIIIIით§ ხმ5 მძიიI(I60 ხC 1005 ი0I CI6ძ (I1C (%Cიი0109V 

მIIძ Cმიი0L თIმL8I1LCC 1 VV0II5. C16CL 6X0CIL5 10 1ი0ხ1I6 1CI6ლ0იითსი1Cმ110ი ძ0 ი01 ხი6IICV6 ეი) 5სCჩ 

L2CMIო თ ძ6VIC6 CX1518. 

VV/0IIძXVIძC ხC0ძIIი659 1851 VVC6X ხ-სიი0CL6ძ CVხ0-იCLI05 0I0I6§50L #C6VIი VV0CVICI”§ მიი0სილტიიდი! 

IიმL ხტ V/0§ 00190ძ 10 IIიხ1მიL მ თი1CV00ჩ!ი 1Iი (ი6 მოთ 0” 11-V6მI-01ძ 08:0161IC 0სVმI, 0C(8II5 V6IC 

9LCLCხა, ხს! VV0I=MIXIX 58!ძ VIC CM1ი VსIძ ICC დმI6ი(5 C8CL მ CMIIძ CV6ი 1( ხ6 0L 50C ხმძ ხი 

გხძსი(იძ. II6 C0იC0ძ0ძ 1/65(6”ძმა/, 100VVCVC/, (021 ხ6 ძი005 იიL ხMმVC C(0ICმ1 მი0ICVმ1 (0 იI0C00ძ, ხს! 

ძიი10ძ 1ხე1 (იტ ვმიი00ი06C6026იL V85 მ ისხIICIC §LIთL. 

)68XII6L LII5 7/6მL VVმICVVICI Iიიჯ18016ძ მ §6050L მ-მა) Iი 15 მითი 10 XCC0Iძ მიძ სგი§იიIL 516011215 (იი) 

ხI5 ილ-V65. M0VV ხ6 V/მი(5 (0 #IL 8 CმCLM6L Iიიი1მიL (0 020106116, )იიი1მიV ინ 1 10 6 მოთ. 0L ხდ 

§(0I0მCხ. V8IVI0XX §სთლოლვსიძ 1I)61C VVCIC 5CVCI8I 0იMI0ი5, I9CIსძIიყ (6C სიიხ!!6 ლიიიIIC ი6IVიIX გიძ 

(06 ი10ხმ1 0905100ი1იდ §წ/51CIი (65), #9X 10Cმ0ი(C (6 051001) CI (XC დIII. 

ჟთტ §(00/ V85 6იIხს5185V008IIV CCი0ILCძ მჯისიძ (06 V0IIძ. 5M6იVIC5, ი0VC6VC, MმVC 0სCICძ 

Vიტ(ხ6+ (06 16Cხილ10ფ/ CX1515 L0 იი1ი1მ6)II26 (66 ხმი§IიILL6L VVIIIIC CIVIIIC 1( 6ი0სწჩ 00VCL 10 V0IL 

VIII 16 ს0ხ116 0ს0ი6 იL CIL65. 

Mის!!0§ გიძ C08 ძ6VIC05 ი60ძ ხმ1!CLI6C5 I0L C0თისსიც მიძ §510იმIIIით 00V6C. 1I6V/ 2150 ი60ძ 

მCIIმ15. (906 ძ6VIC6 C0სIძ X0CL 51001 IC0IICმ(6 1ხ6 CMI0§ ს30ძ (0 (მფ ძიი650C 06(5, მ5 10C5C მIC 

ხვსმIIV I0%L ტიმხIIიი 1ძნიVICმ600ი 0იI/ 0ი06 მა მიIიიმ1 15 10Cმ16ძ. CხCL ძCVIC65 V056ძ L0I IC8CMIი8 

მი1იიმ1§ მL6 ი0L §იიმ1I 6იისდი (0 ხ6 Iი1ნI8ი(ტძ. 

V0IVIC0X §8უ5 MI§ 0ი6-100ი-100§8 ს-მი8ი1IILCL V0სI0 §(მV 10(06L Iი §160ი იი0ძ6 მიძ §60ძ მ 516იმ) 

იიI» Vხტი მCLIV910ძ. IL CისIძ ხ6 5VIIC0I6ძ 0LI Vხცი IL Vმ3ი”( 0იC6ძ0ძ, #06 §3V5. 

LX I1გIი0§ IIVIიC, მი CX06LL 11) II 0CხI1C IC16C01იი1სიIC0100§ მ 5-მ1ჩCIVძC LIIIIVCI§IIV 5 6C1CCIIICმI 

გიძ 0160(-0VIC 6ცილიტ6IIილ ძილმILი16იL §01ძ 1C Vმ5 10601CI1C8IIV 00551ხ1C (0 I0C0I6 §060ი6C V5IIIC 
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იიიხI1C იჩ0ი6 ხგ5C 5(8(10ი5 0L 166 695. 

1I6 5810: 1ხ6 ძ!ჩჩისIს/ 15 7X0ს) V0სIძ ი66ძ (0 სი(Iმძი6 (06 1ი0ხ1I6 იჩიი6 2CLVV0IX 10 მ11CVV (იმ( 10 

ხმიედცი. IL 15 ი0( I0C8 მ1 166 სიიიეტიL. 106 C90XC5 Cმი ხმV6 V6./ 900ძ მCCსIL8CV ხს! ძ0653ი” VVCII VVCII 

ჯიძი0L§. C0ი)0მ8ი16§ მILC ი0VV 0I0ი010%06 მ ძCVIC6C (906 5126 0L 8 18LCC VI5CVVმICხ VVიICი Cმი ძი 115, 

ხს! /70ს V0ს1ძ ხ8V6 იIიხ16ი15 დ6LII 6 00VVC 10 8ი 100180. =V6ი 8 0855IVC 5/5(6ი) V0სIძ. ი6C0ძ 

00V6L 8იძ ხმII6ო/ III6 VV0სIძ 1I0იII I(§ ს§56ჩს1ი655. V0ს 8IC 18IIIით გხის! (6ი§ 0L ჩის LმI0C (ხგი 

XV6815, LX IIVIი6 §მ1ძ. 

II6 იძძიძ: ILი მხძსინიი, I ჩილი (სC გხძიC0L5 V0სIძი“ 566 წXის ხმძ ვი II0I21X, ხ6Cმ15C (06 

C0ი§6ძს00C66 01 1M9( V0სIძ §0LCIV ხ6 I00L6 §6I10ს3. I V0სIძი” §მV IIM015 15 1ი100551ხ1C, ხს I ძი ძისხL 

Vს6Iნ#L IL 15 0L8C9Cმ1. 

M6V661655, VV8IMICX 635 016ძლიძ 10 სტირი 1ი6 სიი1მიL 0ი IL)80ICI1C ხCIიI6C Cსძ50თომე IL ხ6 

Cმი 8661 C(M1C81 მიიICV81. II6 §81ძ იიIL 01 M1§ 0091 VV85 10 0L0V0MC ძ6ხ2(6 0ი მ (CCჩი010(წა/ VMICI) L9156ძ 

ბითოთ0V5 CIIIIC81 ძს65I10ი%§5. 

LI6 ძიCIIიტძ 10 61გხიLმ16C 0ი 1ხ6 16C1იICმ1 ძ6(811§. L”ი1 901 LVIIIC L0 C0M0C LIი VVILი §0006C მიმძიიი1!C 

დხმი6I 1ხმ1 VIII VVIი თი6 106 M0ხ6) ნL26. I”თ ხა/ით 10 მძძI655 106 ი60ძ5 ი! CიიC6-ი6ძ ჯმIX6იL5, ჩხC §81ძ. 

იზ 5ძი/ით)ხი” 2002, CMV, 516იხტი MმV§თI(ნ, 3C16ი66 CიII6500იძიი!. 

II. თარგმნეთ შემდეგი სარეკლამო განცხადებები ქართულ ენაზე. 
დაადგინეთ ტექნიკური რეკლამის სპეციფიკა 

1. C0M#V71XXს 50I9M41L 

C-M#XIM სისიძსთილ # 32-8)L 573516015 #იგ1ა/518 

50IVV8:6 MI VVI0ძ0VV/§C 02 # MIIM 

XIXIX0V6ი (0 M6ძსი6 სითინნიით #იმ1XV515 # I)6519»ი 

1II00§ ით #MI0სI5 10 MIოს16§ 

#60(I(”0§ 4 ,4ი#იIIC0II0M§ 

სLI)0))16C1იC % I)6510ი 

“VVIIგ! II 5V5LCM5 /(ტიმ1ა/51§ 

0#-LI96 51ი1ს18V00 

V6იძიL L)მ2I2 V6IIICგყიი 

0ი0C-გ6ყ00მ1 #ტი81V515 

სცსი69V C0ი56IVმ8II0ი 50)ძV 

Iი1(69L8(C6ძ0 Mიძს!105 

CსIV65 # Cი2IL5 

IL08ძა/ 10 LI56 IL600XL5 

1-M2II, CXი0LL # 0LC6, 

სინილ)ილხითი 1901 

00IიL მიძ CI1C# 
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C-MიX 50/ხიიჯ6 M0ძI!I06§ 

C6ისIფყმ) ჩსთი 

Lმი§ % 810VVC 8 

C0X220CX255015 C6ისუჩIიმ!) IL6CIი. # სიIმო/ 5616V 

LICVV 01 LIსIძ§ (LIიIილ) 

CM C0ითემX6 

ს C000%01C LVმ1სმ80ი 

Mი0ი-წიბით/ 860ი6ჩ(8 

ჩხოწილიმილ6 CჩმILL§ 

VIIIII(ა/ ILმ(068 

LI00C605 რ VI5/51 CII§ 

LიL M0X6 სიწიოთგყიის მიძ 8 LსIIV LსილყიიმI 06ოთი0 LI5, (05 §50.00 

–- მილ0II05 (0 ისICჩმ50), LICმ56 C0MიL9C( ICI. M0, (206) 747-0353, L8X M0. (206) 747-0316, C-იიმ1!: 

VიICმძ6(6)1X.იC(C0ი01001ი. 

2. ჰი) LI2CV0IVIIC LI8Mს4MX 

ხი 0#ჩC181 CICCC0CM1IC V61510ი 0! LC 1)6ი/IსI6 0მს/ მLCხIV6 Mმ5 C0016 იVL II) 0 0Iთხ ძსმ1IL/ წილიმL 

MიV/ წ0ს ძიი”MX ხ2VC (0 ხI0V356 (ხIისიი იIძ #0Iძტია (0 §66 მის 15506 XV0V V/მIL. 

IL L0C0L 5 C0-ILCM8 10 ი0M181ი (06 სI8IიIმი 106ი მICიIVC I0LC 1997 –– 

2000. 

ყაIით დ Cმ16იძი», X0ს Cგი 100 (ხIისყი L06 მXCLMIVC ხ)/ ძმL6 0L ხა/-155სC. L0I LM6 06ი მICხIVC Cმ11 

314-81-40. 

Iი მძძIყიი 82 CL-IICM V6X9I0ი 0I (06 CიCI15ხ 1მიდსმ ი. I1C Lმ)/ მICIIIV6 M0L 1998 ––2002 15 1ი (0C 

VI0IM8. 

3, MI5510IMV M4597XX 

ILმ019IV ძCV01იდ 1IILILC CIი0155100§ 1იV6ი(00/ ძმLმ 10L ხი(Cხ მიძ C0იყისის5 0IC0CC05903 V51I18 

C0იის(Cო206ძ L.ნ./#. 

“CILC” (6ლხი!ისლვ. /ბVმII2ხI6 I100ძ01§ 1იC1სძ6: ILIIIIით, ჩსიIიდ, LI6იVით, 060C§55სI21ი9, Cმ5 

ს0V01სხიი, Vმისსთ), 501Iძ5 სო/Iიდლ, 510806 1მVIL. 

M#1C050L VVIიძ0V/§1M 3.1/95 

· V56I LI6იძIV CC 

« C00ი515(6იL 

« II01650VI0C 

"· C05! CICCIIV8 

· M-იძსCიVIV6 # C00V6ი160L 

C28II L0ძგX მL 1-800-537-9779 მიძ ICI 95 ხCIი 1C§016 (LM15 16ძ10ს5 მიძ 11(თ6 Cიი5სიე1ი6 (05! 

MIIC89CLL 5CIნ6MIIIIC, IMC. V65(60Iძ, MI 07091 

ILCL (908) 654-9779 
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LX (908) 232-2216 

MIიხნ306იფვი!.-ით 

4. XL0-5ხXIL5Cთ 

II6 #/წიIძვხ1C VVვა/ 10 LX-8V, ს03510ი, ტი8I/26 8იძ II0სხI165600( M6VV 0 

CXI50 იწ IIიIიდ 5V5(6005 

VVIთ 1ხტ LL0-5CLიC5Cთ IIიIC ს0690ი 50ILV8XC, V0ს C8ი: 

" LX-8VV წ70სL MI91იდ 575(6Iთ ძსICMIX 10 §6C (ხ6 ხ1ი 0ICVIMC 

" ტი6!V#26 80 9/9(6თ –- იი იჯიყნმიი 110113 VII6ი Cმ1Cს180ოიC 0I655სL65 8იძ II0V/ L8106§ 

» M0ძ6! V0სI §V5I6თ 00CL8I100 –– ხსII(-1ი 10015 1C( წCს 0ი6ი 8იძ C105C LI90063 80ძ 105CIL C0ი601 V2IVC§ 

· 50I6CC 8იძ CV2II216 ლის.იი3 მოძ ლ0იV0! V2IV6§ ნიი მოს” მიხალ? 
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სტილის თავისეზურებანი 

C0ი090L8I Iიწიწოი9 00% 

აიხიიიხიLიიI 11ილმ+ 8იგიდ 0)0ვ1იი§ 

8)1ი06 იჯ0ძსისიი VI85 5(9I16ძ =იიIX6 (ხმი 40 VC8I5 მ00, VV. 5Cიიტიხიილლ #C ხმ5 ძტეIყიტძ 8იძ 

ძCV6006ძ IIიCმL დCსIძლ5 IM0L 106 2105 ძტომიძ!იC მიიICმ000ი5. M8მი» 0( 106IL §01ს00ი§ #M8VC 

ხბილი6 IC 80CლC0LC0 1ი16იიმ90ი8!) §Iმიძმძ MX 1ი6 LI05: 0” (იტ ვიიCმ00ი§ §ი0Vი 10 1VIII5 

ივიძხი0იM. CI056 C0006CL2V01 VIII ძტ5)0ი6I5 1ი მI1) ხ-მილიტ5 0 1იძსვსV ხმ5 ტციმხ16ძ მ 16Cხი1ლვ! 

ძ6VCI0დლი16ML 00551ხ16 VVხI1Cი II66(5 6იდ1ი66Iიწ ძტომიძვ MI 86CსI8C), §6LVICC 11I6 მაძ მიი01IC8(10ი. 

700 6XმოI0105 §ი0Vი 00 (ი6 I0110VVIიი უმ0065 მ1C 8 561CCII0L) 01 ძ6510ი 095)ხ1IICI65 ჩ-ი”ი (06 V8ო0V5 

#I01ძ5 იწ ივიჩ1იტ 8იძ 6ის!ითნი! C0ი5C-)CII0ი ს51იC 5CსიტტხტირI IIიტ8L ხმ ითა. VV6 ვიისIძ IIM6 10 

(ხ81 1(ხტ 05615 L0I IიCII 0CM001551075 10 ისხII15ჩ (10656 CX8ი1016§. 10656 §01სV0ი5 მX6 I1იCმიL მ5 მი მ1ძ0 

18 სმ)ი1იდ 1055 CX0CCII6ი00ძ 0» იCV/ 6ი1010XV66ვ. წ0L 5(სძრი15, 1L 0L0CVI006§ 8 იLმCVICმ1 თ01ძ6 Iი0L 10C 

ძია1ლი მოძ იიიჩთაოსძი 01 IIიCმL ხCმჯIიდ. 
LII60; 800IIII§ 125: C0I5/ძ010/10M)§ 

128



Iი 8ძძ1(იი 10 I0I8ო/ ი1000ი ხCი0ი05 (ხმII, LCII6I მოძ იC0ძ1C ხ)X), IIიC8L ხიმოიც§ 8-6 CცსეIIV 
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- 500L-5110-6:66 000 +8V0ი VVIIII V6CIV 10V ჩMICV0ი 

- ჩMIთს 8ლისომC”/ 

- LII9ხ 10მძ Cმ/Iით 680900 

- §(მიძმ-9120ძ იითი0იფი(ვ მიძ Iი(ი-ლხმიყტ8ს!!!ს/ 
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IV. შეასრულეთ შემდეგი საქმიანი წერილეზის სრული წერილობითი თარგმანი. 

დაადგინეთ საქმიანი წერილის სახეობაა  მონიშნთ ამ სტილისათვის 

დამახასიათეზელი თავისეზურეზანი და გამოყენებული კლიშე. 

სიIVC<5-281 #IIV8X/5 LLძ. 

#06 II0ს5C, 818CC IL08ძ, Lიხიძიი 5V71 

1IXCC1015: 5IL ც8ტიი1ძ IIს1I1ი03, -.M. M0ჯCს8ი( IC#, ს. 0Vნ6ი 4C#, 8 წ06ი§ M# 
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C06ხ:სძი ხვს 5ელძI!ყიი 

M81)026:5L8596, 201-7 

0-5000 X-8Iი 1 

L)681 5113, 
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13 სამეცნიერო-ტექნიკური სტილი 

13.1. სამეცნიერო-ტექნიკური ლიტერატურის ლექსიკურ-გრამატიკული და 
სტილისტური თავისებურებანი 

13.2. სამეცნიერო-ლტექნიკური ტექსტების თარგმნის თავისებურებანი 

13.1. სამეცნიერო-ტექნიკური ლიტერატურის ლექსიკურ-გრამატიკული და 
სტილისტური თავისეზურეზანი 

სამეცნიერო-ტექნიკური სტილი ორიენტირებული ჯგუფურ და არა 
ინდივიდუალურ ადრესატზე. ამ სტილისათვის დამახასიათებელი თვისებებია 
ოზიექტუროზა, ლოგიკუროსა, მისაწვდომოზა, განზოგადება, განყენებული ხასიათი. 

ასხვავეზენ აკადემიურ სამეცნიერო ლიტერატურას, რომელიც გამიზნულია 

მომზადებულ მკითხველზე, სამეცნიერო-პოპულარულ ლიტერატურას, გამიზნულს 
არაპროფესიონაელ მკითხველზე. სამეცნიერო-ტექნიკური სტილის ცნებაში შედის 

სამეცნიერო-საბუნეზისმეტყველო, სამეცნიერო-ჰუმანიტარული და სამეცწიერო- 
ტექნიკური ლიტერატურა. 

თანამედროვე ინგლისური სამეცნიიიხნო და ტექნიკური ლიტერატურის 
საფუძველშია ინგლისური ეწის წერილობითი ნორმები, განსაკუთრეზული 
სპეციფიკური დამახასიათებლებით, სახელდობრ: 

I1 ლექსიკა. იყენებენ დიდი რაოდენობით სპეციალურ ტერმინებს. სიტყვებს 

გულმოდგინედ არჩევენ აზრის მაქსიმალურად ზუსტად გადმოსაცემად. 
დიდი მნიშვნელობა აქვს დამხმარე სიტყვებს (წინდებულებს და კავშირეზს). 

ტექსტის გადაზმულობის ფორმალური ზხერხეია დამაკავშირებელი სიტყვები 
(მითითეზითი ნაცვალსახელებზი VVI§, (ჩი! და ნაცვალსახელი ჯ+§V07, კავშირები – ესე იგი, 

ვინაიდან, ამით, გარდა, მაინც, მაგრამ, შემდეგ და ასე შემდეგ და მრავალი სხვა), 

რომლებიც ინარჩუნებს ტექსტის ლოგიკუროზას. 
სამეცნიერო ტექსტის კონსტრუქციული გადაზმულობის და მისი ლიწეალური 

ხასიათის მიღწევ წინადადების დასაწყისში ხდება მთელი რიგი ზ%მნიზედეზის 

გამოყენებით: III, I10M, 0901”, 6120, #6, §I1II, M16071MIMII6, ხ0§!ძ05, /10VI6V6V, /I7§5/, §600710, /1M01L), 

00156#M6MI1), 1/IIIMC, II 190, და ასე შემდეგ. ისიწი ჩვეულებრივ დგანან წინადადების 

თავში და გამოიყოფა მძიმით. ეს სიტყვები არ არის წინადადების წევრი და არ 

ასრულებს კავშირების ფუნქციას; მას იყენებენ არა გრამატიკული კავშირისთვის, 

არამედ ტექსტის კონსტრუქციული გადაბმულობისათვის; აერთიანებენ ტექსტის 

ნაწილებს მთლიან ერთიანობაში. 

სამეცნიერო ტექსტში ხშირად იყენებენ სხვადასხვა სახის შემოკლეზას: სპეციალურ 
ძ6C -– (IიI6ომყიი?! 1LCICCL0იICმ) C00ი15910ი) საერთაშორისო ელექტროტექნიკური 

კომისია, /50 --I§იმყე)სნიმყიი - იზოაგლუტინაცია) და საერთო (CI.6. – აწუ). 
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2  გრამატიკ.. იყენებენ მხოლოდ ზუსტად დადგენილ წერილობითი ფორმისთვის 
გრამატიკულ ფორმებს. გავრცელებულია პასიური და უპირო კონსტრუქციები. ხშირად 
იყენებენ რთულ თანწყობილ და რთულ ქვეწყობილ წინადადებებს რომლებშიც ჭარბობს 
არსებითი სახელები, ზედსართავი სახელები და ზმნის უპირო ფორმები. 

16 101ძ0/5(0Mძ (M6 §I”VC()0% 0/ (6 ხიძ), 06 I6605 (0 Iთ0" §0XICIIIIიდ იხის! //:6 10(0I1015 II L§ ხსIII. 

სტრუეტურის გახაგებად საჭიროა იმის ცოდნა, თუ რა მახალებისაგანაა აგებული. 
CMიი805 Iს V0II0დ205 იძ C101XII§ 0 თ 10MI6I- §1/5(6I 06 §6ი§60 ხV #/0(6CI/IV6 ICIთ)/3. 

ენერგოსისტემაში ძაზვის და დეწის ცვლილებებს ადგენს დამცავი რელე. 
მოდალურ ზ%მნებს სამეცნიერო და ტექწიკურ ტექსტებში ხშირად იყენებენ 

მნიშვნელობის ზუსტი დიფერენცირების გარეშე. მაგალითად, ზმნებს /IV9, §ჩ0MIძ, 008 

იყენებენ მიზანშეწონილობის საერთო მნიშვწნელოზით, და ზმნებს «თი, Iფ) – მოქმედების 

შესრულების შესაძლებლობის საერთო მნიშვნელობით. 

IXI0I-იIთ(6 C01I0010X§ IIთ/ ხთ V§0ძ /0” M'0(0” M60IIII6C იძ MI05/ §0000-ჩ60IIII§ ძეიIIC0I1015, 

პრტყელი კოლეეტორები შეიძლეზა იყოს გამოყენებული წყლის გასათბობად და შენობეზის 
გასათზობ დანადგარების უმეტესოზაში. 

13.2. სამეცნიერო-ტექნიკური ტექსტების თარგმნის თავისეზურებანი 

3. მასალის გადმოცემის ხერხი. სამეცნიერო და ტექნიკური ლიტერატურის 

მირითადი მიზანია მაქსიმალურად ზუსტად და ნათლად გადმოსცეს მკითხველს 

ინფორმაცია. ამას აღწევენ ლოგიკურად დასაბუთებული თხრობით ემოციების 

გამომხატავი სიტყვების, გამონათქვამების და გრამატიკული კონსტრუქციების გარეშე. 

თხროზის ასეთ ხერხს შეიძლება უწოდო ფორმალურ-ლოგიკური. სამეცნიერო და 

ტექნიკური ლიტერატურისათვის დამახასიათებელია ფაქტების” გადმოცემის 

ნეიტრალური ხერხი. მსგავსი ლიტერატურისათვის ნიშანდობლივია ფორმალური, 
თითქმის მათემატიკურად ზუსტი და წათელი ფაქტების გადმოცემა, აღწერა და ახსნა. 
ამის გამო სამეცნიერო და ტექნიკურ ლიტერატურაში თითქმის არ იყენებენ ასეთ 
გამომეტყველების ხერხებს, როგორც მეტაფორა, მეტონიმია და ასე შემდეგ. თხრობას 

ახასიათებს მშრალი, ფორმალური ხასიათი. ასეთ შემთხვევაში ფორმალურ-ლოგიკური 

სტილი მაქსიმალურად სრულად და ეფექტურად უზრუნველყოფს მკითხველს 
ინფორმაციით. 

სამეცნიერო ტექსტის ლოგიკური ორგანიზაციის დამატებით ხერხს შეადგენს 

გრაფიკული საშუალებანი, პირველ რიგში -- შრიფტი, შრიფტის ზომა და სიმუქე. 

სათაურების და ქვესათაურების შრიფტის ზომა და სიმუქე, დაყოფა და კურსივი 

შეადგენს მნიშვნელოვანი და დამოკიდებული ინფორმაციის გამოყოფის კომპრესიულ 
ხერხებს თარგმანის გაფორმებისას აუცილებელია ინფორმაციის გამოყოფა ამავე 

ხერხებით. 

წერილობით-მონოლოგიურ ფორმაში არსებოზს ტექსტის შემდეგი სახეობები: თვით- 

სამეცნიერო, სამეცნიერო-რეფერატისა, სამეცნიერო-საცნობი, სასწავლო-სამეცნიერო, 

სამეცნიერო-მეთოდიკური, რომლეზიც განსაზღვრავს სამეცნიერო-ტექნიკური სტილის 
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დიფერენცირებას ამ დიფერენცირების საფუმველია სამეცნიერო მონაცემების 

განზოგადების დონე. 

სამეცნიერო-ტექნიკური თარგმანის საკითხების განხილვა ენათმეცნიერული 

პოზიციიდან ხშირად იწვევს წინააღმდეგობას სხვადასხვა დარგის მეცნიერების და 

ტექნიკის სპეციალისტებისგან; მათ შორის ფართოდაა გავრცელებული აზრი, რომ 

თარგმნისათვის საკმარისია უცხო ენის ელემენტარული ცოდნასა, მთავარია სათანადო 

სპეციალობის კარგი ფლობა. ამის მიუხედავად, უეჭველია სამეცნიერო და ტექნიკური 

ლიტერატურის თარგმანის თეორიისა და პრაქტიკის შესწავლის საჭიროება. მაგრამ, ამ 

შემთხვევაშიც თარგმანის ყველა საკითხს ვერ ახსნი უშუალოდ ლინგვისტური გზით. ეს 

საკითხი უნდა იყოს გადაწყვეტილი მოცემული მეცნიერების ან ტექნიკის დარგის 

სპეციალისტებთან ერთად. ამის გამო სამეცნიერო და ტექნიკური ლიტერატურის 

თარგმანი უნდა განიხილებოდეს როგორც ენათმეცნიერული, ასევე სპეციალური 

სამეცნიერო და ტექნიკური თვალსაზრისით. 

საკითხები გამეორებისათვის 

1. რა ნაირსახეობით არსებობს სამეცნიერო-ტექნიკური ლიტერატურა? 

2. რა არის დამახასიათებელი სამეცნიერო-ტექნიკური ლიტერატურისათვის 

ლექსიკის, გრამატიკის მასალის გადმოცემის ხერხის თვალსაზრისით? 

3. არსებობს თუ არა სამეცნიერო-ტექნწიკური ლიტერატურის მასალის გადმოცემის 

დამატებითი ხერხები? 

4. რომელია სამეცნიერო-ტექნიკური ტექსტების თარგმნის საუკეთესო 

ხერხი? 

პრაქტიკული დავალებები 

1. შეასრულეთ სრული წერილობითი თარგმანი სამეცნიერო-ტექნიკური ტექსტის. 

დაადგინეთ  სამეცნიერო-ტექნი„ური ტექსტის  ლექსიკო-გრამატი„ული და 
სტილისტური თავისებურეზანი. 

M0%(2)-58ი0100909 სი(იL-იC(2!) C9M VI(I9VI0I6( იხი(იძი(ძი(0X5 0» 5I(111) 

C8M ი01მ1-56ი2160იძV)C(0L-ი16C18| ლხ010ლ0იძ)CVIV6 ძილ(6ლ(0L§ ხმV6 ხილი #მხოლმ(იძ 0» 51(111) 

ვსხვსმ163. 106 C2M 601(მXIმI 12XVCI§ VVCIC ლMიVი 0ი 51 5§სხა(მ10§ ხV ი16მი§5 0L IიC(:მ10+0მიI!C 

Cხტი110მ1-V800L ძ60051100. 1656 ძC(6CI0L5 CXMIხI(6ძ გ 50მ-0 CV0 მ( (იხ6 VV2VCI60CI) 0ჯ 363 იი) 

მიძ 8 ხIიხ L6§0095IVILV მ1 მ V2V616იდIხ წიი1 360 (0 250 ით. # თმXIიისიე L650005IVIხ/ 01 6.9 #/V 

Vმ5 მCM1C6VCძ 2: 357 ით VIII გ 5 V ხIმ5. 1Mხ6 L6Iგ00ი§ხIი ხC(V/66ი (ი6 X6C50005IVILV მ0ძ (66 ხ185 

V0I(866 VVმ§ ი26გ5სL06ძ. I1IC I6C5000ი51VILV §0CII810ძ VVIICი 1M6 ხ185 V0I11მ06 LC2C10I6ძ 5 V. 196 L0§ი0ი56 
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ყყიიტ 0 4.8 იი5 VV85 ძლ(6ოთI)იტძ ხX (იხ6 თ6მ5ს0ილCი(5 0 იხი(იCსო06ი! VC(5V5 თ0ძს12V0ი ჩწ-6ისტიCV. 

ფცგ!Iსაიე იIIIძ6 (Cმ2M) ხმ§5 ხინი C0051ძCI0ძ 10 ხ6 04% (CI! III6 X205( ხI0VIII5Iიდ ი181CM815 IიI 1ხ6 

წხოლმ0ი 0L L#ICხ-IC§0005IVIIV მიძ VI5Iხ1C-ხIიძ სIII0VI01C( (CV) ძიC!CC(0ლ5 ძხით 10 I(5 სიI!ცსC 

01:006CII1C5, 5VCL 85 ძ1IC6CL- მიძ VVIძC-ხმიძ-იმი მიძ ჩხI8იხ-5მ(სIმ0VI0ი CI6CVCი ძII VCI0CILV (1 X 107 

თX/5). IL6CCიIIV, ხ6Cმს5C 0L 166 IIი9I655IV6 000695 1ი CI0VVIII (6Cჩი!ის#65, C2M ჩIIივ 2I0Vი იი 5! 

ასხვიმ(6§ ხიV6 ხლლ0ი1C ი0I 0I6მ1 1ი(0I05L IM0X (MCIL 10VV C05( მიძ 12VCC 517C. Iი მძძIIIლი, 1( 15 ისCხ 

06251ICL IL0 ICI00VC (MC 51 ვსხ5II8I6 1ხმი III6 §0009IIC 006. IC 200I1C0(1005 0, Cგ2M ჩIC§ თ/0Vი 0ი 8! 

§სხ5სI9105 86 M10L6 მIL-3CVIV6. C8M ჩIთ§ 0ი 51 §სხ5!(-მ105 მIC CX0CCL6ძ 10 ხ6 CXCCIICი! Cმიძ!ძ216C ML 

Iი6 )იIტფ-ი)ის 0” C2M-ხმ50ძ 00(001CC(-0ი1C ძ6VIC6C5 VIII 51-ხმ50ძ CICCLLCIIIC (6CჩიიI0ლა/; IსI0CVVCVCI, 

1666 მIX6C 5LI1I ი1მია/ ძ1წწICსIIIC6§ 10 ლ0VIიდ M10ხ-ძსმI(C CმM ჩIი12§ 0ი 51 50ხ5M0(0§ ძსრ (0 (ი 12-6C 

12CIC6 იი15ი1მ(Cნ მიძ (06იი1მ1 ო11510მ1C0 ხC(V66ი CიM გიძ 51. IC იI09IC3§ 0წ წხიიმ სიდ C2M 

ძიVIC05 ლი 5! §0ხ5L-010§ ჩე§ ხტტი 1ი106ძ0ძ. 

ILი (ხ6 135L LCVV 7685, VმII005 L/00§ 0ჯ CიM-ხმ50ძ იი0!(0ძCI6C(0L§ M2V6C ხინი I6ი0IL6ძ იი ვიიიLIIC 

§სხვნ-მ(C5, 50Cხ მ5 #-7 )სიCV0»0, /-I-M, /-X-, 5Cხ01IMა, ი6101- §6ი1C0იძV0(0C-ი10(მI (M5M0, მიძ 

იტICი)სიიყ0ი 5(-ICLსI6§, 8ს(C იხიL0ძC(CC101§ I8ხIXICმ10ძ ლი 51 §სხვხ-მ(65 მX6 5LIII V6./ ICVV ძსC (0 IC 

000 68MI CI/5(81 ისმIIL C00008:6ძ (0 100§6 §I0Vი 0ი §მიიიIC6 მძ 51C §სხ§1-მ165. Iი (065C 01 6(6ი! 

ვხსილIC§ 0I( ძიICCLCLI5, იხი010ლ0იძსCVV6 ძCILCC(0C5 M2VC მLIVმCI(Cძ იIVICჩ 1ი(CI765( ძსნ (0 (ინ 

9)თიIICIL/ მიძ ხIიხ X6C50005IV16/. C8MI იჩ010ლიიძსC(IV6 ძCICCL0X§ MმVC ხილი 5სC0055ჩVსIIV (0ხშCმ(Cძ 

0ი §მიიხს6 მიძ 51C ვსხვნმ!%§. ტ10მM ი00(0C00ძსCIVC ძიICC(0(5 0ი (V0I6 §ეიიხIIC §Vხვსი!C5 VVCIC 

მ150 I6001IL9ძ: 

ჩი (015 1CLCC, V6 I600XL (იC (მხიიმIლი მიძ ლხმ»მი(6I2მ200ი 0” M5M თხი!იძიIითიილა სიც 

სი6იV0ი91I/ ძიეი6ძ ი-08M #Iი05 ი(0Vი 0ი (111)-0C6ი16ძ 51 5სხ5C-8(05. IC ძC(CC(01X5 CXჩIხILCძ 

გ 5ხმჯი CსL0# მL 363 იი მიძ 8 ხ1იხ L6500ი5IVIL/ 10 (0C CV I66I0ი VIIი მ VმVCICიი!ი ჩინი 250 10 

360 ით. 1ი6 ხთ L6§ი0ი56 მიძ V0II8896-ძ6ინიძლდი! IC500ი51VILV VCI6 8150 ი6მ5ML6ძ მიძ ძ15CV550ძ. 

4იხტ ძი 6ი(0L 5IMICIIXC C0ი515(60 0L მ 1-IIი-IMICL C8მM 62იI(8XI81 1მX76L მიძ მ 

200-ი»ი-1ხ1CL #ტ1M ხსწი დიიVი 0ი #Iლხ :C515(IVICV 51(111) §სხაLმI6§ ს5Iით 8 I20Iძ 1ხტიიი! 

010069595 10V/-იI6§§სIC )იC:010(681)1C CIIC0I1Cმ1-V000L ძიი0351V0ი 5V5(6ი. 16 C2M 0ი0ILმX1I81 I0VCI5 

V6C ყ0Vი 8გL 9509C გიძ 76 10>. (თ6ია8მIIIიI (IMC) მიძ მოითი0ი!გ (MII ) VV6CIC 050ძ 25 

თმIIIსი მიძ ი100წ6ი 50სIC05, L6506CIVCIV. LI V02§ 0500 მ§ (06 Cმო16CL ყმ5. 8C10+C 9I0VIიინ CმM 

601(9X181 12უ/615, ტIM ხს IC 1მა/6L§ VVCCC 0I0CMი მ( 1070 %C V51ით IIIიი-0(ჩაIგIVი)ისი (IM7#) მიძ ML 

„106 616C010მ! 0I006I0§ 0ი/ C8M ჩIი218 VCI6 ძრICიიი6ძ ხ) III იი-მვსI6ი06ი1§ ს5Iი8 (06 Vმი ძ% 

რმგსV ლ0იჩ9·სX8მ00ი გ( I001ი 16იიიტიმხს6, 1ი6C C9M #09 VCC სიIი(6ი 0იმ1IV ძიიCძ ი 1/ი6C. I1IC 

იმი C0ილნიდე0ი VI§ გხისL 1.3X1017 თთ”3, გიძ (ი თიხIIIC/ Vმ5 გხისL 210Cიი2/V5, 16 

100M0-16იედრომ(სინ იხი(01სი1I06506იCC §066Cხ-მ 0L 16 IIIი1§ VCI6 8150 იი6მ5სL0ძ, IC (ს1I VIძIი მL ხმ 

თმX)ი)სი) 0” IC ხმიძ-0ძი6 6ი1155101 15 16 თი. სბ ძი (2II6ძ ძი§იIIხ1ინ 0 VIC წიმ(8ომ!5 VIII ხC 

სსხII5ხCძ 6156VVხ6I6. 

+ხი M5M იჩი(0ლ0იძსCVIV6C ძი6ICCL0I5 მძიიLCცძ მი IიICI-ძ1იI(916ძ0 ჩიყCL CICCV0ძC ლი (ი C0M 

001(9X181 1მა/C(§ ს51იC ხიჩი0101I100წ-მიი+”. 106 ჩილCV§ VVCIC ძლე1ლინძ 10 ხC 

10 II VIძC მგიძ 360 IIი I0იდ VII 15-IIიე-VVI0ძ6 §იმCIVი(05. ,/ტ1 Vმ5 ს56ძ წ წიწთIიდ იVსი1C C0VV8CL§. 

იბ #4) ლ0ი10C(§ VICC ძიილ05II6ტ0 ლი LIC CმM ჩIი5 საით 2 VმCსI CVმი00:მLI0ი §V3516ი. 

Iხიი:69121CIV 0II0I 10 VIC ძCი0051000, 166 VVმ1CIL§ VCIC ძIილიძ 1ი მ ძIIსI6ძ ხVძIიIIს0IIC 2CI0 VVგ1CI 

801სხიი (LIL:II1 0=1:1) მL 70 % LიX 3 XIIი L0 I6თი0V6 LიC იმVIVC 0XIძ6. Iი 0-ძ% (0 ჩითი 0IMIთIC 

C0018CL5, 166 500070165 VCIXC მი6016ძ 1ი მ L00Iძ (I6ოიმ! მიი6ეII09 ჩსიიCC 1ი მ იMIL-C0ყტი მსი050ჩა6 
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იL 450 % ML 3 იI. 10ი6 ისონი!-V0ILმ6 (/-”) CI)მ-8C(CI2მყ0ი VVმ5 Cმო10ძ ის! V5Iით მ 

§6იI00იძსიC10L ლმIმი6(0L მიმI#26. 106 /-7 CMმI8C1CI159C5 0! (იხ6 C0ო(მC15 VCILC ი)6მვსIL6ძ 10 ხC 

)Iი68L, 19I01Cმ1(ი§8 121 1006V VV6I6 0ხაიIC C0018015. 196 1V06ICმ1 IL6515(მI)C6C ხ6VVV/66I LVV0 C1CCV0ძ05 01 

(ხი CგM/5I(111) ძ6(6C(0L5 V/05 მხ0ს! 1 MC), 

Iხი ხ195( წყლი206 

1იი IღVძსCI0ი 01 Lი6 II0ი 0165 15 ხI10VCII გხის( ხV მ I16მCყ0ი VVIIხ Cმ;ხიი ჩ-0ი Lხ6 CI ს56ძ 10 

§00611 1იCI, მ1 1ჩC M101) 16ი1061მ1სIC ი2მძრ6 10 0LCVმ11 10 (96 C0I181ი6I 0I (ი6 თი1810L81 –– (იC წსIი906, 

100 მძVმი(მლ065 0! L116 ხ125( 1სჯიგი0 11C III 111C I16CC0CV6LV/ 01 იIმCIICმ1IV მII (66 1-0ი წიიიი (6 06, 1116 

ძ061IVCLV 0 ხის II0ი მიძ 5180 19 110LIძ ”0ი”ი, იიძ (II6 ძ6§VIნისII20(0101) 0! 166 IთCL(მ1, გიძ Iი 106 

Cჩიმდტი0395 01 (06 IიC1ჩხიძ. 

  

Cიივნსისიი ი Lხ6 ხ125( წსჯი200 
C26/0Iი!. Iი6 იხმიყ)იდფ 1იძს5I0მ1 C011ძ1I10ი5 იმV6C ხ-0ს0M( მხის! I0ძ1Cმ1 Cხმიდ05 11) LIIC 

C005ჰ0C(0ი 01 Iი6 ი00ძტთ ხ185( წსიიმი6, #/· ხ1051 წსომიC 15 ი0VV ძ0510ი0ძ §0 1ხ0( მ IIIIXVVIIC 0' 016, 

წსბ), მიძ ისX 1ი 0I006L 0+000LL0ი5 იმი ხ6 Cჩმ»ი06ძ IხI0სთ0 მ 506C1მ11IV C0ი5VსCLCძ ი0ინიIიფ Iი MC 

100 018 CVIIIძოლმI-ვჩმინძ წსო!მი6 მძ (00-02§ მიძ 106 ძV5( VIIიძIმMი 10 I6CCV6LV, (I6მ(ი16ი! 

მიძ ს56., ტ! 1ხ6 5მი06 (IIი6 იCმI6ძ მ1L II0ი1 §L0V05, VVნICII 0ხ(მ!ი LII61IL ჩ68( წ-0Iი (ი6 CიIთხს5ყიი 0L 

IიI5 10ი ლ05, 1§ ხ10V/ი I 116მX III6 ხიI(0ი1 1M)-0ს 11 00610 CმII6Cძ LIIXV6L65. წიიIის CმIხიი =000XIძ6, 

VIICხ 085505 სი 1ჩI0სCს 1L6 0ი6ი1იც§ 1ი 166 CხმL06 (0 160006 (06 1I0ი 0X6. 166 0X0C0§5 15 8 C0იყიძ0ს05 

006 6XC6ჩ! ICI IIIC 0CI1001C LCი10VმI 0 10C 1IთიVIIII05, Iი 166 (0Iი1 0 5100, გიძ 01 1116 ი16L91, (ი”ისიხ 

1გIC6 00Cი)ი(05 10 106 იჯსC1ხIC 01 166 წსთიმ00. 

Iი 70X65CIL-ძმ» 0L8CIIC6 16 იI0ძსCI0» 01 8 I0ი 01 ი16-1I00 IIV0IV65 (M6 ს56 0 იხის! 2 (იი§ 01 II0ი 

06, 1 (00 01 IV6I, 4 (0ი5 01 8II, მიძ 0.35 10ი 0( ჩIსX მიძ /1(0ძ000§5, ხ651ძ05 1იC 1 101) 0L §10-II0ი, 6 (005 

0! 885, 0.6 (0ი 0L §Iმი, გიძ 75 10 375 ი0სიძვ ი0I წს ძსL VVIII6 III6 C6იLLმI C0VI0016IM 10 გ ხ1მ5L- 

წსოიმ06 წ1მი1 15 (06 ჩი 2C6 VVIIხ 115 მVIXIIIმI/ მიუმწი(ს5 I0I ჩ015VიC (ხ6 IიმI6015 (0 (906 I0ი მიძ 

ხგიძIIიდ LIIC 5Iგლ მიძ ი10116ი #ი0CLმI, მ C0ი51ძ6L8ხ16C 1იV65V06იL, მიძ ი10CI1 §0მC6 ი1V5L ხ6 0:0VIძ6ძ 

I0I მსXIII0IV მიცმIმLს5§. 

Iი6 იიძძხოთ 1000-1101) ხ185( ჩსI08C6 15 CIICს1მI Iი CI055 56CII0ი. 90 10 100 I66( ჩიხი მიძ II0I6ძ VMVILი 

XII6 ხIICM, ი0I1ძ Iი მ C1050-ჩIIIიდ 50661 50CII VVMICხ 15 01VI06ძ V6IIICმIIV, (0I C00V6Cი16006C, IXI0 LIII6C 

ი)მ1ი MიმI15, I ი6 ხიL(0ი, CVIIII0IICმ1 1ი (027) მიძ §0016 10 10 12 166( ძ60ჯ, 15 LCI1ი6ძ (ი6 ჩხC81() იI (06 

CსC)ხ16C; 1M6 §6000ძ §6CწM0ი, 1ი 1იC წიოთ 0, მ) 1იV6IL06ძ IC05(სI) 0” მ C01XC, 9 10 12 (§96( 1 ხ610LI, 15 

ლ0მ116ძ 1ი6 ხ051; მიძ L6§Vიდ იი II)6 ხი5ხ, მიძ CXL6იძ1იდ სი 101 8 ძ1!5(მილC 01 მხის! 70 L66L, 15 II16 

§(0CM. LIიმIIV, 106 V0I6 15 Cმიიმძ ხა» მ IVIიმ06 100, 0I0VIძIიცს ი16მი05 IიX (IC 1IIIII0ძVCII0ი 0I (06 
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ლჩ2ეIი6 მიძ 1110 VIIIხძIმVV0I 0 16C 85 მიძ 1ხ6 ჩიხი ძს5IL. 

#იIძი/!0M§5. 1ხ6 Iისიძმი005 0, მ თიძიი ხI25! ჩMIთმ06 ი1ს5( CმოV მ 1018! 10მძ 0” იCმXI”» 4000 

(0ივ. Iი VICVV 0L 1ხI5 100016056 VVCI0ხ( მოძ (ი6 წმC( (ჩმ( მ §ი1მII მიიVყი( 0 56LIIIი > VIII CმCM (იC 

IIი1იდთ 0L (MI0VV (IC §MI0 მIIძ (ი6 CI 0-CIით ძირVIC05 იVII 0 IIიC, (იC §18ხIIILV ი (ხI5 (ისიძვწიი 15 0, 

თ06მL 1იი00I800C60. M0 ლლინ!მII70I0ი Cმი ხC იIVCი მ5 (0 5176 მII0 ძნიIი: (MC>» VIII V2IV VIII (MC 

00ი0ძ1V9005 0! §011. (§0იძ, C1მV, 0L L0CM) 011 VხICი (ი6 IVIII806 15 ხVIII(, 0ი ი იI0იCL ხიძ. 10(C წისიძვII0ი 

15 ხსIIL სი VVIIხ 5CV0LმI ICC( 0 CიიCICL6. 0% (00 01 VიICხ 15 1010 Cიიიიი ხIIიX 0( იი0ძ იყეIILV/ მძ 

§ხ6ილ!ჩ 6XC6ჩ! ძIIცCLIV/ ხ0C116მ1ჩ 1ხ6 იM68ILს მიძ V20II§ 0I (ჩ6 ILICIმCC, VIICIC IIICხIICL 15 ს30ძ. 

IICიIIს 0” CVXVICIხI0. ILMI5 ხიIII0ი 0 I0C IV”იმ06 VVICჩ ლ0იLმ19§5 (ი6 C0I(CII MIC(0I მოძ 510ფ 15 

ლ0ი§ვIIICI6ძ ლ0I იIC ხIICX ი0I IIIC ხლ5! ლსმIIIV. ს§ახმIIV 60 1იC%05 0L ი101C 10 1MICMი0055 იიძ IXCIიI0IC6ძ 

ხX» ი6მი§ 0 50M§ ხმიძ§ მიძ იI0ICCI0ძ Iი იIე005 VVIIM VIICI- C0010ძ იI2105. '(%ი6 ხიIიოთ 15 ყIVლი მ 

ლსი-5ჩმი0ძ CV05§ 56CI0ი. Iი (06 1000 IVIიმ005 1ჩ0თ იძიILხ VIII ხლ 22 10 28 ICCLIი ძეიC(6, მიძ 11 ICCL 

III ძდი1იხ. Iი VICVV 0 1ჩხC IმCI III0L (ჩი 7 10.10 ICთ( 0! §Iიყ მძ წთი0IმI VVIIMI0 IIIC CILICIხI1C CIC0(05 2 

C0ი51ძლLეხ16 0IC§5სIC 0ი IხM15 11CმLLს (იმი1CIV” მხიVL 30 იისიძ§ ილ 50სმXC IIICII) მმ ხიCი"I§C 0! (MC 

ხI!ხხ (6იიილი!სწლ 0ICVმIIIIIC (ხ6IC 16050 ICწ-მC10LV ხVICM§ ი1VI§5( ხC ICIიI0IC0ძ ხX 68VV M1CLმI 10CMCL§ 

Iიმძი ლ IIVCLCძ 5LCCI 0L დიI2I05 0, ალყიილი1მI IIიი Cმ§11ი005 (ჩმL მIC CI05C0I1V IICICძ მიძ ხიI(Cძ (იყიCIჩითC. 

1 იძ მIC მIVVმXV§ VMმL0L C0010ძ: LII05C 0 Cმ5! IL0ი ხV 1ი1Cო1მ0I CIICსI0(Iიდ §V5LCM05 იიძ (0030 0 §1CC| ხV 

C00IC1§ §0( ხC”VVიცი 1იC ხIICM V0II 0I (IIC 10CILCI5. 

1ი/ჩ!!§ II0IC იII CIIIIIC-” MV0ICI. Iა (მიი!იდფ ხი01C იL CIIIძ0# #001Cი 1§ მ) 00CI)II6 მხის! 6 10.8 

სჯიიხი§ 00 Iი I1ი5Iძლ, (ხI000ს VხICI IIIC ი10I(0ი IIIC(მ1 ი10V ხც ძიიMVი ჩწ0ი1 (იC CიIხIC. იტ 

0სI9IძC ძIო60510ი5 მI6 50ი1CVV/I2L 10წთCI III 0LICL 10 იციი"! (ი6 1ი§6LV0ი 0I (CIსIC (მიჩIიც 10015, მძ .2C 

1ხ15 ი0Iი! 1ხC ჩხ6იILLხ 1მCMCL 15 0V5VI811IV 0I0I(6CI6ძ ხV მ V216I-ლ0010ძ "ძეი1 ი180(C”. 1 %ი66-C 15 V5V9IIV 0იIX» 

0106 CII)ძ6L 00%C1), 10C016ძ მხისL 6 19C( I0ი) IC I100I იI LIIC ჩცმI1ხ ეიძ 4 0L 5 ICCC მხ0VC LIM6C (მიიIიყ 

ხიI6. იხიფL9IIV ჩიI0C6Cძ 45 ძითIC05 იი IIII5 006ი10ყ II (ი6IC მIC CV0 0)0ICჩ05. 0L 90 ძილ(C05 1I 1ი0C 15 

0იIV 000. 

700728. I სVCIC5, 10 (0 16 1)) იVი1ხ6V, (IIICV0ხ VხICხ 11C810ძ მIL 15 ხ10VVII IIMI0 1ი6 წს იელი, მIC 

ძანხს!6ძ §VიIიC(1C0IIV მხიV( IIC სიიCL CIICსი1CIC6ილC 0! 1ხC ს6ეIხნ 1)ს§( ხCI0V 1ჩC ხიახ. 

I9I9II6CIIV. 166V მ150 ძ6C(6Mი01იC 1ხC 1IC10ჩხ( (0 VVICII (MC 510მლ 10 (ხC IIIიCC ი1ეV II56 მხ0VC 1ხC 5I8ი 

ი0LCI); 1ი 0105 ჩსწიმ005 L6ხ15 |5 მხის( 3 ICC, მ1I10VVIიდ ICI (ხ0 C0II6C(0ი 0L 50 10 75 (0ი§ 0L 510ყ. 1ნ6CV 

მIC 0IX016CI60 ხა» 1სX»6IC ლC0016L5. §IIიII0L (0 Iი6 CIII0CLC C00161§. IC (VსCIC VIICII იI0|CC15 Iი10 1იC 

ჩწიამლტ, 15 ს§ს811IV 10 მძC 0 C0იი6L 0L ხI0ი2C, 4 10 7 1იCხ0ვ IიI6-2მI ძ1მი1616L, მიძ IIM6 1906 C0016CL. 

Vმ0L6CL-ლ0010ძ (0 იICVCი! C00-0510ი მიძ ძ!1510III0ი. 1 LLC6 (VIVCIC 5(0CL ლლიიCC(§5 VIIL 1იC ი072IC 0 1ხC 

900356000M, 10 VVIIICხ IL 15 CI8ი0100ძ ხX ი16805 0I LCV5, მიძ (1101 1ი (VI II16C15, 9( II8ჩ( გი010§. (ი6 ი6C0M 0L 

1ი6 ხს5II6 9106. LC ხს5IIC იI06. მხი"IL 4 ICC( 1ი 0VL(5Iძ6 ძ(მი)CLCI, მიძ II06C0 VII ჩC-CI0» ხIICM, 

0CIICI65 LII6 წIო)0C6C 1051 ს6I0VV (ი6 IიმიLI6 მიძ ძ15(ოხს(85 ჩი! მII (0 (იც I0V6I65. 1LხI§, მ5 VVCII მ5 მII 

0C0I16CII0ი5 ძ0Vი 10 1116 ხ10VV, 15 IIIXCძ VIII III6 ხI10IL. IC 1IIC 0I მ LVIXV6IC VIII VIIV წიიიი მ წ6VV ძმV5 

10 10 IიიM1ჩვ5. ძტინიძIიი სლიი წსIიმ06 009ძIV10ი5 მძ 1ო60VI0IIIIC5. Iგ ი10(6I2I5, მიძ C0I191IV0ი5 0 

VVმI6L 
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14. სათაურების თარგმანი 

სათაურეზის ძირითადი თავისეზურებანი და მათი თარგმანის ხერხები .· 

ინგლისურ ეწაში სამეცნიერო და პუბლიცისტური სტატიეზის სათაურები ხშირ 

შემთხვევაში წარმოდგენილია შესიტყვებებით. იმის გამო, რომ მათი მირითადი 

დანიშნულებაა მკითხველის ყურადღების მიზიდვა მიზანშეწონილია მათი 

სტრუქტურის თავისეზურების განხილვა, სწორი გაგებისა და ადეკვატური თარგმანის 
მიზნით. 

სათაურების გაგება რთულია ორი მიზეზის გამო: 

დაშვებულია ენის ნორმების დარღვევა (წინადადების სტრუქტურის შემოკლება, 

არტიკლების, დამაკავშირებელი ზჯმნების და თვით მნიშვნელოვანი ზბ%მწების 

გამოტოვება სინტაქსი, სიტყვთა თანამიმდევრობის და პუნქტუაციის 

თავისეზურეზანი); 
- უცხო ენის ქვეყნის რეალიების და კულტურის არასრული ცოდნის გამო, ასევე როგორც 

არასრული ფრაზეოლოგიის ცოდნის გამო. 

როგორც წესი, სათაურს თარგმნიან მთელი სტატიის წაკითხვის შემდეგ. ამის შემდეგ 

ადვილდება სათაურის მწიშვნელობის გაგება სათაურს თარგმნიან მიღებული 

ქართული ენის სტილის და წორმების მიხედვით. სამეცნიერო-ტექნიკური სათაურის 

ადეკვატური თარგმანი უაღრესად მნიშვნელოვანია, ვინაიდან სტატიების, პატენტებისა 
და წიგნების სათაურების თარგმანიდან ადგენენ ბიბლიოგრაფიულ ცნობარეზს, 

კარტოტეკებზს, ცნობარებს რომლებიც ეხმარება სპეციალისტებს განსაზღვრული 

შინაარსის მასალების შერჩევაში პრაქტიკული გამოყენებისათვის. 

საჭიროა გავითვალისწინოთ სათაურების შემდეგი თავისებურეზანი: 

ს). სათაურში სრული წინადადებები (დამხმარე სიტყვების, არტიკლებისა და 
წინდებულების გამოტოვების გარეშე) არც ისეთი ხშირია. ამ შემთხვევაში საჭიროა 

სწორად გაიგო სათაური-წინადადება და შეასრულო ადეკვატური თარგმანი. სათაურში 

ყველა სიტყვა შეიძლება იყოს დაწერილი დიდი ასოებით. 

“4(01M1C #III5IC§ CIV659 74I1§V/607§ 

ატომური ფიზიკა შეკითხვებზე პასუხს გვაძლევს 
2. ყველაზე ხშირად სრული წინადადება სათაურის როლში გამოირჩევა არტიკლების 

გამოტოვეზით: 
#MოCIIIIდ III/0 MVI6ხიიი? IL§ CXMIIძ 5 ით) 

ვეზკამერაში ჩართვა დღეს ბავშვისთვისაც ადვილია 
3. მაშინაც, როცა სათაური თავისი სტრუქტურით სრულ წინადადებას წარმოადგენს, 

მისი თარგმწისათვის საჭიროა ზოგჯერ სრული სტატიის, ან პირველი აზზაცის 

წაკითხვა, რათა სწორად გაიგო აზრი: 

161 )/607§ 0 
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სტატიის წაკითხვისას ცხადი ხდება, რომ ლაპარაკია მობილურ ტელეფონებზე, ამიტომ 

სათაური შეიძლება გადავთარგმნოთ როგორც: 

უკვე ათი წელია კავშირს ამყარებს 

(ათი წელია კავშირზეა) 

4. სათაურების კიდევ ერთი თვისებაა -- ყველა სახის შემოკლება (ასოების, მარცვლების 

და სხვა). ჩვეულებრივ, ასოების შემოკლება ახსნილია პირველივე აბზაცში: 

II7MC ხძთ§!C 616716M15 CMთილ0თ III II061I C011C6/! 

პირველივე აბზაცში მოყვანილია IVMC -ის გაშიფვრა– I//0III96II/ V6/1ICIC M10(1011 C0II/”0!, 

მაშასადამე სათაური შეიძლება გადავთარგმნოთ როგორც: 

შეიცვალა ინტელექტუალური მომშრაობის კონტროლის აპარატის მუშაობის ძირითადი 

პრინციპები 

5. თავისი სტრუქტურით სათაური ხშირ შემთხვევაში წარმოადგენს ელიფსს, ეს არის 

ისეთი წინადადება, რომელშიც ყურადღების მიზიდვისათვის გამოტოვებულია ისეთი 

სიტყვები, როგორც კუთვწილებითი ნაცვალსახელი, დამხმარე სიტყვები, ზმწის (ი ხძ 

ფორმები: 

50”ძ L00 10 I0/0CV5 ძCIIVIII0§ 

კომპანია „სარალი“აპირებს გააკეთოს ახალი აქცენტი თავის საქმიანობაზე 

ნ ინგლისური სათაურისათვის დამახასიათებელია ატრიბუტული შესიტყვების 

გამოყენება, ხშირად ორი ან სამი არსებითი სახელისგან: 

“4MMI0IIM0IIC ხ:იIიი თ!ძ 0ი0III510, იV0I00M0C6 5)/5(6MII5 II0IIIთI? V6I1ICI6 §(0ხ!!!ი! თხი ძ„IV6/ 3თ/6ჩ) 

ავტომატური დამუხრუჰების და დაჯახების აცილების სისტემები უზრუნველყოფს მანქანის 
სტაზილურომას და მძღოლის უსაფრთხოებას 

7 ინგლისური სათაური შეიძლება იყოს წარმოდგენილი მიმღეობასთან ან 

ბგერუნდივთან შესიტყვებით: 

5MCთM%II1C /)0Mძ5 VIIIჩ 0 |იხი! 

რობოტთან ხელის ჩამორთმევა 

8. ყურადღების მოსაზიდად სათაურებში იყენებენ ორ წერტილს, კითხვის და ძახილის 

ნიშნებს: 

L0იჯი!0ჯ»§: I)0 M0 11600 (M0! §000ძ? 

პორტატული კომპიუტერი: გვჭირდება ჩვენ ასეთი სიჩქარე? 

9. შეკითხვა სათაურში შეიძლება იყოს ირიბი: 

M/7I) 6IMIVII”0I1II6III0I ,)/0ხ16X1§ 0I% M0/ძ (0 §0IV6 

რატომაა შეუძლეზელი გარემოს პრობლემების გადა?რა 

10. სათაურებში სალაპარაკო ფორმების და სლენგის გამოყეწება ასევე ემსახურება 

მკითხველის ყურადღების მიზიდვას: 

M6ხ L0I10: II 011 1 ხ>6/ჰ! 

ტოტალიზატორი ინტერნეტში: არ არის მაინც და მაინც კარგი 
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1). ყველაზე დიდ სირთულეს სათაურების თარგმნისს წარმოადგენს 

ფრაზეოლოგიზმები სიტყვ თა თამაში სპეციალურად შეცვლილი მყარი 

გამონათქვამებით, რომელთა მნიშვნელობა გასაგებია მხოლოდ იმათთვის, ვინც კარგად 

იცის ინგლისურენოვანი ქვეყნების რეალიები და კულტურა: 
XI0§ Mი#ძ ხიCLიძ 1)0/-0!! LI0 C076»? (ხძCL IIII0 00',თ-ჩიხში შეყვანა; „ფორდის“ მთავარი 

მმართველობა არის დეტროიტში, აშშ) 
სVიძიოს) C0!ძი1თ? 15 /69§ 01067 

აქ სიტყვათა თამაშის ეფექტი იქმნება კომპანიის დასახელებით C0IძიIიი, 50CM§ რთ C0 

სიტყვასთან დ«იIძიი - ოქროსფერის შეთავსებით, იმ კრიტიკასთან დაკავშირებით, 

რომელიც კომპანიამ დაიმსახურა თავისი საეჭვო ოპერაციების გამო. ზუსტად სიტყვათა 

თამაშის გადმოცემაა ყველაზე რთული თარგმნის დროს. გამოსავალია აღწერილობითი, 

წეიტრალური თარგმანი, მაგალითად: კომპანიის გოლდმან მოულოდნელი პრობლემები. 

შეკითხვები გამეორებისათვის 

1. რაში მდგომარეობს ინგლისური სათაურების გაგების სირთულე? 

2. რა შემთხვევაშია საჭვირო სრული სტატიის წაკითხვა იმისათვის, რომ სწორად 

გადათარგმნწო სათაური? 

3. რომელ მეტყველების ნაწილეზს ტოვებენ ხშირად სათაურებში? 

5. როგორ თარგმნიან სათაურებს ასოების და მარცვლების შემოკლეზით? 

6. რაში მდგომარეობს სათაურის თარგმანის ყველაზე დიდი სირთულე? 

პრაქტიკული დავალებები 

,· თარგმნეთ შემდეგი სტატიების სათაურები და მათი საანოტაციო ახზაცეზი 

სამეცნიერო და ტექნიკური ჟურნალეზიდან. დაადგინეთ სათაურების თავისებურებანი 
და მათ თარგმანთან დაკავშირეხული სირთულეები 

1. 16C6”I6CI 5CCICCV 

ლ ხვისთ 0MX/510§5 C0ი2C5 (0 I0C მIძ 0 Cო/ი1ილმიხ6ლ 1Iი მC01CVIიდ 1MCIL თ081 01 ხCIიდ მხ16 (0 §0იძ 

Mი6§58865 Iი 8 06IIC6CL სიხICმXგხIC C0ძ6, 

2. II L0იძიი LXVC 

1%6 Lიიძიი LXV6 15 166 18LC651 0ხ56IV8II0ი VVM06CI 6VCL ხსIIL. IICVV VV/85 IL C0ი5'-)C(6ძ? VVხმL მCC 10C 

10XC63 I0V0IV06ძ 1ი ჩმიდიდ §სC) 0 18-06 VV/II6C1 0CVCL 1106 IIVCL? 

3. VI68M იხXV51C5 VIი5 მლმ1ი 

#ი 0V6LVICV/ 0 (06 Cხგ1ი 01 1II0XMCძ M0ხ0) #0II205 1ი 0M-V5105, 81) IC1მVI0C (0 106 §50-Cმ116ძ CI6CLCCV/69X 

(0166, VVLICჩ 0I8V5 8 MCV LCIC 10 Iი0ძ06-ი 106010165 01 69XIICIC ნI9MX/51C§, 

4. '%ი6 იხუ/51C15157 Cსხ6 
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1IMV/CIVC 1ძ6MLICმ1 CC51518066 VVIIC§ მIC C0M06CL0ძ მL (IICII 6იძე (0 ჩიოთ (იC 6ძლლა 0 გ Cსხი. VVნგI 15 

1ხ6 6II6CIIV6 ILC515180C6 01 L9I6 C0ხIი8I0ი 801035 ძ1მლიიგ!IV/ 000056 C0+ი013 0! (06 ისხ6? 

5. IL0CM01 00 8 იხM)ე 

1IX6 VიV ძCVIC6, 0 19I2CL (წმი 8 ჩიიCL იმII, 15, 1ი წმCL, 1MIC V0IIძ”5 §ომIIC5( LX0CMC( ტ6იდლ1იტ. 

Lს6VCI006ძ ხV 6ინ1ი605 მ( (L6 Mი558Cჩ05C(L5 1ი5IICV6 0! ICCჩი0100)/ (MI1)1ი 66 054, IL ი1205სL63 

1ს59( 15 თით 8C-05§, წ7C( იX0ძ0005 8 151 01 20 M, ვხის( 20 V0ი105 თ10IC (ხმი 1%0(6 6ილ)იტ5 1იი( 00VV6, 

1ი6 50806 50VVI6. 

6. L)6ი5I(V ზიძ 00650” 

VისI L6C6იLIV 1( VV0§ ხCIICVCძ 1ჩმ( ინს(Iი05 Mგძ 20 X»Iმ255, ხს ჰმლგიტ656 LC§6ელCჩ 15 0I0VIძIით 

6VIძ6იCC (0 VI6 C0იLმს/. M6ს'ოში05 #M8VC 0855 გიძ C0ი(ხV16 (0 (06 მVC-00C ძიი5ICV 0' 6 ს09IV656. 

7. IIIოა/ 50165 

16 818C0%X VVIძიVV ვIICC2I 68§VCC§ იიIV 15 Cი) 8C0-0§§ მიძ #25 8 ILიმ55 0I 1055 1ჩგი 60 დ, ხLI IL 15 

§6L (0 ხ6ლ0-M9C 1ხ6 18105( 17 1)5 X2IIILმI/ 50) (6Cჩი010დ). IL Cმ»ი IIV/ (CL 15 IიIიVIC§ 31 0CVCL 70 MI ჩ-I, 

ძოV6ი ხV ხმLC/- 00V%6ძ 0X0V0CIICღნ მიძ 006L2L60 ხV XCი101C IL9ძ1I0 C0იV0I. CსოCი! თი0ძიCI§ ლეი 

6მCV 8 2-ლI8ი1 VIძი0 C8ი10(მ, მიძ ჩს(III6 ძ6V610დნი16ი1§ 1ი #IICI0- 616CLIICმ1 ი16Cჩმი!C8! 5V5(6M05 

(MCM85) იის!ძ გ1IიVV სიV ი130065 (0 ხC IILL60 VVIII 0ICCI156 იმVIლმ(10ი §)/5(6თ5 0L 56ი§0(5 (0 ძ0C1CC( 

C80108C(IV6 ი1მ1CI1215, ხიძV #IC8( 0 ხ1010ლ1C8I VV/68იი0ი5. 

8. LII6 VVIIხის( LICხL 

Mმ#ი+X 1CXLხ00L5 VVIII (CI1 X0ს Iი8L 21I IIIC ძCიCიძ5 იი (ჩ6 5სი 83 (MC §0სXCC 0” 6იCყა, ხს( (015 15 

Vხიინ. ტIხისიხ 1005 IIIC იი L2IIხ 15 სI(IიიმLCIV 5018L-00VV/6CX0ძ, (6IC 9IC 1ი)ი0I8იL CXC60II0ი5 

1სIIძით 8( (ხC ხიILით 0L (6C 00680ი. LIICღ 8: ძ660-5C8 V6იL§ 6C(5 0ი ჩწი6 VIIIხის! §სივხIი6. I%ხ15 იმ5 

უ18ძ6 ს§ LC(MIIIL §0ი16C 0L (ჩ6 III6§ 01 ხ!10100V 8იძ 6CV6ი C00ი5!ძCL 106 0055)ხ1IIს/ 0 IIIC იი 006 

0I806(8. 

9. Iი6ძგყიდ თმი1C 

LI5I008ი05 100M მ1 VIICL6ი L6C0Iძ5 10 ჩიძ ის( გხის( 106 იმ%. II (ხCV მX6 10CL)/, 0IC ძიCსთCი15 10CV 

ვხაძა/ M8V6 მ ძე16 იი (ხდით. L0X მXCხ6C010C15(5 IL 15 8 10( ჩხგIძიL. IV0I6V 11მV6 (0 ძCმ1 VVI(ჩ ი0ხ1)CCI§. 0წცი 

ძსი ჩ-ი0ი) (66 თ-იVიძ, VVIIICი 8+6 9105 VIIIMCIV 10 118V6 მ ძე1C. 0ი6 0! (66 ხ65(-Mი0V/ი 18Cჩი10ს05 წ0L 

#ჩიძიალ ისL 106 გი6 0! 811 მI)1C1C6ი( 0ხ|CCI 15 #8010CგIხიი ძმIIიყ. 

10. V/MICს “010CV”? 

M8ია/ 8#6მ5 0 5C16ი0ჩC 116 8-6 "010დ)/§,. 50ი1C V0ს 8II6მძა/ #ი0VV ვხისI. 1IM6 ხ1010ლV, 5001C მIC 2 

ხI! 1655 წმIო1118X, IIX6 VVხმ! 05VCხი010015(5 მ6LსმIIV ძ0, მიძ §0006 წX0ს VIII იCV6CI ხმVC ხC2Iძ ი0L. ILი CII5 

216016 I VVმ8იL 10 0VIIIიC 50606 “0100V5' L0მ1 მI6 10V0IV6ძ 1Iი ი1მMIიდ 8 I2006თ ილნძსილნ 5სCჩ 35 

მ»ისხიძ!63 0L Vმ5ხ1ილ-ი0VძC6% 6ი>VIი65. 

ს. თარგმნეთ შემდეგი სტატიების სათაურები სამეცნიერო და ტექნიკური 

ჟურნალებიდან. დაადგინეთ სათაურების თავისებურებანი და მათ თარგმანთან 
დაკავშირებული სირთულეები. 

1. II0ი8 X-იიდ 1518იძ?5 Lგ516ო CიIIIძ0L 

2. M0 ხ1ძძტი CXC8მ5 1) LIXC ICC 1IICC 

3. ა5Cმი18 C6ი26ი(5 VV0LCL LI 

4. )სთ010V6 V#0VსL 0906 
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5. §V05181ივხ!I!ი/ 8იძ 8:0ძ!IV6151L/ 

6. C615(8I16ძ: წ1იხმ1 IIC-ვC0ი 

7. #518მე ს0ძმ16 

§. სიგფიდ 8(0Iი5 

ს თარგმნეთ შემდეგი ტექსტი ქართულ ენაზე. დაადგინეთ ტექსტის სტილი. 
დაადგინეთ რაში მდგომარეოზს სათაურის თარგმნის სირთულე. 

1Mხი 0ც1სიიი(ხს C3» 

5IIV6L 15 L9I6 ი105( ხ0ლნს121 6XICII0I CმL C010L 10 M0Iნ #ტი6IC8, 8906 I8იM5 წის. 16 (605 0(CმL 

16Cჩი010ყ), 'იისწი, 16C 8Iს6C100L% VVIICIC55 00L0ი ჩნ ჩ8მიძ5-ჩM66 CCIIსI2I C8115 Cსო-6MLI/ ”8ოიM5 8 ICI 

10V/6 წხგი (ის, ხსL V0ს I გV წიძ IL ს56/ს1 1ი X0სL ი6XL CმL 

M8იძ5-ჩ-C6 C8II)ი§8 165 X0Cს X6Cლ XV0სL CV6§ 00 106 I0მძ. Iი CსIM0006, VნMICჩნ იმ§5 18VV/§ (51იი1I8L 10 

1ი086 Iი §0106 V.5. CIVI65) IC5LIICIIი6 ძXIV6C§ ჩიიიი ს51იყ C6II იხიიფა, ჩმVIიყ 8 8106(00(ჩ იიიი6CI0ი 

ხ6”V66ი C8C მიძ CCII იჩხიი6 15 2II6გძV# ი0ლსIმL ტიძ VVIი სI00C'5 ი0ლს1გწიი ძხტი§5I0/ თ8MIიC 

C6IIს18L C0VCI820C ილ6მIIV L#I18VVIC55, I00IC იჯიიიIსიII6- CXI5L 1(ხ6-6 (ი, (I6CI6ო80IC§ (I0-CმL 

ი0თოთხიC29005 მიძ Cითისსიიდ) ს§1ი8 8I06%(001ჩ. 

ტხის! გ ძი76ი '8|სი(იირ იიხიილ5 ვსიიიLინ LI6 LIგიძა ICC IMXXიLიC0I (LILIC) გ:C 8Vმ112ხ1C 

ჩიოთ M0M8, 516ი6ი§, მიძ 50ია/ CIIC550ი, 1” X0ს 056 C5M 5CIV1CC ჩითი #81, CIიწს!მი ·0L 1I- 

Mიხ!16. 51იC6 C5M 15 გII6მძა/ §1მიძმIძ 1ი CსI0ე6, 106 C09% 0” თმMIიც 81ს0(იი(ს იხიილ5 (ი M0LMჩ 

#ჩაი6ICმ I§ 30121. 8სL დ00ძ IსCX საინ ს C0M#4. (50LიL ვიძ V6CI20ი) 0: ”ს0M#46 (4რ1) 

9CCV0IM5; 81ს%ი0L 1§ VC=ო/ IIთII6ძ VVIIს 0056 5CVCVIC05, 51006 166 2IC VIILსგIIV ი0 810C(00MI 

ჩი0ი65§ მV8118ხIC ჩ6(C. /ტიძ 501CMIი8 მ 8I06(001ხ 5L) CმIძ Iი10 X0სL იჩიი6 VV0სIძ ი0L C-60(6 გი IL 

IIVX. 

VV/ია V0ს1ძ X0ს V8ო( Iი-CმL 81ს6(00Mი, 6§0CC18I1I/ Vხტი IL -ი10ხ( ხტ გ 9300 0ი0MI0ი 0ი გ ი6VV Cმ», 

ი მ 3750 L6Cხ0IIL იი წV0სL CსI-6ი1 CგI? იჯ 510IICL5, (06 მIIL6CიმLIV6 C0515 I00IC: V0ს =I6ML ჯიმა/ 85“ 

ასლი მა §1,000 10L VVხმL გოისიLა 10 8 V6მI-0Iძ ხ8მიძ5% –- =თ0ძIჩ6ძ L0 VVCIX VVIIს 0ი6C CმL 

ი0ძ01 –– 10მ1 70ს Cმი C0იV0I VIII 5:66Mიდწ-VხტCI ხსიი§ 0L V0IC6 6ითომიძ5 გიძ 1ხ8LC ძ15ი18)/5 

სიჩიიიმწიი 0ი ხ6 1ი§ნსოთ6ი1 იმი6I. 8ს( 8 8Iს%0იCი ხი0ი6 VV/0სIძ V/CII VVI(ხ გია, 8Iს6(00(% CმL 

I I666-IIV ძI0CV6 LV0 Cმლ 60ს1006ძ VIIი 8Iს%00L: მი ტისLმ IL VVILი ხსIIL-Iი 8IსC(001ი ვიძ გ 

ჰხხი CIგიძ Cიხ6I0M6C VVII0 8 §300 მგძძ-იი C2IIC6ძ LICიიი6CL. +M6I6 2I6 მI50 810610016-ტძს1ი06ძ 

8MVV§, L6Xს965, LI0C0IX95, 8იძ IX0XV01მ§. 

#ის.მ§ VC5I0ი 0 81სC00Lი, CგII6ძ ILIგიძ§-LI6C6LIიX, 15 გხიVC 85 C00ძ 85 5სCჩ იI0ძსCL§ წ6( 

M§ხL ი0ლVV. IL§ 1იCIსძტძ Iი (ი ხმ§6 იIIC6C (§34,650) 0 გ C0იMხIგხ16 გიძ 1იC-6ძIხს/ #(85L IIVC- 

იმ556ი86L 56ძმი (270 #9M0I5600CVV6I მCCCI6IმVი9 3,500 იისიძიე), VVIIხ ვი გმთმ2IიC LV 0-ტსძ1ი 5წ/5(80) 

მიძ 006 იI 06 ხ65( იმVI0მV0ი 5V516ი005 მV21I0ხ16. 

Iი მ 08L IIM6 (ი6 #CსL2 1L, 810600%ჩ 15 ICIიწ 0ი LII6 CმM6. V0V §CL სი 118იძ51II6CCLIიX ხV ხმით 

(6 იჩ0ი6 VIIIი 1%6 CმL. Iიტი V#ის Cგი Cიისი! 96 იხ0ი6 ჩინ 166 ძვაჩნხიმILძ VVხ6ი6V6I IC”5 1ი 0L ი6მL 

1იტ CმC. XX6551ი6 18% ხს(იი ლი LიC §(66-1ი6 VVხ6CI გიძ 5მუ/ მ იგIი6 01 ისთხი+ 8იძ წ»ისI CC11 იი0ი6 ძIგ15 

იტ ისიხ% წრით (ი6 CმI?5 იი0ი6 ხ00ML. LIმIIით მიძ CმII6. (იწიოთმV0ი მ5 VV6CII 85 5(თიმ) მიძ ხმC6ო/ 
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დი ისითხC წინ (იC CმL5 იი0იC ხი00X. LXIმIIიდ გიძ C8116 1ი(იოთმV0ი მ5 VVCII მ§ §1ლიმI მიძ ხი((C/ 

§L6იდს მიილ2IX 0ი (06 1ი5'-სი16ი1 იმი61. VVIსI ტო V0ს VI5C 166 CმL”5 /MI0Iი6-ხმ50ძ იმVI8მVI0ი 575100, წ70ს 

ლმი მს10-ძ!გ1 ხხიიტ ისIიხCI§ მ550C1მ(6ძ VVIIი 001ი15 0 101669, §0Cჩ 85 ჩ0LCI5 მოძ IC51მსIმ»(5. IC 

0იIV ძიVი051ძC 15 Lი2L Lს6 CმL7§ იჩიი6 ხი0X C8ი” §5VიC VVIIხ (66 0ი6 19 V0VI იჩიი6, 

Cხო/5I16I 15 1ხ6 0 C5L M0Iს ტოგელმი CმI თმისწმინ)MCL 10 0 81ს%001ხ. LICიიილი! იი (06 

ფ.მიძ CიCC0X6C 15 ს5CIსI ხს! 1655 დ0115ჩ6ძ, 3106 IL (9M65 (ი6 ჩიოთ 0” 9 ვიიII ხსCიი იეძ თისი!0ძ 

M6მX L06 L8ძ10/ 110V1 091100 §V51Cწი. IL 0იი6CL5 (0 1MC CმI ხV 8 LIIIი VVIIC 1ჩმ! ძ15გიილიC§ Iი0L0 VIC 80010 

§V516იი (806011816. /ტ LმIL ხს!0ი მCIIV0I6§ V01CC I6CC0ლღი1M0ი I0X ძIმIIილ, რიძIიყც C20II5, ვძ)საIინ (06 

V01ს026, მიძ ი1სVი წ. 

1ხ- Cხო/5I6 ხმC0C8 მიძ ს0ძ00/Cიო/516L IიIიI-V8I0§ 10(60-”0I6 IIIC C011V018 თი0L VIII, 

VIIხის! (66 1ი-ძივხს ხს(დ0ი ჯმძ. LII6CCL VV/მX,, (96 VCიიიიI 00ი100ICი(5 მXC წმიი1I10L C წიმI12: მი IიICI 

X-508I6 CLV, მ ც8I0მძი0ი1 8106(00(ი CMI0§5CL, I8M VI2 V0ICC §0IVVმIC6, მიძ (იC CMX იი6VმII8 

8§V5(6ი1. 

Vნაწილი 

სამეცნიერო-ტექნიკური ლიტერატურის თარგმნის 

პრაქტიკუმი 

15. სრული წერილობითი თარგმანი, რეფერატული და ანოტაციური 

თარგმანი 

15.1. სასერთო მოთხოვნები სამეცნიერო-ტექნიკური ლიტერატურის სრული და 

ადეკვატური თარგმანის მიმართ. 

15.2. რეფერატული თარგმანი. 

15.3. ნოტაციური თარგმანი. 

15.1. სამეცნიერო-ტექნიკური ლიტერატურის სრული წერილობითი თარგმანი 

ტექნიკური და სამეცნიერო თარგმანის სახეობებიდან, სრული წერილობითი 

თარგმანია თარგმნის ძირითადი ფორმა. ყველა სხვა სახის ტექნიკური თარგმანი 

წარმოადგენს სრული წერილობითი თარგმანისგან წარმოებულ ფორმებს, მის 

შემოკლებულ ვარიანტებს. 

სრული წერილობითი თარგმანის შესრულებისას აუცილებელია თარგმანის წესების 

გახსენება, სადაც განხილულია, თუ რა თანამიმდევრობით უნდა თარგმნო ტექსტი და 

რა შეცდომებს უნდა აარიდო თავი. სრულ წერილობით თარგმანზე მუშაობა შედგება 

თანამიმდევრული ეტაპებისაგან, მათი შინაარსის ფორმულირება შეადგენს სრული 
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წერილობითი თარგმანის წესებს. 

სამეცნიერო-ტექნიკური ლიტერატურის სრული წერილობითი თარგმანი არის 

აქტიური, მიზანმიმართული პროცესი, რომელიც შედგებზა სამი ნაწილისაგან: 

1. უცხო ან მშობლიური ტექსტის მხედველობითი, ან სმენითი აღქმა; 

2. გაგება და გააზრეზული ანალიზი; 

3. თარგმანი. 

ორიგინალთან მუშაოზის თანამიმდევროზაა: 

1. ორიგინალის წაკითხვა; 

2. ტექსტის მონიშვნა (ანალიტიკური გაგეზა); 
ა) რთული ტერმინების დადგენა; 
ზ) გრამატიკული სტრუქტურების გამოვლენა; 
ბ) რთული ლექსიკური კონსტრუქციეზის გამოვლენა. 

3. ლექსიკონის გამოყენეზა (უცხო, გაუგეზარი ტერმინების ძებნა საერთო და 

პოლიტექნიკურ ლექსიკონებში); 
4.ცნობარების და სპეციალური ლიტერატურის გამოყენება. 

ორიგინალის ტექსტის პირველი წაკითხვისას ხდება ტექსტის საერთო შინაარსის 

გაცნობა. მუშაობის შემდეგ ეტაპს წარმოადგენს ტექსტის ანალიტიკური გაანალიზება, ან 

ტექსტის მოწიშვნა: გრამატიკული ფორმების, რთული კონსტრუქციების, ლექსიკური 

კონსტრუქციების გამოვლენა, ცალკე სიტყვების და ტერმინების გაგება. ამ მიზნით 
ტექსტს კითხულოზენ ხელმეორედ და ნელი ტემპით. თარგმნის დროს საჭიროა 

გვახსოვდეს ტიპური შეცდომები, იმისათვის რომ არ დაუუშვა ისინი: 

ა) სურვილი გადათარგმნო წინადადების ყველა ელემენტი იმ თაწამიმდევრობით, 

რომლითაც ისინი წარმოდგენილია ორიგინალის ტექსტში; 

ბზ) სიტყვის მნიშვნელობის დადგენის დროს კონტექსტის იგნორირება; 

ბ) სიტყვის მნიშვნელობის არასწორი შერჩევა ლექსიკონში; 

დ) არადამახასიათებელი მეორე ენისათვის გრამატიკული კონსტრუქციების 

შენარჩუნება. 

განსაკუთრებული ყურადღებაა საჭირო სიტყვის სწორი მნიშვნელობის შერჩევის 

დროს კონტექსტის გათვალისწინება; სიტყვის გარე ნიშან-თვისებების მორფოლოგიური 

და სინტაქსური ანალიზი; ლექსიკონთან მუშაობა. ამის გამო მიზანშეწონილია: 

ა) ქვემდებარის და შემასმენლის ჯგუფის ადგილის დადგენა წინადადებაში; 
ბ) განსაზღვრების ადგილის დადგენა; 

ბ) დაიწყო წინადადების ანალიზი შემასმენლიდან. 

სამეცნიერო და ტექნიკური ტექსტის თარგმანი შეიძლება ჩაითვალოს ადეკვატურად, 

თუ იგი აკმაყოფილებს შემდეგ მოთხოვნებს: 

144



ა) ორიგინალის ტექსტის ზუსტი გადმოცემა; 

ბ) სამეცნიერო-ტექნიკური ლიტერატურისათვის წყაროს ენაზე დამახასიათებელი 

მოყოლის აზრის და ფორმის ნათელი გადმოცემა; 

ბზ) თარგმანი უნდა აკმაყოფილებდეს ლიტერატურული ენისთვის საერთოდ მიღებულ 

ნორმებს. ამასთან ერთად «უნდა გვახსოვდეს, რომ წინადადების შინაარსობრივი 

გაჯერებულობა ბოლოსკენ სუსტდება, მაშინ როდესაც ქართულ ენაში -- იზრდება. ეს 

განსხვავება განპირობებულია ინგლისური წინადადების სტრუქტურით; 

დ) სამეცნიერო და ლიტერატურული რედაქტირების დროს საჭიროა ერთიანი 

ტერმინოლოგიის, სტანდარტული აღნიშვნების და შემოკლებათა დაცვა. თარგმანი 

უნდა იყოს გარკვეული, ილუსტრაციებით (არსებობის შემთხვევაში) ტექსტში. 

თარგმანის ეკვივალენტის შერჩევის დროს აუცილებელია კონტექსტის გათვალისწინება, 

ვინაიდან ბევრი სამეცნიერო-ტექნიკური ტერმინი მრავალმწიშვნელოვანია და 

მეცნიერების ან ტექნიკის სხვადასხვა სფეროებში მათ შეიმლება ჰქონდეს სხვადასხვა 

მნიშვნელობა. 

ვინაიდან სამეცნიერო-ტექნიკური ტერმინოლოგია მუდამ ვითარდება, ფართოდ 

გავრცელებულმა ტერმინებმაც შეიძლება შეიშინონ ახალი მწიშვნელობები. თუ 

ორიგინალის ტექსტში შეგვხვდა ტერმინი, რომლის მნიშვნელობა არ არის მოყვანილი ამ 

დარგის ლექსიკონში, საჭიროა მოუძებნო თარგმწის დროს ეკვივალენტი ცნობარის აწ 

სპეციალური ლიტერატურის დახმარებით. შესაძლებელია ახალი ეკვივალენტის შექმნა, 

ტერმინების შექმნის მოდელის მიხედვით, ან გადათარგმნო ეს ტერმინი 

აღწერილობითად და ფრჩხილებში ჩასვა ორიგინალის ენაზე. 

ზოგჯერ საბოლოო თარგმანს აქვს მკაფიო სტრუქტურა და ის შედგება 

განსაზღვრული ნაწილებისაგან: 

1. თავფურცელი. 

2. ტექსტის შინაარსი. 

3. ილუსტრირებული მასალა, გრაფიკები, ტაბულები და ა.შ. 

ზოგჯერ თავფურცელზე თარგმანის სათაურის შემდეგ მოყვანილია თარგმანის 

მოკლე შინაარსი (ანოტაცია) იმისათვის, რომ მისი გამოყენება შესაძლებელი იყოს 

თარგმანების კატალოგების (კართოტეკების) შედგენის დროს. 

15.2. რეფერატული თარგმანი 

რეფერატული თარგმანი სრული თარგმანის შემოკლებული ვარიანტია. 

სახელწოდება „რეფერატული“ მიღებულია სიტყვისაგან „რეფერატი“. რეფერატი არის 

რომელიმე საკითხის არსის მოკლე მოყოლა. რეფერატული თარგმანი არის წინასწარ 

შერჩეული ორიგინალის წაწილების სრული წერილობითი თარგმანი, რომელიც 

წარმოადგენს გადაბმულ ტექსტს. 

მაგრამ შინაარსის არსის მოკლე მოყოლის ხერხები შეიძლება იყოს განსხვავებული. 
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ტექნიკური თარგმანის დარგში გამოიყო რეფერატის შედგენის შემდეგი პირითადი 

ფორმეზი, რომლებსაც შეესაბამება ტექნიკური თარგმანის დამოუკიდებელი სახეობანი: 

ა) რეფერატული თარგმანი; 

ბ) „ექსპრეს-ინფორმაციის“ სახის თარგმანი; 

ზ) საკონსულტაციო თარგმანი. 

როგორც წესი, რეფერატული თარგმანი უწდა იყოს ორიგინალზე მნიშვნელოვნად 

უფრო მოკლე (5-10-ჯერ), ვინაიდან რეფერატიულ თარგმანზე მუშაობის დროს საჭიროა 

პარბი ინფორმაციის ამოღება. 

რეფერატულ თარგმანზე მუშაობა შედგება შემდეგი ეტაპებისაგან: 

) ორიგინალის წინასწარი გაცნობა მოცემულ ცოდნის დარგთან და მის 

ტერმინოლოგიასთან გაცნობა, სრული ტექსტის ყურადღებით წაკითხვა. 
2 ტექსტის მონიშვნა ფრჩხილებით მეორეული ინფორმაციის და გამეორების 

გამოსარიცხად (გამოსატოვებელი ნაწილები უნდა ჩასვა ფრჩხილებში). 

3. ორიგინალის წაკითხვა გამოტოვებული ადგილების გარეშე. 

4. ორიგინალიდან შერჩეული ნაწილის სრული წერილოზითი თარგმანი, რომელიც 

უნდა წარმოადგენდეს გადაბმულ ტექსტს. 
თუ ორიგინალის ტექსტში მოყვანილია ნახაზები და სურათეზი, საჭიროა შეარჩიო 

ყველაზე მნიშვნელოვანი და ახსნა თარგმანში. 

ექსპრეს-ინფორმაციის“ სახის თარგმანი – ტექნიკური თარგმანის წერილოზითი 
ფორმა, რომელიც შედგება ქართულ ენაზე სამეცნიერო-ტექნიკური სტატიის ან 

პატენტის შედგენაში. „ექსპრეს-ინფორმაციის“ რეფერატის სახეობასთან მუშაობისას 

საჭიროა დაწვრილებით შეისწავლო ორიგინალი და მერე მოკლედ გადმოსცე არსი შეწი 

თვალსაზრისიდან გამომდინარ,ე შენი საკუთარი გეგმით ნებისმიერი 

თანამიმდევრობით, მაგრამ თავი უნდა აარიდო შენს აზრს და ორიგინალის შეფასეზას. 

კონსულტეტიური თარგმანი (თარგმანი სპეციალისტებისათვის) არის ტექნიკური 
თარგმანის ზეპირი ნაირსახეობა; აქ შედის ზეპირი ანოტირება, ზეპირი რეფერირება, ზეპირად 
სათაურების თარგმნა, რომელსაც ასრულებს კონსულტანტი თარჯიმანი. კონსულტანტი- 
თარჯიმანი თავისი ეწის ცოდნით ეხმარება სხვადასხვა სპეციალისტებს საჭირო მასალის 
შერჩევასა და მომდევნო მასალის დამუშავების საკითხის გადაწყვეტაში: თუ საჭიროა სრული 
თარგმანის, რეფერატული თარგმანის ან ექსპრეს-ინფორმაციის გაკეთება და ა.შ. 

15.2.1, რეფერატული თარგმანის მაგალითი 

50L40 IMხILCV 

8ი0X886 01 6ი6LCV 15 მ 918101 V0IIძ იI0ხ16ით მიძ 6X0CIL5 #0I601CL 1081 1ი6 01656ი( L8LC 0 1იCIC8მ56 
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1ი ტი0IVV Cმი 6Xიგს51 (66 500!» 0 M%59I! IსCI15 Iი 106 CV6იLV-ჩI5L 06ი(სი/. VV გ! (ნტ VV0IIძ იC0ძ5 15 8 

§0VLC6 0 იხუენLსმ!) 6ი6L6). 

ნ0I60L8გ11V, V6 ხმV6C მ 50VICC 01 ი6იეეCLსმ1 ტი6ი)V 5MIიIიც ძიVი 0ი 05. 106 §სი. (0ი C162+ ძმა 10. 

Lი6 V00105, 1იC 10L6ი5ILV 0L §01მL ტირი Cმი ხC 01016 IIIმი 8 MII0CVV2LL ი6L §ისმIC XIC(C% 8( IთIძძგ). 

102 მთისი( 0( 6იხდ/ L2IIIიფ 0ი მ.) 2ICმ 0L 5IXCV-წისL 50ს2I6C MII0IიC6(CI§ 15 მხის( მ5 იIVCი მ5 (16 

VიხიI6 0( 1ი6 8.095ხ C1CCLICIC/ ყგი6I8!IIIC 5XV5(6Mი 0I09V0C65. 

1%6I6 15 ი0 CხმXC6 IიI (ი6 ცილი) 1ჩმ( II0VV5 50 ჩ6CIV წI0ი1 (96 §სი1. Lი/0ILVIIმ1CIV II5 C0I10C(10ი 

მიძ 5(0L8-6 Cმი ხი ხიIხ ძI(ჩისIL 8იძ CXი06ი5IV6. (50II6 წიოთ 0' §(0”მ06 15 MCC655მL/ ხ6C205C II 

8სი”5 LმX§5 ძი ი0C L6ილხ ს9 00 CI0სძ/ ძმX»5 0L მ( ი1იხ(. MCVCIICI1I655, §010” 6ი6ინV 15 ო0V მი 

000ი0MIC მიძ იILმიIICმხ1C §01სV0ი. 

IL 15 00§31ხ16 10 C0იVCLL §018L 6ი09ა/ 0IXCCLIV L0 CI6CLIICIL/ ხV IM6 056 0I 01I0(001CCLIIC CCII§ ხს! 

#0L 02051 0I8CVC8ხ16 იVL00303 11015 15 100 CX06ი5IV6. I0ძმXV”§ 50LმL 6ი6+CXV 5V51CIი5 მI6 0L IVV0 LVი0C5, 

ხმ50ძ ლი Lხ6 #18( ი18(6 C0I1CCL0L მიძ (M6 #0Cსვ51იდ C0II6CLიI. IIIC I18( იI91C C0IICC(0I 15 51.იი1CL მიძ 

ლხიმი6L Iი 18 5100 0165( ჩიLიი, VII6 §სი”5 L2V5 I8I1 000 მ იმიCI CმIVVIII > VმLCI 01065. II90I6 5Vი MCმ(5 (66 

VV8LCL, VV0ICხ 15 1ი6ი მVმ1I18ხ16C წ0L 086. 

L90Cხვ35Mიწ 5/5(6ი2§ Cმი ხედი მ ისიხ MI9ჩC ი(0ი0ILI0ი 0I 1IX6 §სი”§ ტი6”6) მიძ მ130 იI0ძს06 Iისიჩ 

ხI!იხ0L 16ი1008-0XL65, (660016 M98V6C Mი0Vი L0I5 ირილიI6 MIX მ 10ი6 (016. #5 წ ხმ0M მ§ 212 8.C., 

#ტიხIიიტძლე, ს51იც (0C0551ი წ M9III0L5, 5C( IIIC 0ი (66 Lირმი II6CLI. 

მზის ენერგია 

ენერგიის წაკლებობა მნიშვნელოვანი პრობლემაა მსოფლიოში და სპეციალისტები 

წინასწარმეტყველებენ, რომ მიმდიწარე ენერგიის მოხმარების ტემპის ზრდის გამო 

ბუნებრივი საწვავის მარაგი შეიძლება ამოიწუროს XXI საუკუნეში. მსოფლიოს 

სჭირდება ენერგიის მუდმივი წყარო. 

პოტენციურად ჩვენ გვაქვს მუდმივი ენერგიის წყარო, რომელიც გვანათებს. ეს არის 

მზე. 

საუბედუროდ, მზის ეწერგიის შეგროვება და შენახვა შეიძლება იყოს რთული და 

შვირი. ამისდა მიუხედავად, მზის ეწერგია წარმოადგენს დღეს ეკონომიურ და რეალურ 

გადაწყვეტილებას. , 
შესაძლოა მზის ენერგიით «უშუალოდ ელექტროეწერგიად გადააქციო 

ფოტოელემენტების გამოყენებით დღესდღეობით არსებობს ორი სახის მზის 

ეწერგოდანადგარი რომლებიც მუშაობს ბრტყელ მზისა და ფოკუსირებად 

კოლექტორებზე. 
ფოკუსირებად მზის ეწერგოდანადგარებს შეუძლია შეინარჩუნონ მზის ენერგიის 

გბგაცილებით უფრო დიდი რაოდენობა და აწარმოონ გაცილებით უფრო მაღალი 

ტემპერატურა. 

147



15.3. აწოტაციური თარგმანი 

ანოტაციური თარგმანი არის ტექნიკური თარგმანის ნაირსახეობა, რომლის დროს ხდება 

ორიგინალის ანოტაციის შედგენა სხვა ენაზე. ანოტაცია არის მოკლე, შეკუმშული 

შინაარსის დახასიათება და წიგნის, სტატიის ან მოწოგრაფიის მირითადი საკითხების 

ჩამონათვალი. რომ შეადგინო ანოტაცია, საჭიროა წაიკითხო წიგნი, სტატია, შეადგინო 

ზეგმა ფორმულირება მისცე ძირითად იდებულებებს, ჩამოთვალო მირითადი 

საკითხები. წიგნის ან სტატიის ანოტაციური თარგმანისათვის დამახასიათებელია 

თარგმანის თავისუფალი სტილი, ანუ მოცემულია ორიგინალის საერთო დახასიათება. 

სპეციალური სტატიის ან წიგნის ანოტაცია წარმოადგენს ორიგინალის მოკლე 

დახასიათებას, გადმოსცემს შინაარსს პირითადი საკითხების ჩამონათვალით და 

ზოგჯერ აძლევს კრიტიკულ შეფასებას. ამ განსაზღვრებიდან გამომდიწარე, ანოტაციამ 

უწდა მისცეს მკითხველს წარმოდგენა ორიგინალის წაირსახეობაზე (სამეცნიერო 

სტატია, ტექნიკური აღწერა და ა.შ.ე, მის აგებულებაზე (რა საკითხები და რა 

თანამიმდევრობითაა განხილული) ანოტაციის შედგენისს საჭიროა დაიცვა 

განსაზღვრული მოთხოვნები: 
1. ანოტაცია ისე უნდა იყოს შედგენილი, რომ მისი შინაარსი ადვილად იყოს გასაგები 

პირველივე წაკითხვისას, ამავე დროს უნდა იყოს ასახული წყაროს ყველა მირითადი 

მომენტი. 

2. ანოტაციაში უნდა იყოს ასახული სტატიის სამეცნიერო ინფორმაცია და არა ავტორის 

სუბიექტური შეხედულეზა. 
3. ანოტაციის ენა უნდა იყოს ლაკონიური, ზუსტი და ამავე დროს მარტივი, რთული 

სინტაქსური კონსტრუქციების გარეშე. 
4. ანოტაციის ტექსტში ხშირია უპირო და განუსაზღვრელი ნაცვალსახელებისა და 

პასიური და უკუქცევითი კონსტრუქციების გამოყენება: მაუწყებლობენ, გვატყობინეზენ, 

აღწერილია, გადმოსცემენ და ა.შ. 
5. ტერმიწების, შემოკლებების, პირობითი აღნიშვნების გამოყენება ანოტაციაში უნდა 

შეესაბამებოდეს მოცემულ ცოდნის დარგში მიღებულ ნორმეზს. 
ანოტაციის შედგენის დროს ასევე საჭიროა გაითვალისწინო შემდეგი: 

1. თავისი მცირე მოცულობის გამო, ანოტაციამ უნდა ასახოს და არა გაიმეოროს სხვა 

სიტყვებით ინფორმაციის წყაროს სათაური; 

2. ანოტაციის სახეობა და მოცულოზა ზევრადაა დამოკიდებული ანოტირებად 

მასალაზე, მის თავისებურებაზე და ანოტაციის დანიშნულებაზე. 

აღწერილობითი ანოტაციის სტრუქტურისათვისს დამახასიათებელია შემდეგი 

შემადგენელი ნაწილეზი: 

1. შესავლ. ნაწილში აუცილებლად «უნდა შედიოდეს ნაშრომის დასახელება 
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(ორიგინალის დასახელება) თარგმანის ენაზე და სტატიის დასახელება ორიგინალის 

ენაზე (შეიძლება ფრჩხილებში). საჭიროა აგრეთვე ავტორის გვარის და სახელის, 

ჟურნალის ან წიგნის სახელის, გამომცემლობის ადგილის და გამომცემლობის მითითება 

უცხო ენაზე. ასევე უნდა იყოს მოყვანილი წელი, თვე, პერიოდიული გამოცემის წომერი 

და გვერდები. 

2. აღწერილობით ნაწილში შედის თემის დასახელება, ჩამოთვლილია ორიგინალის 

ძირითადი დებულებები და მოცემულია მასალის შეკუმშული დახასიათება. 

3. დასკვნით წაწილში შეჯამებულია ავტორის პირველწყაროს შინაარსი. საჭიროების 

შემთხვევაში იქვე მოყვანილია მითითებები ილუსტრაციების რაოდენობასა და 

ბიბლიოგრაფიაწზე. 
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15.3.1. საანოტაგიო თარგმანის აღწერილობითი ნაწილის მაგალითი 

L40Lტ6I1I0X0ტMCნსი5 

Iგძ10მCIIVILV 15 ძმიე60ს§. IL 1287 Cმ0§6 §MIი ხსიი§ მიძ 1 IიმV ძი5CV07 C00ძ LIL5§005, მ3 IL 

ძლასი0V5 106 ძ156056ძ 01165. IL IიმV C83056 110655 (M2( CისIძ ხ6 ლმ556ძ 10 0VL CხIIძლტი გიძ 

თმიძის!IIძიტი. Iი C856§ 01 §C6V6I6 6X005ს1IC 1L ი1მა/ 6V6ი C8096 ძი6მLი. 

ILი III6 CმIIV ძმXV§ 01 L8010მCLIVICV 5C1CიII5(5 VVCI6 0ი0L მVV8IC 01 VII056 ძმიი0CL§. M28II6C მუძ IXI6=ო-6 

Cხოუტ 8ML6I 1 მVI0C V0IM6ძ I0L 8 VVხIIC VVILრხ L8ძ10მCLIVC ო18(CII815, ილიVC6ძ (ხმL 1ი6II #ი96L5 VVCIC 

X6ძძ6ი6ძ მიძ 5VV01160, მოძ (02( II6 5MIი VVმ5 0661IიC 0IL. 86Cძს0L0) CმI116ძ გ 5)ამ11 1ს0ხ6 VVIII) ILგძუსთ 

10 1C1ი 1015 VV815(C00მ1 00CLC( 8იძ VVმ5 §სუოხუო50ძ L0 IIიძ 8 ხსიი 0ი #15 Cხ65L. C1ხ6I 69IIV/ VV0ILCI5 მ150 

600IL6ძ ხსIXი§ მიძ Iი)ს65 01 V8I10V5 MIიძვ. 

14 §C8006 I8CL მხისს! Lმძ1მსწიი 15 108( IL Cგი ხმით VIდრხის( Cმსვ1ით შმ1ი, VVხICს 15 (06 VVმო)1ით 

51თიმ! VV6 6X06CCL ჩიე 1Iი)VსII6§. ჩგ1ი I08მL65 V5 ის! ხმიX 0სL ხმიოძვ ჩიიჯი 118016 0L მ VCIV ჩ0L 0ხ)6CL 

ხს! მ 08500 ჩმიძIIინ I20108CIV6 II81CLI815 185 00 VVმა/ 01 161110 C Vი6(ი6 ჩ6 15 (0სCხ1იდ 50I06CLხ)ინ 

100 “ხი” #იI 58I66/. 8C51ძ065, 106 ხსი§ 0L 0016 Iთ)სII65 LMმ1 C0010მCVIVICV იIX0ძს065 სმV 0CL მიი6მL 

I0X V66CIM§. 

10ძგა)/ 5C16იV5(5 8IL6C 8VVმX6 01 LIIC56 ძმიყც6X5. III6X მIC 51Cმ011V წიძIინ ი0V IიCმი5 0” 0I01(6Cწი8 

ჯიტო56IV065 მიძ 01065 #0Iი IმძI02CVVI6/. IL თიმ) VVCII ხნ 1იმL 10 (06 L8მC6 ხ6CV66ი იიძსისიი 01 

#8მ010მCIIVILV/ მიძ 0I0ძსC§10ი 01 006805 0 6X016CII0-, LMC 5CC0იძ VVIII ხC (06 VVI0ი6L. 

0სჯ თიძფ» გ(0»11C 18ხ018101105 მჯC ხსIIL #0I §816ხ/. 10C1L VV/0I15 876 VCIL/ L01CI, 106 100705 111 VVნ1CM 

L20108მCIVIL/ 15 ხმიძI16Cძ 2X6 §60მXმ160 #0V 01165 ხწ ჩ6მVX 1Cმძ ძ0015. LგXC6 §518ი5 ICმ011)8 “I)8006L 

–- ILმძ1810ი” 10ძ1CმLC L66 )ი5მ% LმLL5 01 1%6 ხს1Iძ1იყა. 

Cი0სი16I5 მუძ 006 1ივხსილ6ი1§ 26 C0იწიყ0ს5IV ი)6მვსსიც (ი6 Iმძ1მV0ი, მიძ CIVC 08 §0001მ1 

§510ი215 Vხტი 1( ხ6C0I005 100 §V0იყწ. L2Cი VV0IMCI Cმო165 მ 506C01801 ხმძი6 IხმL §ი0V/53 166 მიიისი( 01 

Lმძ12I10ი #6 905 ხ66ი 0X0056ძ 10. 

1ი 161000 Iი VMICხ Lმძ101501006§ მIC §6იმI8გI06ძ გიძ ჩხმიძ1Cძ, V0IM6I5 ი2მV V6მL 01მ05VC C10(065 

1ი21 100M IIM6C ძIVCL 5სI(5. 1ხ6V »1მ0V ხმიძ!6 106 Lიმ(60მI სიძCL VVმL6L VVICხნ. 100 10015; VVმL6I 15 

#00CVVი 10 5:00 1ი6 Lმძ1მV90ი მიძ 0I0I6CI I06 VV0IMCL§5, 

#!1 L80101501000§ მIC LI60მ216ძ ხV 30006 MIC1ხ0ძ 0 ICI0016 C0M0L0I. (0CV მ:C 0192C6ძ 1ო51ძ6 M68VV 

16მძ C0M18106L5, IIL0სყი Vხ1CI) 06 L8ძ1800 Cმიი01 0235, მიძ §M1066ძ (0 VM0CX6 L90-CV/ 2L6 10 ხC 056ძ. 

ანოტაცია 

მოყვანილ სტატიაში განიხილება რადიაციის საფრთხე (Lმძლუვხიიი L)მგიძ%I5). 

მოცემულია რადიაციის საერთო ცნება, რადიაციის საფრთხე ხალხისთვის; დაცვის 

ხერხები თანამედროვე ატომურ ლაბორატორიებში; რადიოიზოტოპებთან მუშაობის 

პირობები და მათი ტრანსპორტირება. 

სტატია გათვალისწინებულია რადიაციით დაინტერესებულ მკითხველთა 

ფართო წრეზე. 
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შეკითხვები გამეორებისათვის 

1. თარგმანის რა წესები უნდა გვახსოვდეს სრული წერილობითი თარგმწის დროს? 

2. რა თანამიმდევრობით მიდის მუშაობა ორიგინალზე, სრული წერილობითი თარგმნის 

დროს? 

3. რა ტიპობრივი შეცდომები უნდა გვახსოვდეს სრული წერილობითი თარგმნის დროს, 

რათა მათ თავი ავარიდოთ? 

4 რა შემთხვევაში შეიძლება სამეცნიერო და ტექნიკური ტექსტის თარგმანი 

ჩაითვალოს ადეკვატურად? 

5. რა სახის ტექნიკური თარგმანის ნაირსახეობა არსებობს ტექსტის რეფერირების 

საფუშველზე? 
6. რას შეადგენს რეფერატული თარგმანი? 

7 რით განსხვავდება „ექსპრეს-ინფორმაციის თარგმნის ტიპი კონსულტატიური 

თარგმნისაგან? 

8. რა მოთხოვნები უნდა იყოს დაცული ანოტაციის შედგენის დროს? რა უწდა იყოს 

გათვალისწინებული? 

9. რა შემადგენელი ნაწილებია დამახასიათებელი აღწერილობითი ანოტაციის 

სტრუქტურისთვის? 

10. რომელი, ზემოთ ჩამოთვლილი თარგმანის ნაირსახეობაა თქვენი აზრით უფრო 

მარტივი? რატომ? 

პრაქტიკული დავალებები 

I შეასრულეთ ქყემოთ მოცემული ტექსტის სრული წერილობითი თარგმანი, 

დაიცავით სამეცნიერო-ტექნიკური ტექსტის თარგმნის ეტაპების თანამიმდევროზა, 

სცადეთ მიიღოთ ადეკვატური თარგმანი. 

Mინიი M)ვიი)ი (იL ტII-წიომ)ი VCხ1CI0§: 

#4 6 ხწ91ლ91 Mი0ძიIIი 8 ტიიIიმის წიL CიიI!იდ VIIხ უივიიC 80ძ Cიი(2C( 

Iი(0ი+2000ი C005(L919(5 

4/ხვი-ი0ლ, –IXI9 იმი მძძ!ლ6595095 #იიძილIIიი მიძ იIიხმ! CI000ი ყდ1მიი!ი 133065 ჩL მი 

8VI0ი0თის§ Vხ6616ძ XI0ხII6 I0ხი! II0VIინ 0ი მი Vი9CV6ი LMICC-ძIიიტი51იი2! (3-0) 16ი-იIი. VC 

ჩი6ს5 ხმIყის12LI/ 00 (06 155სC 01 ძიმIIიდთ VVIIრ ძა/იმIიI1C მიძ VVი06CI/ ყ-ისიძ 1ი(6”მCC0)! C00581ი(5. 

#ტ. L6V (6მL6 0L 0სL მიიI080Cჩ% 15 1ხმ( II Iილიილი+მLC§ მიიწ0ინიმLC #II/51Cმ1 020ძC15 (0 C006 VVIIხ (6 

L85M ძVიმი1C5 1ი (ი6 100106 ხ1მიი1იდ ლეიძშყი. 1%6 ი1გიი6I 1§ ხმ56ძ იი 8 VV0-1CVCI 5CMC-ი6, 166 

ხ10ჩ 16VCI C0051ძCL5 მ 510ი06I1116ძ IVV0-ძIი6ი510იმ! (2-L) 1ი§9მიC 0” 106 Iიიყიი (Lმ5L მიძ §60LCM65 მ 
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ვ§სხ5C! 01 106 6ი0იჩთII8V100 5)08CC 01 1იC IL0ხი1 1ი 0IძCL L0 606816 ი0თIიმ) 5§სხლიმ15 (MI0ს6ჩ VVMICი 

იტ ჯიხი! 15 51C6CL6ძ. 1 MC 10C81 ICVCI 50IVC5 10L C0იLII)ს0ს§ 16251ხ1C LL8)6CI01I165 მიძ მCLI2(0L C00LL015 

L0 0ი10V6 106 I0ხი1 ხ6IVV6ტი )61იხხიოიი §სხყი0მ15 1ი (MC 0I656006 01 VII6 6იIII6 (მ5X C0ი5სმ1#იL5. 10 106 

ხი§! 01 0VL M0CCVVI6ძდC, L15 15 LI)C III9L 1010160ი16ი16ძ დIმიი6X (ხმ( §0IVC5 ICI ICმ51ხ16 IL8)6CL01105 10 ხ6 

06Iწიოი6ძ ხუ) მ VVIC616ძ VCMICI6 ი» ძსIL6C C00101CX 16II81115. 51ი:ს12000 L6C5სI(§ მ»6 0IC56ი10ძ L0L (ხ6 

C856 01 8 51X-VVII6C1Cძ მIIICსI18(6ძ L0ხიL 

ჰოძლი- 1V§ –- M000ა ჯIმიიIის, 01--00ძ V6ხ1CI165, ი00ხ010ი01C I0ხ0L§, MIი6ი10V05, 

ძVიმი01105, ხხV51Cმ1 L000615. 

I. IV7#0XVC110MV 

4. CV0I-II6VI 0/ 1ჩ60 L-იხ!0ი? 

Mი0ძი დIმიIითC %X ი0იი010ი0M01C V0CC16ძ L0Cხ0(5 ჩმ5 მIL-2CI6ძ ლ0ი§51ძ0-გხ16 მ((6იყ0ი ძსიდ 

166 1მ29L ძCმძ6ტ. MსიCჩ VV0II 1085 /0Cს556ძ 01) (I)6 C256 01 მ CმI-IIXC L0ხი: I20VIით 0ი 8 ”1I81 §VIწეC6 

მო0ი8 §:00C ი0ხ51მCI6§. M01XLC I6C6იI/, XიI10ხ!IIC I0ხლ0(§ მ:6 ხCIი» ს560 I) ლხმIIტიეIილC იCV 

მხნIIC8მყძი§ §სიხ მ5 ი1მილ(მო/ 6XდI01მV00ი მ0ძ იმVICმVI0ი 10 0I-IX0მძ §1(65. M81 0I0)6C(5 (02C V/6I6 

0L მ1I6 §LIII C00CCI96C0 VVIC0 10656 მიდნI1CმVI005 1CIსძ6 LC წI6ილხ ნ-ილ”მოთIიც I150-V#ტI0, M#957%95 

ჯმწიჩიძიX 2X0)6CL მI)Iძ CMV7§ #ი)ხI6I 9X0)6CL. CIხ6I #იI0)6CL§ C0ი0617ი IიICLV60V0ი L0ხ01I105 §0Cი მ§ 

თა 8VყC5 #XCI6CI (0I LიIი6 C0MიI6Lიი6მვს(0. Iი 106 C00(6XL 01 0IL-I0მძ იიხ!IC LCხ0LIC5, (ჩხ I0ხ0L 15 

0M6ი 8 Vხ6016ძ ((6ძსიძიი!) მIIICს1816ძ 5V5(60 მიძ 1ხ6 §VI86065 0ი VVხICხ IL იმ5 (0 L0VC მIC 

1II6ღს1მL მიძ C00ი016X. I0656 I681სIX6C§ CXIIIხIL ი6V C0ო050მ1V1§ მიძ იე0ძ61IIილ/-იითის!მყი0იმ1 155065 

1იმჯ თი მM6 6 თ0ხ0იი ი1მიიIილ 0I0ხI6იი IისიCი თ001C 0IწწICსIL L)მი 1ი 1ი6 2-1L) 6856. 

  

L19. 1 

Iი 08 იმი6, VC მძძILC955 2500C(5 0” II0ძCIIIის მიძ დIიხმ! თ0II0ი ი)მიი!ი (IინLC მ MVIICC16ძ 

VC6იICI6 LCVI06 ლი მი სი6VCს 16ომIი, 106 ხ25IC ჯ1X0ხI!რი) V6 მძძIX0655 I§ §/0I/IMC /-0M თ CIV0M 

IIIIმ) C0M/CI-ი/0M 0/ (M0 #0ხი! II C0MIთC! VIII IM6 10IიIM, /ჰV თ /დიჯ!ხIი (#-0I00!0L) 

(00#1/19VI-0/10I5/V610CI(16§ CI IM6 C0M0-0! (09M65 (0 ხ6 იხი!!იძ 07 IMს6 #0ხ0! VIIM00!9) (#0! #I0V6§ IM“ 

#იხი! (0MIთIV ი დIV0ჩნ ძ05I-6ძ C0790I10M. 

L0L 1IIს0§0200%, C0051ძ6I (96 C025C 0 მ 51X Vი0661Cძ V6MIC1C მ§ 580VVI) 10 IIC. 1. 1106 6იVIICიიი6იL 

18 00010056ძ 01 გ 5C( 01 5(8(IIC 0ხ51მC16§ (§ხლ0VV) ხა) 166 ძგIX 265005 1ი ჩი0ი1 0 (ი6 წის). მ 511CMV 

გIC2 (06 ჩი6I 02050) მიძ გ 5I1იიტი/ IC0I01) (ძმXIX #9651) მI LII6 CC0L6). 1იC I0ხ0XL 15 1»ILIIმ1IV 10Cმ16ძ 

მ ხ6 ჩიი( 0L 106 518VIC იხ§IმC105 მიძ Lი96 IIიმ1 ძი5II6ძ ლ0იჩისILმV0ი 15 10Cმ(6ძ 2L (116 ხმCL ი0I (ხC 

811010 L6010ი. 16 იIმი6ძ ICCII0ი (§00V/ი 1ი LIC. 1 ხX) I906 IIმ005 01 (MC C6ი16I 0L 1M6 Iიხი! მძ 0 

IL§ VV0CC15) მV01ძ§ (იC 5(2IIC 0ხ5I8მC16§ მაძ II6-0V6L 0L LC I0ხიL გიძ IიIიIIიI205 511002096 2 106 

V0C015. VVC გ150 ძიგ1 VVILი მძძ!II1021 C0ი51L819I§ მII51ილ ჩიი) 166 I0ხიL ძა·/იმიი10§ მიძ 1(§ იხა/5!Cმ! 

10(6L8CVI0ი5 VVIICხ 166 L6ომ1ი. 1015 155VC 15 წსიძმი16ი(მ1) (0L CჩმXL8C(CII2IიC #685)ხ16 000005 19 1ი6 

0896 01 მი მ1I-16.-მIი VCMICI6. Iი (ხ15 იმ006L, V6 015CV55 19015 15506 მოძ §5110VV ხ0VV IL Cმ» ხ6 2ძძX0556ძ 
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1ი (06 წ-8იი6V0IXI 0 9Iიხმ!) თიI0ი ი)ვიო!იყ ხა 10LI0ძსC იდ 506ჩC მიძ მიიოიი8L იხა51ლმ! 

#00ძ01§. 

L0I გ ხი(I% წილს5 იი I0I0ი იმითი სიძი MIილი9VIC, ძVიმოIC 8იძ C0ი(9C( IიI2თCი00ი 

009581015, VV6 იIმXC 1იC მ55სიაიI0ი (ი81 8 C0ნ001CLC ძიალოიიი 0I IVI6 იVIIიიი1Cი(C 15 მV8II86ხ16 

Vხტი ი18იი1იდ. 
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II. შეასრულეთ შემდეგი ტექსტის რეფერატული თარგმანი, დაიცავით ამ თარგმნისთვის 
შესახამისი მოთხოვნები. 

1ოი იმ» იწ 8 ლითის(იL 

1ოხ6 იითის6L 15 8 სიIV61581 10იწიოიმI10ი 0I0C6551ი(6 ი)86ხ1იტ. 1106 1ი5(მI1800ი 0წი0თის!0ღ5 Iი 

06I18I)ი 0”თ8ი12800ი5 #05 81IIC8ძა/ CCC81IV IიCI6C956ძ (ხC C”ICI6იCწ 01 (ი656 0Lწმი128ყ0005. C0ოი1ი0ს(65 

816 8 #IIIII0ი LI0165 (8516L (ხმი ჩსთ8ი5 1ი ინროი)ინ იითისიყ 0008V0იპ. 

#ტ#იმ10ითს6 8იძ 09181 Cი0ი)ის(CL§ მIC 0C0VV VVIძCI/ ს56ძ 1ი I08ო”/ #1C1ძ§. 

#4 ლ00ის!CL ICCCIV6C5, 510165, C0Iილ0მX65, CჩMმიცლე, მიძ ჯი8ი1ის1210§ ძვჯ8. 

4. იხთის!0L იჯიდმოთ 15 8 56 0 1ი50-0სCI005 1ხ8( (0115 გ C0სიის16 VVმ1 10 ძ0. /# იიფმი 15 8150 

#ი00VV/ი 85 §0IVVმL6. 

Iხრფე6 86 (IC ხმ51C §(605 1ი ჩმიძIIიი ძვ1მ: 

მიისL–– 6ი(8ოიც ძმ18 მიძ 1ი50-0CV005 1Mმ( ტიგხ16 (ი6 Cიი)ის10L 10 ძ0 9 506C10C)0ხ; 0:000551იდ –– 

80ILI16 ძმLმ მიძ ძიIი6 C81Cს180005; მიძ ისწისL –– §60ძ)იც LII6 L65V115 0( 0I0005351ი0 10 8 5(089C 01 

015018” ძCVIC6. 

50IVV/06 15 (ი6 §6( 0: 1ი5(0ICV005 V0მ1 LCII5 (06 CიIიის10L VVხმL (0 ძ0. LI8LთVVმIC 15 106 იხაV/51Cი1 

ხმII§ 018 ილის, 1იCIსძ)იდ 66CII0სC6-815, 

#. ილი)დს!CI 1606C1IV65 V0სI 1იის! (ხ+ისიი (66 L6C/ხიმIძ, ძ15M ძოIVC, 8იძ 01%6L #8XL5 1081 V0ს ს5C (0 

9IV6 11 ძმL8 0L 1ი5ს-სCყიი§. 

XIიC6351ი6 I10C1სძიC§ 50Lხიდ, CმICს18(იდ, მიძ 0(ი0(ჯ §(6ევ I0IV0IV0ძ Iი 10110VIი8 წ70სL 1ი§0)C(000§, 

1%ი6 1იწიიიმყიი (0მL IL6§ს0115 ჩ-0ი1 166 0I00659510ც 15 C8I16ძ 0სIლVL. (06 იიოთის1C ძI50183/5 0ს!ისL 

0ი 1(§ §C(660 მიძ Cმი იი! (06 0სის( 0X 51016 IL ლი ძ15L5. 

ი6 C6ისმ) 0I0CC6551იყ სIIL, 0L CIV, 15 106 იითიVს(CL75 “ხმ!ი”. IL ხმვ 8 იიიხი1 სიIL 8იძ მი 

მიIიიიCI0/1061C სი1IL. IC C0იV01 სიIL ძ-(6ოთIიტ§ VVICVICL LC მCIხIთCV06/109I0C სIIL VIII მძძ, 

ვსხსმCIL, 0I C01ი0მ16 1ი6 სი1ხCL5 IL VVმ5 CIV6ი. 

/# 519016 5111C0ი CM)ი Cმი ხ6C L06 ტი(IC CL) 0L გ IიI1CI0C0თისL6L /ბ CხIი C0IL8I05 (00ს58ი0ძვ 0 

სის. 1016IC0090CCL6ცყ C1CCIIIC81 CIICV1IL§. 

# იითის!%§5 L0CM 15 იი! მ89%6CI6ძ Vხიი Vწის სთ იწ 106 იიიდს!C ILCM IიCIსძი§ ხს!X-Iი 

ჯ1ი§ხს0ყ007ი5 1021 ICI (06 იიმCიMI06 V8L (0 ძი Vხტი V0ს «სი I( 0ი მიძ ხ0VV (0 იდწიოთ Cმ1Cს1800ი5. 

IL4M 15 8 16იი00L81V ი16010LV 108( 0901ძ§5 V0სL1იისL VხII6 70ს მIXC V0III0 დ VVIIი 1L. 

III. შეასრულეთ ეყემოთ მოცემული ტექსტის ანოტაცგიური თარგმანი. გაითვალისწინეთ 
ამ სახის თარგმანისთვის ყველა შესაბამისი მოთხოვნა. 

Cითის (ი 1გიყსმლ05 

1066 2I6 ჯიმია/ ძII”IXCLI6ი( Cითის1% 1მიყლსმ005: 8#5IC, ნ85C81, Lილი, L0ILLIICLტM, C080L, ვიძ 

იIი6§. LCL CV6CL/ C0იის!6L 10 სიძი1გიძ 0იC 0 10656 1მილV8065, I 9ი66ძ5 2 Lმი§5121(0L L0L (ხმL 

18იილხგი6. 
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VიV 2I6 1ი0CI6 ძIIICICი( CითიVI 1გილსგ9§05? 106 IC050ი წVL 1MI5 15 1ხგ( ძ!I6IლCი! 1მიტსმ065 

V0IX VVCII I0I ძ1(წCICიL XIიძე 0L 18515. 

# თმიჩხIიდ 18იდსმ806 15 106 იმ1სL8I 1ი5(00IC00» 5C( 01 8 C0ილს1CL VVიICჩ ხCმC IIVIIC I65Cი1ხI8იC (0 

(06 ვ106ხIმ1C ჩიოთ 10 VM0ICხ იიმმიტთმ9C2! CXიC5910ი§ 8.6 ილოითგIIV VIIII6ი. 1IIIMI5 18იფს886 X2MC§ 

6 იილმყიი 0 (იტ Cიიის16I 00351ხ16. IL 15 Lი0V/ი 85 I%6 ხ1იმი/ ისოხC §V7%6ი მიძ V/95 0061081IV 

ს36ძ (0 I6იIC56ი1 მიძ ჩ8იძ!ი ისოთოხრვ 0იIV. M0VV/მძმ)/5 IL 15 090ძ (0 სმიძIC 1CCVCC§ 8იძ 5წ/ოთხი!§ 85 

VV/CI1. 

8IიგV (ხ1! Lი68ი5 LVV0C) §V5(60 0505 0იIV (V0 5Vთხი1§5, 1 ჩიძ 0, L0Iი6 1ჩმი (66 (სი ძიითი! 

ისთხ0L5 (0 ––9), ჭიძ LLI)C LVVCიLV-5IX 1CLICL§, VVC იიოიმ11V 056. 

Xი6 ძიიIი18| სსIიხC§ 8IC C01002L6Cძ VIII (MC C00-6§ი0იძ1ილ ხIიმV/ 5Vთხი!§, 1IIIC ვა/თხი! 1 1ი 

(იტ ხIიმო/ 5V5160 C8ი ხ6 ს50ძ (0 IC0IC56ი( 06, LVV0, #0სL, 61ლML, 0L §IX(CCი ძიილიძIიდ 0ი I(C5 იი900ი 

0L 018C6 1ი 8 506C181 CI)მIL. 

”ხტ ხ1იმ>V 5V5I6 15 ოი0( §0 0I8CVICმ1 ”იI ი”ძ1ივ/ ისთნილე! ნჯიხ1!იი15 მ5 (IIC ძიCIიიმ! §V96თ 

ხლიმVყ56 XI0IC 01015 8IC L6ძსIICძ (0 6X0LXC55 ისთიხ6ლო. ც8ML IხI5 §V5(60 5015 იI0ძლი Cითის!C 5 

ხლCმი5C 50-06 0L 1ი6იი Cმი 51016 00IC IIIმი 006 მიძ გ ხმII CიIIII0ი ძCCIმ! ძ101(5 გიძ 006016 VIII 8 

Iიხ“ტიIიდ §060ძ. 

18010X6 (60601იი 1იწოიმVიი 1I0I0 106 C0იიდს1CL §0C60181 თ8CIMIი6§, VVMICი 100M მოძ 0ი6ოLC IIMC 

00108 LV0C6-VIII6I§, C81 6ხმიი6 0L LL8ი§10(6 (66 6ი(IIC6 C0ი16ი(5 0 მ დ+იხ- IC IიL0 8 ხ1იმLV იისIიი 

0»L0 Cმ9ძ5 01 1806. 

I%6 გი§VVC ჩიოთ 106 60ი10ს (65 0L0სL 15 2150 ICCCIV6ძ 0ი CმIძ5 0L (206 მიძ ICძ (ჩ+ისცი იიის6L 

L8ი51მ10+X 162 VIII ძCIIVCC 166 ძილაIC6ძ 1იწინივსიი 10 (ხ6 ი”იხფ8ოიითრC 1ი ძი თმ1 ისოხიო მიძ 

სსციდ15ხ 16((65. 

16. პატენტებისა და ტექნიკური დოკუმენტაციის თარგმანი 

16.1. ტექნიკური დოკუმენტაციის თარგმანი 

16. 2. პატენტების თარგმანი 

ტექნიკურ ლიტერატურაში შედის შემდეგი სახის ტექსტები: 

ა) თვით სამეცნიერო-ტექნიკური ლიტერატურა: მოწოგრაფიები, კრებულები და 
სტატიები ტექნიკური მეცნიერეზის სხვადასხვა პრობლემებზე, 

ზ) ტექნიკური მეცნიერების სასწავლო ლიტერატურა (სახელმძღვანელოები, ცნობარები 
და ა.შ); 

დ) სამეცნიერო-პოპულარული ლიტერატურა ტექვნიკის სხვადასხვა დარგებზე; 
ე) ტექნიკური და საქონელმწარმეობრივი დოკუმენტაცია; 

ვ) ტექნიკური სარეკლამო მასალები. 

16.1. ტექნიკური დოკუმენტაციის თარგმანი 

ტექნიკურ დოკუმენტაციაში შედის საბუთების შემდები ძირითადი სახეობა: 
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1 თვით ტექნიკური დოკუმენტაცია: სტანდარტები, პასპორტები, ფორმულიარები, 

ტექნიკური აღწერა, ინსტრუქციები ექსპლუატაციისა და რემონტისთვის, ტექნიკური 

დავალებები და ა.შ. 

2. საქონელწარმოებითი დოკუმენტაცია: ტვირთბარათები„ შეფუთვის ტალონები, 

ლიცენზიები, სერტიფიკატები, საბაჟო დეკლარაციები და ა.შ. 

3. საპროექტო დოკუმენტაცია: პროექტები, გამოთვლები, ნახაზები და ა.შ. 

4. სარეკლამო ხასიათის მასალები: სარეკლამო განცხადებები, ფირმების კატალოგები, 

ბუკლეტები, პროსპექტები და ა.შ. 

მსგავსი ტექსტების თარგმანი წარმოადგენს დიდ სირთულეს: ყველა ეს დოკუმენტი, 

როგორც წესი, არის ლაკონური, მოკლე და შედგენილია გაშლილი ახსნის გარეშე. 

თარგმნის დროს თარჯიმანს საქმე აქვს სპეციალურ ტერმინოლოგიასთან, მაგალითად, 

სპეციფიკაციების, ნაწილებისა და დამატებითი ნაწილების სიეზი, სქემები, ნახატები და 

სხვა, სადაც კონტექსტი არ არის იმდენად ვრცელი იმისათვის, რომ სიტყვის 

მწიშვნელობა იყოს ბოლომდე გახსნილი. ამის გამო თარჯიმანი უნდა კარგად იყოს 

ბარკვეული მოცემულ სფეროში, ან ზოგჯერ თარგმნის დროს მიმართოს სპეციალისტს 

კონსულტაციისთვის. 

მსგავსი მასალების თარგმნისას აუცილებელია დაცული იყოს ტერმინოლოგიის 

უნიფიკაციის პრინციპი, არ უნდა დაუშვა ნაწილების და დანადგარების სხვადასხვა 

სახელების გამოყენება. 

ტექნიკურ დოკუმენტაციასთან მუშაობისას საჭიროა განსაკუთრებული ყურადღება 

მიაქციო თარგმანის ზუსტ და სწორ გაფორმებას, ნახატების, ნახაზების და ტაბულების 

თანამიმდევრულ წუმერაციას და ა.შ. უნდა გამოიყენო სტანდარტული აღნიშვნები. 

16.2. პატეწტების თარგმანი 

ტექნიკური თარგმანი არის თარგმანი რომელსაც იყენებენ სამეცნიერო და 

ტექნიკური იწფორმაციის გაცვლის დროს. გაცვლის შინაარსს შეადგენს სიახლეები 

მეცნიერებისა და ტექნიკის დარგებში. სამეცნიერო-ტექნიკური ინფორმაციის გაცვლის 

მირითადი ფორმაა დარეგისტრირებული პატენტი. 

პატენტი არის ისეთი საბუთი, სადაც დადასტურებულია გამოგონების ავტორობა და 

მისი გამოყენების ექსკლუზიური უფლება. პატენტს ახასიათებს ტრადიციული ფორმა, 

სტილი, ამის გამო შეიძლება გაჩნდეს სირთულეები მისი თარგმნის დროს. იურიდიული 

თვალსაზრისით, პატენტი წარმოადგენს გამომგონებელისთვის გაცემულ მოწმობას. 

ტექნიკურ თარგმანში სიტყვას „პატენტი“ ხმარობენ უფრო ვრცელი მნიშვნელობით, აწუ 

ის აღწიშნავს იმას, რაც ექვემდებარება თარგმანს. პატენტი, როგორც ოფიციალური 

მოწმობა, არ ითარგმწება და არსებობს ერთ ეგზემპლარში, გამოგონების აღწერიდან 

აკეთებენ ასლებს და აგზავნიან სხვადასხვა ქვეყნებში. 

პატენტი ჩვეულებრივ შედგება შემდეგი ნაწილებისაგან: 
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1 გამოგონების აღწერის ბიბლიოგრაფიული ნაწილი; 

2 შესავალი აბზაცი (ტექნიკის დარგი, რომელსაც მიეკუთვნება გამოგონება); 

ვ. გამოგონების დანიშნულება, გამოგონების არსის მოკლე ფორმულირება; 

4. გამოგონების დაწვრილებითი (სრული) აღწერა, სურათების აღწერ), გამოგონების 

რეალიზაციის ვარიანტების მაგალითები; 

5. გამოგონების ფორმულა (საპატენტო ფორმულა). 

დაწვრილებით გაწვიხილოთ თითოეული ნაწილი. 

1) ბიბლიოგრაფიულ ნაწილში შედის: პატენტის ნომერი, პატენტის სათაური, იმ ქვეყნის 

სახელი, სადაც პატენტი იყო გაცემული, განაცხადის შეტანის თარიღი, პატენტის 

ბაცემის თარიღი, ინდექსები გამოგონების საერთაშორისო კლასიფიკაცია და 

გამოგონების ეროვწული კლასიფიკაციას, პატენტის მფლობელის გვარი და მისამართი, 

გამაგოწნწების ავტორის გვარი. 

პატენტის სათაურს ხშირად თარგმნიან პატენტის თარგმანის დასრულების შემდეგ, 

ვინაიდან პატენტის სათაურის თარგმანს აქვს თავისი თავისებურებანი და მას 

შემდგომში იყენებენ სისტემური პატენტებს კატოლოგების შედგენისას, 

ინფორმაციისთვის ახალ გამოგონებაზე. ამის გამო პატენტის სათაური უნდა 

გამოხატავდეს ეგრეთ წოდებული წინადადებით გამოგონების არსს და ასახავდეს იმ 

სიახლეს, რომლითაც მოცემული გამოგონება განსხვავდება უკვე ცნობილებისაგან. 

2) პატენტის შესავალ აბზაცში მოჰყავთ ტექნიკის განსაზღვრულ დარგში მიმდინარე 

მდომარეობის ანალიზი, გამოგონების წინაპირობების ანალიზი და იყენებენ ქვემოთ 

მოყვანილ კლიშეებს: 

77115 1)1V6I1I10ჯ) 7610(6§ (0 0 |X00053 ... (CI. 8”) 

2#I15 1)IV6)II10 15 C0110677160 VIII LC II10III/8CIIMIC 0/... (CI. 8/-) 

4 MMM)ხ0” 0/ I0CMMI9V05 M0ხC ხ06)! 000360 /07 (#16 იI0ძIMIC(10I 0/... (C54) 

ჰ88იძთ0MV%010Vძ 0/ (M6 IIMIVCI1/1071 ... (V5-4) 

17II§ 1I1VCIM(107) 1§ 01) 0C(0თ (0 0 M16(M0ძ 0ძ 1005 0» ... (CI.8/.) 

1( M05 10I0VI0X(51)/ ხ601) #7-000500 (0... (CI..8/) 

17616 15 თ IC0IIC-/6II 1600 (0 10VIყძ6 ... (C 5-4) 

ჰ4თII/ 8/00ჯ 0/... ოთ ხ00)! იI0VIძლძ ხL/... (C54) თ 
ა 

თ
შ
 
ქ
ჯ
ა
ბ
 –
 

1. ეხ გამოგონება მიეკუთვნება ... საშუალებას 

2. მოცემული გამოგონება ეხება ... წარმოებას 

3.შეთავაზებული იყო წარმოების რამდენიმე მეთოდი 

4. გამოგონების წინაპირობა იყო ... 

5. ეს გამოგონება მიზნად ისახავს მეთოდებს და ხერხებს .... თვის 

6. ცნობილია ხერხი .... 
7. დიდი ხანია იგრძნობოდა საჭიროება ... 
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8. ცნობილია რამდენიმე ... წაირსახეობა, მაგრამ ... 

3) პატენტის მესამე ნაწილში წერენ პატენტის დანიშნულებაზე და იყენებენ შემდეგ 

ტრადიციულ ფრაზებს: 

ჰ8-იიძძ–, I! 1§ თ)) 0ხ|0CI 0/ 116 1VCIIII0III ... (C54) 
I 1§ ძM 0ხ16C1 0/ MI)7 II1V6MMI101 0 #I0VIძ6 ...(CI544) 
#4I)01#16”” 0ხ/6C/ 0) 1MI6 975071! II1V6011II071 15 10 1)'0VI06 ... (CI. 8”.) 
Cხ|0CI 0/ III6 0)I29011! II1X67I1071 15 I0 0M6)%C01II6 II6 იხ0V6 0I50ძV0MI080 თ0Mძ იI0VIყძ6... (C54) უა

 
სა
 
ა
ლ
 

1. გამოგონების მიზანია ... 

2. ამგამოგონების მიზანია ... შექმნა 
3. გამოგონეზის მეორე მიზანია ... 

4. ამ გამოგონების დანიშნულება მითითებულია ნაკლების გამოსწორება 

4) პატენტის სრული აღწერა -- გამოგონების დაწვრილებითი აღწერა. თუ პატენტში 

მოყვაწილია სურათები, აუცილებელია მათი აღწერა ციფრების გაშიფვრით. არწერის 

დროს ციფრები განლაგებულია ზრდადი თაწამიმდევრობით. პატენტის ამ ნაწილში 

იყენებენ ასეთ ფრაზებს: 

4500CI/1C01I), VIIIII IXC/6701106 10 LIC... (CI.8/) 

4§ Cთ! ხი ხმ5! 71010ძ 1 MICIV6§... (C§54) 

II V'III ხი #60ძ1I/ VI06/5I000 ხა; III0§6 §LII10ძ 73 Lჩ6 0II... (CI54) 
II VIII ხი იციჯ0CI0:00 IMXI... (CI...) 

1) 106 თ–70I)90M!6I! 0) LI< ... (54) 

IMIL0/6, ,10VI (0 LIC ... (CI. 8») თ 
ი 

გ
ა
 
ა
ლ
 

I. კერძოდ, როგორც ნაჩვენებია სურათზე ... 

2. როგორც ნაჩვენებია სურათზე ... 

3, ტეენიკის ამ დარგის სპეციალისტეზისთვის ცნობილია ... 

4. ამტექნიკის დარგის სპეციალისტებისთვის ცხადია, რომ ... 

5. ... სფრათზე მოყვანილ კონსტრუქციაში 

6, როგორც ცხადია ... სურათიდან 

5) პატენტის ფორმულა წარმოადგენს პატენტის დამოუკიდებელ ნაწილს და არის 

ტექნიკური თარგმანის განსხვავებული სახის მაგალითი. იურიდიული თვალსაზრისით 

პატენტის ფორმულა წარმოადგენს პატენტის მთავარ წაწილს, სადაც ფორმულირდება 

გამოგონების ყველა ახალი თვისება, რომლითაც ის განსხვავდება უკვე ცნობილი, 

მსგავსი შინაარსის გამოგონებისაგან. პატენტის ამ ნაწილში იყენებენ შემდეგ ფრაზებს: 

I. IM/ი/1010II1 L§: ... (C5M) 

2  1X6 C101I5 ძ0/1IIIII9 III6 II1VCIIII07I 05 /0//0M/5 ... (CI..8/.) 

ვ MI0VIIIდ IIIII5 ძ05CIIხ001 MI) IIIVCIMII0I) 1 CICთIII:... (C54) 

4“ 457070) ი0§C1ხიძ 0იIIV /6; (M6 890056 560! /0I/II ... (CI..8”) 
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1. გამოგოწების ფორმულა ... 

2. გამოგონეზის საგანს წარმოადგენს ... 

3, ამ გამოგონების აღწერის შემდეგ მე ვაცხადებ... 
4. აღწერის შესაბამისად და დასახული მიზნის მისაღწევად ... 

მაშასადამე აშშს და დიდი ბრიტანეთის პატენტები მნიშვნელოვნად 

განსხვავდებიან ერთმანეთისაგან, და მათ სჭირდება განსხვავებული მიდგომა ქართულ 

ენაზე თარგმნის დროს. 

ბრიტანეთის პატენტებმა შეინარჩუნეს პატენტების არქაული ფორმა, სტილისტური 

თვალსაზრისით ხასიათდებიან რთული გრამატიკული კონსტრუქციებით და გრძელი 

წინადადებებით პუნკტუაციის გარეშე. რთული ზმნიზედების (/ICIC0/ – 1) იმისი, 

ამისი; 2) აქედაწ, იქიდან; 3) ამის შედეგად; #MIIMVI0 –– ადრე, აქამდე, ამ დრომდე; /IC7C/0 

– ამ (დოკუმენტთან )) ხშირი გამოყენება დიდი რაოდენობა დამოუკიდებელი 

მიმღეობური კონსტრუქციების, მრავალჯერადი საკითხის არსის გამეორება ქმწის 

სირთულეს თარგმნის დროს. აშშ-ს პატენტებში საკითხის არსი მოცემულია უფრო 

მარტივად და მათი თარგმანი უფრო იოლი), ვიდრე ბრიტანული პატენტების. 

საკითხები გამეორებისათვის 

1. რას წარმოადგენს ტექნიკური დოკუმენტაცია? 

2. წარმოადგენს თუ არა ტექნიკური დოკუმენტაციის თარგმანი სირთულეს? რის გამო? 

3, რა წესები უნდა იყოს დაცული ტეენიკური დოკუმენტაციის თარგმნის დროს? 

4. რა არის პატენტი? რა წაწილებისაგან შედგება იგი? 

5. დაასახელეთ პატენტის თითო ნაწილისთვის ტიპობრივი ფრაზები და მოიყვანეთ 

მაგალითები. 

6. რას წარმოადგენს პატენტის ფორმულა? 

7. არსებობს თუ არა სხვაობა დიდი ბრიტანეთისა და აშშ-ს პატენტებს შორის? 

8. რა წესები უნდა იყოს დაცული პატენტების თარგმნის დროს? რას თარგმნიან პირველ 

რიგში? 

პრაქტიკული დავალებები 

, შეასრულეთ თარგმანი დიდი ბრიტანეთის პატენტის ბიბლიოგრაფიული და 

შესავალი ნაწილების. მიაქციეთ ყურადღება სათაურის თარგმანს. 

(12) VIC ჩე(იი( 4იიხIICი(10ი (19) C-8 (11) 2 136 549 # 

(43) ტიიIIC9000»ი ისხI50ს60 19 5Cი 1984 
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(21) #იდნI)C8I)0ი #0. 8405495 (22) 0816 იI IIIIIით 2 M2+ 1984 

(71) #იდნ1IC0IML5 სთდიC( 5:/516ი005 1იC 

(CI5/4-C81)4/00118) (72) IიV6ი1იL 

სCCIMX V/გIძტომL 5(6იჩმი§6ი 

(51) IXIICL3 

L268 13/10 

(54) ეიუოიწ თიVIი V6ხვ 

(57) #. V/6ხ 15 ძII6ძ ხა/ ი855806 სიძი 6 C-8I)§V6I56 II06 01 0IV016ძ L8ძ)მიL ი6მV)8 1ი0ძს195, C2CI) C0ყLმ)იIიდ 8 

ხIს8I6/ 0წ იV- C0016ძ M6C8(%- CI6იი6I015. -6I%-2ხ1ს/ 106 06816L§ მ76 ფსმIL> IმXიი§, 106 სიგყიფ ი10ძV010§5 C0ი1მ)ი 

ხმ558965 ჩი ლ001იყ 8IL ჩიოთ მ Cითოიი ი1ტის!ი გიძ 68Cხ თიძსI6 0-CI6გხ!Iა/ 085 83 1(5 ხმ56 8 ძსმI> 061855 

001816 VVILV 8IL CX1L 51115. 

II. შეასრულით აშშ-ს პატენტის ზიზლიოგრაფიული და შესავალი ნაწილების თარგმანი. 

დაადგინეთ სხვაობები ბიბლიოგრაფიულ და შესავალ ნაწილებში აშშ-ს და დიდი 

ბრიტანეთის პატენტების. 

VიI(0§ 5(3(05 ჩწი(იი! |I19) (11) 4,453,320 

7)იიიივის C( 81. (45) ჰსი. 12,1984 
  

(54) >0C655 L0IL CIIMMIთMC II96VILC V/ტ-ILIL C0MICMI 0IL V4IნILC-ტ850LC8IMMXც 0L 

VV#ICIL- LCLC#5I0MC M#ICII#ტL 

(75) IიVC0(015: IXICხმI8 CCLC, L6ძ. LLტი. 0( ც6ოთიმიV 

I31 #551პ'_366: 

MI06Cს5( #ტMIხ6ი0656115C11811, (მიჩ მიი M21ი, 

#იი. 01 66თმი„ 

(211 #00). M0.: 312,271 (22) IIIICძ: CCL. 16, 1981 

(57) ტც5(I#ტCIL 

1I9%96 VV816L C0%16ი! 01 8 იიმ1C1I18მ1, VMICხ L6იძვ (0 CILი6I 8ხ§0Iხ VV816L 01 (0 ICI6856 VVმ1ICL, 

1§ Cიმი06ძ VII (06 მ1ძ იL ჩIIი, VV0ICხ გ( 16მ5( იმXLIმ1IIXV 5608L810§ 1ხ6 თ18101181 ჩიირი 1ხ6C მძ)მი6ი: 

§ი2C6 მიძ 15 სთიტოი6გხ1C (0 

IIის!ძ V/81CL ხს( ინით6გხ1C 10 Cმ05C00§ VV8(6I, ნ0IXVVIიაI მIC0%01 VVILს მ ი8IIICსIმC ძლლ2-66 

0! 001Vი926CII7მყ0ი მიძ ძ60ICC 01 ჩხX/ძICIX515 15 056ძ 85 (ი6C ჩIიი იემ16XI81. 'III6C IIIთ Cმი ხC6 

ი60იგი1Cმ11V 0L Cხ6იი1Cმ11V 81LCL V6მ(6ძ. 1ი6 Iი015(6ი1იC 0L ძ6-ი01516ი1ი( 01 (ხ6 IX 816L181, VVMICი 15 

§011ძ, 11ძს1ძ 0L C2560ს5, 15 CIICCL6ძყ, სVIII21ი დ მ VV2LCI Vმ00L 0I655VVC თმძ16CიL, სიძი6I V6./ #ი11ძ 

00იძIII0ი. 

III. შეასრულეთ აშშ-ს პატენტის თარგმანი. პატენტი მოყვანილია შემოკლებზული 

ფორმით, თავისი ძირითადი ნაწილებით, ვინაიდან პატენტის სრული მოცულობა 

შეადგენს 49 გვერდს. 

VიICძ 5(9(9§ წე(ლი( 6,751,583 

CI2IMC , C( 21. ჰსი6 15, 2004 
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#I8XVV2X6 8იძ §0ILV8LC ლ0-ვსსის19(100 10C1001იდ §IიისI9IIიდ 8 (9”-იC( იI0C003580L 05100 ხი 
(305313000 

იVტი!ი”: CI18IMC; MCVIIIC ტ#. (0სიოიხი1იიდ, #სL); 1I0I03518»; ჰ9#10§ LL, (V/ნ2I6 ცCგის, ტს) #55ფი6C: 

V251 5X5(6ი:§ (იიხიი10ლ/ Cიიი8600»ი (5სიიVV916, C/) 

/# იი. Mი.:. 933579 

LII6ძ: ტბსყსა( 20, 2001 

Cსოი! C.5. CI9§5: 703/17; 703/19; 703/20; 703/22; 717/127 
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სტ 05% იჯილიმი) C80565 106 C8Cი6 51ი1სI8(0L 10 ხ6 1იMV0I6ძ ICI (6 ი16იიL/ IC”CL6იილვ, (ი6C C8C1)6 
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1III6 C8Cხ6 5Iიის1810L 1იCI0ძ6§ 8 51Iიოს19(6ძ C8C116 C0იIმ1ი1იდ 51იის1910ძ CმCM6 6ი(105, მიძ მ C8Cჩ6 

§6მI6ხ ი16Cი8M15 /0L §60ICსIი0C (06 §101019(60 C0CM6C IიL მი 6იLV/ 1იმL 2 8(0ჩ6§ მი მძძI655. 0იC 

0თხიძ!თხნი! 01 (06 C8CM6 §68Cჩ I6Cმ81)15ი) IიCIსძC§ მ თიI(1-IრVCI 10C0Lსი (8ხ16 §60XCს თ06C11მი15იი 

წიგ! XისIIC2C§ (6 5მიი6 (3ი1მ11) ისიეხ% 0 ხ05( 0IL0C00550C 00C-9V0ი5 Iიძხტიტიძტი! 0L V/ხ6(1)CL II)C 

100Mსი 15 5000655(ს1 0L ი01. I1)15 8V0Iძ§ (C5(5 (09( თი1ლ0IL §10V ძ0Vი 1ი6 5Iიი0ს18001) 1ი (06 905( C0ძC 

1ხ8( Iი20160ი061153 906 56მIC9) LI16Cჩ8ი15-ი, 

106 იმიჩ6 3IთსI8(0I 5(00-C5, ეჭ CX6CსII0ი Vიი6, M0L მი I05'-სC000 (იმ( IICხL CისIC 8 C8CხC 

100Mსი, 8 001ი(6CC 10 16 §1ი1ს18(6ძ CმCიხ6 Cინ) Vი8( I6§ს11§5 ჩი 8 100LMსი 0I (06 §მოს18(Cძ CგCხტ (MC 

წონ ხი (06 6X6CVI0ი 0I 1ხ6 (826! 1ი3(0ოსCV0ი 15 §1ს18(6ძ §სCL I08L (ხC CმCსC 51თს18(0L C80 8V01ძ 

100MIი6 სი 106 ვIიისI816ძ CმCი6 (06 იCXL IIიი6 (ჩ6 18-06 1ი5LოყიV0ი 15 6X6Cს(6ძ 1ი §1თს18M10ი, 

0ი6 V6ღI0ი 15 I0L 8 (მIC61 0X0C6550L 1ჩ8( 10CI0ძტა მი MMს #0I ს მი5180იდ VIICსმ1 800659095 10 

ჩხიV51Cმ1 მძძL6§5565. Lი0L 1615 V6C510ი, (0C 0I06C6550L 5IIისIმ(0L 10CIსძლვ 8ი MMC §IთსI21ი,, მიძ 

ძისტოი)ი!იც (6 8ოვIX26ძ VCღ5I00 01 166 ს56L იილლოი #ჩI06 1იCIსძრა, #0L 0680 )1IიC8I ხ100L, 

100ი0IVI6 (0056 ჯმI1§ 1ი 166 სი6იL ხ10CX 0L (06 056 იჯ0ნ/გი1 108 IიCIIძ6 006 0L 00016 I0C6ი0ILV 

X6”CC6ი065 108L თ IC0ს1IC 800655100 106 MMC, მიძ 10506 #000M5 1010 VI6 C0უოტვილიძIიც ხ03! 

00ძ6 1ი I(ხ6 C0ლ0%6500იძ)ი6C #M05( C0ძ6 ხს (0 1იV0M6, მL ჯაი სიი6, 106 MMMVC §1იისI8(0L #0L მია 

9იი013(60 ითი»/ IC6IC6იCC (10მ1 IიI6იM( (CცსII6 მი MMLსI მC003§. CX6ლსიიდ (ხ6C მიმIV26ძ VC6510ი 0 

სიბ სათ იჯიფმი Cმ0565 (06 MMLI ვIთსI2L0L (0 ხ6 10V0X6ძ I#6L 016 იტიი0L/ LC”C6იC65, (0C MMC 

ყIიი012101 მილ0სიIIიდ L0L (0C 6M6C( 0/ MM 80005565 0ი IIოიIიდ, მიძ მCCსიეს18163 310101800ი II0ი6 83 IL 

თი6 ს56L იI00IმIი VIმ§ 6X6CსVIი8ნ 00 1ხ6 L0IC6L 0I0005301, 016 მ0CVI1ს121Cძ §Iი1ს19V0ი (IC 9150 

8ლ00სისი8 I0I MMC 800035 6CII6C(ვ. 

1LC MMს 1თ სძლ 8 IL8 გიძ 106 MMC, ვIთას1მ10L 1იCIსძილა გ 1L8 5Iთის1მ(0L C0ო1მIIIIიC 

§იიVI2(6ძ IL8 რ)65 მიძ ვ IL8 5CმICი თ6იხმი15იი (იL ატმლCხ)იდლ 106 51ი1VI2(6ძ IL8 MX მი 6იLV 

(იგ შიმ1Cი6§ 8 VIIIს81 მძძI695§ მოძ მ იმ06 5126. 16 IL8 56მჯCჩ Lი6ლჩხგი19თი 1იCI0ძ6§ 8 იასILI-I6VCI 
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LXი6 IL8 5Iთს1310L 50165 8( 6X6CსV0ი IIი6, #0L მი )ი5წიყიშიი (ხმ( იი10ML 1იC1სძტ 8C60655)ი/ც 1ხ6 
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(ი6 IL8 6იLLV VIILVმ1 20ძIX65§ მიძ IL 8 6ი(IV ხმყ6 5126 1იწიითმწ0ი, 68Cხ V6(510ი C0–%§იე0იძIიდ 10 მ 
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1L8 6იLV ხმი6C მCC019ძ1იყ L0 C06 თ0ძ 6, 
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VVIMII6 ჯიტ 8MმI/26ძ ი+0ლიი1 111 01 006 6თხ0ძI თბი! IიCIIIძ65 IIIC IIი)იც Iიწიითმყიი1ი (ი ჩიით 
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ხყიმთ 10 მCCსი1სI81C (I)6 ძC1მ)/ VVIIII6 L0M6 ს56+ ი„0თმი) 15 6X6Cსციც 0ი (06 ი%051 C0ი)ისICC §X/5LCიი, 

81Iი)18LI)/, VVII6 Lი6 ძაიმიი1C ხ00X§ 105CI16ძ, #0L 6X001016, ICI 1IV0MIII 6 (ხC C8CიC 51 ის12(0L 8IC 'ი 
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მიიIIC8ხIC (0 ჩმVIიC იი0C6 ჯიმი 0ი6 L8მ/ძC 0I000550(, მოძ 6მCL ლ8ი ხი 8 ძ1/CჯCი1 ხ(0C0550L. 
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ჩი6 ძ0690I29000 ს5659 (06 160» “ი01ი(6C” # იიIIICL 1ი (ნ15 C0M(6XI 1იCIVIძც6§ მოV ი:6ლჩმი15-ი IხმL 

ძI-0CL§ (6 510ის0181(0L 10 მ I10C0V10ი. 
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II. შეასრულეთ ტეენიკური დოკუმენტაციის თარგმანი, კერძოდ, 
გოლოგრანების დამუშავების დავალება. 
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5. C0მ1 გიძ ის0056 01 ძიV010დიიტი!: VI5ს8I128(10ი 80ძ 0055IხIIIC/ 01 10CიLIIIC8Vიი IიX 8 VVIძ6 CIICIC 

0! 05015 მ5 VVCII 85 106VIIIC800ი 0, 0I000C1§ ხV იI6მი5 01 506C181 ძCVIC6§. 

6. ILIიგიCI81 §0სIXC6: 1M6 Vი0IX 15 ჩოიმიC6ძ Iი 8CC0Xძ89CC VVIIი 0ტ C0იV8CL §1ლი6ძ. 

7. 506C1ჩC8(0ი§. 
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თიტინმო მი0იI0V6ძ ხX 1ხC CV510ი16CL 106 0(ხ6ჯ ივII §სის1ძ ხლ 8 19(6ი( IიიმყC 1ი 106 (ითი 0( “0”, 

1026 სი1ილოო §10V1ძ ი8V6 მ 1216ი1 IIი8ლ6 1ჩ-ისწიის( 166 5§სII9CC6 მდმ. 106 M010დმი: §ხ0სIძ 118V6 
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მ.გ 0! 166 ხი1იდმი. 1M6 ხიIილ-მთ 3ი0სIძ Cღ0C=%C500იძ 10 9 80010V6ძ ძ051ღა (5-C #ტიილიძს 1). 

Lგიხ ხი)იფვმი ვ3ჩისIძ ხ8V6 I§ 0V/0 ისი1ხ6X VVხICხ 15 8 56I1C5 C0ი515)ი9 0 006 L80ი 1CCC 89ძ 3IX 
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§(გი0ძმIXძ5 (1181 816 1ი ჩC01C6 10 (ი6 (6იII0უ 0106 LტისხIIC ი! 80185, 

7.4. #65060906 L6ცსIL6ი16ი(5: I 8000-ძ8მი66 VIIხ IიC ძივIიი მ00I0VCძ ხV IC 

80V6L 

7.5. IXL60სIC606ი(5 #0L იI0ძსიC(§' იითიიიდტი(ვ (II მის), §0სICC მიძ ს5გ06C იიმ1CI1015: 

(იტ LXCII, ICI6856 იმი6L, მიძ ი1ს6 ვხისIძ 0X0VIძ6: 

მ) Iმძგხ!/ 0L 106 Iიი806 მილI0V6ძ #0 იIიძსყიი 0, ხიIიყგი§ მჩ; სი6/ მIC მიიIICძ (0 8 

ხიიძსCL M0 სჯიმთიIნი8Iიი 15 I6ოსIIL0ძ #0L იიოი8! VI5I0ი, (06 (იიC 0 (MC VIII მიდლ1C, მL VV-ICს იტ 

ხი6ს18LIVI6§ 1იძ1C81(0ძ 1ი §სხიი1( 7.1 მL6C LCVCმ16ძ VVი6ი (MC 1ი1006 15 ხCIი6 VICVI6ძ 15 VVIIხIII IიC 

1I01IL§ 0” + 309 Cისი(6ძ წ00) (II6 ირუი6ითICს18( L0 VIC ჩი10თმი §სIჩ0C6; 

ხ) 1CII8ხIC მიმიხიიტიჯ: იL (IC M010ყ-8Iი L0 მ 0I0ძVსCL; 

თ 06 M%II ახისIძ ხXC0L ძიVი 28L მი მIICიი0L 10 LCიI0VC მიძ 1Lმი5/CC (MC M010ყMმი. 

7.6. LI580C ლლიძIციივ: 10 (805 (06 Mი10ყCმი) 0ი(0 8 08CM86C, I( §ხისIძ ხი =თიVCძ ჩით 106 

ILCI6მ5C იმი6L მიძ 56C0L0ძ ხ)/ V%C I8ხCIIIიი #იმი1IიC 0010 (96 0მCი§6 მ1 8 16იიიღოხIC ჩიიი 1010 359. 

77. Mმ0თიდ მიძ იმიL8მიIით CძსIრიტის; 106 M010ფმთ §M0სIძ ხ6 ვსიი!60ძ 10 VCხ5 VIII IC 

105106 ძ!8ი1%6L 0L 1ხC ხიხხ!ი 76 თ, (MC 0V(5Iძ6 008XIო სთ ძI8იC( 0” (6 V/6ხ 330 თო. 1ხC 

ხიI1ითოიი: მომიდხოი6ი I 8 V6ხ §08IIL ხC ილწიოთ0ძ 80ლ0(ძ)იც 10 #იილიძIX 2. C8Cხ V6ხ ვიისIძ 

M8V6 მ 18ხCI ხიმიდ (06 #6II0VI0დ ძმ(მ: ის ხრ 0 ხ0I0ლმი:5 VIII 1IიძICმ00ი 0! (ი ფიფ6 0 

ისიიხრ, ძემ(C 0” #8ხIიმყიი, 06I0ძ იL §(0-28C 0” ხიIინიმი5 მიძ 10 ისიხი. 1II9C6 იტოიძ 0 

510Lმ 6 15 6 Iი0იL05 MC001 (16 ძმ(6 0/ ძCIIV6I/ 10 106 8ს)/6L 8( იიოთმ! §10+მ86. 

7.8. მი5ი0I800ი 8იძ §(0I0C6 L6ის1C6ი601§: ტ 00CM896 VIIსხ ჩ010ფოიი5 ვჩისI0 იი( ხდ §სხ)რი 10 

86005, CX0050ძ (10 L00I56XLC მიძ LIყხ (6იი06-810X065. 5(0180C C0იძ!/005; (6თი6მ!სIC ჩინი +5 (0 +20 

%-, ისიი1ძIC/ 50-70%. 

8. LX6V01ილოტ6ი( იიმ505 ვიძ §(8ლ065: 

109001906 200LCV81 ხV 96 8სV6I; 

. ი»0ძასლყშიი 0 010I081C ჩი1იდმი 0ი მ იხ010L6C51510L; 

ხი1ითმის1C 50601 ოტი იიიI0V8ვ1 ხს IL6 8სV6L; 

წგხუოლინიი 0L V)6 018LIIX; 

წხოივიიი 01 8 0091 1011ი 106 მოისი( 0 10 000 M0I0წ0-9215; 

« ძრIIVCIV 0LI LLI6 LLI81 10( მიძ 165( იი (CC 8V0MV6L”5 6ის!ით6ის, 

. L60IICვყ9იი. 

9. Cიი(ი1 0XCIს0ძ 8იძ 986C6ნყიი იI006ძსLC, ი181CII815 §სხიიI((ტძ იი C0Lი01C10ი 0I §Cლ00L8L6 ხხე505 
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(58965) მიძ VV/იIX 9§ 8 VVII0I6: 6 ს8I1C/ 8იძ ძსმიLI6/ C0იV0I 15 CXCIC156ძ 8ILCI მიხ 006-8(0ი. IL650115 

მX6 L6C§1516I6ძ 1ი (ი6 )10Vხო181 01 I0სი6 მიC0სიVიC 01 §6M01/1ი1506ძ I(60ი0§ მიძ 1ი 006I2I10ი 1065, 

Vიიტსილ9ი 0I00V0IC15 8:6 სმივწტოტძ 10 (სIი0% იე6-800ი5. 

10. IL6ისIC8იიტი(ა #0 ი0იიირირCI8მ1 §6CLCL ფსმX80106: C0იიIიCLXC181 §CCICL( (0I CXCCVVI0დ 0Lძ015 15 1ი5სI60 

I მCC0”ძგიილი6 VVIIი 1016-0081 I6თღ)1მV0ი3: “I60ს1000ი5 IიI ყსმCმი1ტიილ იითო6CXCI81) 560L6L 0L V)6 

ბი1600II5C” მიძ “Iტის18V0ი5 #0იL თC6მინ 506C181 C0იძIV0ი§ ნ0; 58I6CV 01 Cიიჩძიიყე!) )იწხიიივყიი, 

L0VV Iიმ16I815 გიძ ჩი15ი6ძ იIიძსლს§ ძხოის 06 CX6CსI00 0- 0Iძ05 #L0L ხი1იდმისI1C CI6თლის ი0L 

0X0I6I0ი, 506C18) Iი8IL§ 8იძ C0ლ06500იძხრილC §10ი5", მ5 VV6)II 85 VVII0 1ი50CსC90ი5 195ს0ძ 1ი 

ძიVტ)იიიიბი( იI (06 8ხ0V6 IL6და180ძ0ი5. 

M0IMC; #ტძძ!ხიივ მიძ იჩვილ65 Cვი ხ6 )ისიძსიტძ Iი10 1615 I6Cხი!C0I ტ551ყით6ი! სი0ი C0ი§ს01(8910ი5. 

17. ლექსიკონების და ცნობარების გამოყენება 

17.1. ლექსიკონეზის კლასიფიკაცია 
17.2 საერთო ორენოვანი ლეესიკონები 

17.3. საერთო ერთენოვანი ლექსიკონეზი 

17.4.სპეციალური ორენოვანი პოლიტექნიკური ლექსიკონები 
17.5. ორენოვანი დარგობრივი ლექსიკონები 
17.6. ერთენოვანი სპეციალური ლექსიკონები და ცნობარები 

17.1. ლექსიკონების კლასიფიკაცია 

წერილობით თარგმანზე მუშაობის დროს ლექსიკონი არის თარჯიმანის ძირითადი 

თანაშემწე. სწრაფად რომ მოძებნო სპეციალური ტერმინი, საჭიროა იმის ცოდნა, თუ რა 

სახის ინფორმაციის სამუშაო წყაროები არსებობს, რა შეიძლება მოძებნო თითოეულში 

და რა თანამიმდევროზით გამოიყენო ისინი. 

ყველა სამუშაო ინფორმაციის წყარო შეიძლება იყოს დაყოფილი – საერთო და 

სპეციალური. 

საერთო ინფორმაციის წყაროებია საერთო დანიშნულეზის ლექსიკონები და საერთო 

ენციკლოპედიები. ლექსიკონები იყოფა ორენოვან და ერთენოვან, რომელშიც შედის 
გაწმარტებითი ლექსიკონები და უცხო სიტყვების ლექსიკონები. 

სპეციალური ინფორმაციის წყაროებს შეადგენს სპეციალური ლექსიკონები, 

ცნობარები, სპეციალური ლიტერატურა მეცნიერებისა და ტექწიკის სხვადასხვა დარგში. 

სპეციალური ლექსიკონები, თავის მხრივ იყოფა ორენოვან და ერთენოვან 

სპეციალურ ლექსიკონებად, და სპეციალური ენციკლოპედიები -- პოლიტექნიკურ და 
დარგობრივებად. 

საერთო და სპეციალური ინფორმაციის წყაროები 

LI საერთო დანიშნულების ლექსიკონები | 
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ინფორმაციის სპეციალური წყაროები 

  

17.2. საერთო ორენოვანი ლექსიკონები 
ლექსიკონთან მუშაობა წარმოადგენს თარგმაწის განუყოფელ ნაწილს. იგი ეხმარება 

ცოდნის გაღრმავებას ლექსიკის, გრამატიკის, ფონეტიკისა და ორთოგრაფიის დარგებში. 
ამავე დროს, ყოველთვის უნდა გვახსოვდეს, რომ ნებისმიერი ორეწოვანი ლექსიკონი 
გვაძლევს არა სიტყვის თარგმანს, არამედ სიტყვის შესაძლო ეკვივალენტებს 

კონტექსტში. 
იმისათვის, რომ სიტყვა ნახო ლექსიკონში, საჭიროა: 

1 ანბანის და ლექსიკონში სიტყვების განლაგების ერთ ასოზე ანბანის 

თანამიმდევრობითი პრინციპის ცოდნა. 

2. ლექსიკონის აგებულების ცოდნა: პირობითი აღწიშვნები, ცნობარის მასალის 

განლაგება, სიტყვების დაჯგუფება სემანტიკური პრინციპით, სიტყვების საწყისი 
ფორმეზი. 

ყველა ლექსიკოწის აგებულეზის პრინციპი დაახლოებით ერთწაირია. ყველა სიტყვა 

განლაგებულია ანბანის მიხედვით ლექსიკონებში მოყვანილია არა მხოლოდ 

ინგლისური სიტყვების ყველა გავრცელებული მწიშვწელობა, არამედ სპეციალური 

ტერმინებიც, მონიშნულები პირობითი შემოკლებით, რომელიც კურსივით მოცემულია 
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თარგმანის წინ, მაგალითად: 

#076)16,' –– ქიმ. გამაგრების დამაჩქარებელი 

სიტყვების ახლო მნიშვნელობები გამოყოფილია მძიმეებით. თუ დასმულია 
წერტილი-მძიმე, ეს ნიშნავს, რომ სიტყვას აქვს რამდენიმე მნიშვნელობა, მაგალითად: 

5510, –– დაყოფა, გაპობა, გაჩეხა, დაშლა; ბიოლ. უჯრედის დაყოფა; ფი%. ატომის 

გახლეჩა. 
თუ მოყვანილია სიტყვის წარმოებული ფორმები, მაშინ ძირითადი სიტყვის 

ნაცვლად დგას ნიშანი – ზოგჯერ სიტყვის განმეორებადი წაწილი ცვლილებადი 

ნაწილეზისაგან გამოყოფილია ორი ვერტიკალური დახრილი ზოლით //: #69" // 2ოC) 

სიხშირე; – იი/ ხშირი. 

ნიშანი C-) შესიტყვებეზში -- გამეორების ნიშანია. ის ცვლის სიტყვას ან მის ერთ- 

ერთ მარცვალს: 4წ07// მცდელობა ; 10§/ – ბოლო მცდელობა ; VIIIჩ0VI/ – ადვილად. 

განსაზღვრული ცნებების აღსანიშნავი შესიტყვებები, მყარი გამონათქვამები, 

ფრაზეოლოგიური კონსტრუქციები, ზმნის შეწყობა წინდებულთან ან ზმნიზედასთან 

მოყვაწილია განსაზღვრული ნიშნების შემდეგ, რომელთა გაშიფვრა მოცემულია 

ლექსიკონის თავში. 

სიტყვეზი ლექსიკონში ყოველთვის მოცემულია საწყისი ფორმით: არსებითი სახელი -- 

მხოლობით რიცხვში, ზედსართავი სახელი -- შედარების დადებითი ფორმით, ზმნა -- 

სამი ფორმით, ინფინიტივი, IX8V9I IიძიტჩიI(8, 985! 2916. თუ მეორე და მესამე ფორმა 

ერთნაირია, მოყვანილია მხოლოდ ერთი ფორმა. 

17.3. საერთო ერთენოვანი ლექსიკონები 
ერთენოვანი ლექსიკონი ისეთი ლექსიკონი:, სადაც სიტყვის ან ცნების მნიშვნელოზა 

ახსნილია იმავე ენაზე. განმარტებითი ლექსიკონი ხსნის სიტყვის მნიშვნელობას, მის 

წარმოშობას, აძლევს გამოყენების მაგალითებს და გრამატიკულ ცნობებს. 

უცხო სიტყვების ლექსიკონები გვიხსნის უცხო წარმოშობის ქართულ სიტყვებს. 

ძველბერძნული ან ლათინური ელემენტებისაგან წარმოშობილი სიტყვები და 

სამეცნიერო-ტექნიკური ტერმინები ერთენოვან ლექსიკონებში ახსნილია “უფრო 

ვრცლად, ვიდრე განმარტებით ლექსიკონებში. 

სინონიმების ლექსიკონებში ახსწილია იმ სიტყვების მნიშვნელობა, რომლებსაც აქვს 

საერთო ლექსიკური მწიშვწელობა, მაგრამ განსხვავდებიან სტილისტური გამოყენებით. 

ანტონიმების ლექსიკონები გვიხსნის საპირისპირო მნიშვნელობის სიტყვებს, იგი 

გვაძლევს უფრო ზუსტი აზრის გამოხატვისთვის არჩევანის შესაძლებლოზას. 

17.4. სპეციალური პოლიტექნიკური ორენოვანი ლექსიკონები 
ამ ლექსიკონებში მოყვანილია საერთო ტექნიკური და საერთო მეცნიერული 

ტერმინეზი, ასევე როგორც მეცნიერებასა და ტექნიკაში ხშირად ხმარეზადი სიტყვები. 
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ასეთ ლექსიკონებში მასალა განლაგებულია ანბანის-ბუდეების მიხედვით; 

მაგალითად, თუ ტერმინი შედგება ერთი სიტყვისაგან, ამ სიტყვას ეძებენ, როგორც 

ჩვეულებრივ ლექსიკონში, ანბანის მიხედვით. მაგრამ თუ ტერმინი შედგება რამდენიმე 

სიტყვისაგან” რომლებისგანაც ერთი არის განსაზღვრებადი, ხოლო დანარჩენი 

განსაზღვრებები, მაშინ ტერმიწი უნდა მოიძებნოს განსაზღვრებადი სიტყვით. როგორც 

წესი, ეს სიტყვა დგას ტერმინოლოგიური შესიტყვების ბოლოში, მაგალითად: 

616CI70111C0II)) 0010-0160 M10II9VI0(0” –– ელექტრონული მართვის მანიპულიატორი. 

თუ სიტყვა შედის რამდენიმე ტერმინოლოგიურ შესიტყვებაში, მაშინ ეს შესიტყვება 

შეადგენს ბუდეს და სიის სახით განლაგებულია ხელმარჯენივ, მთავარი სიტყვისაგან. 

ტერმინოლოგიური შეთავსება ბუდეებში ჩამოწერილია ანბანის მიხედვით და 

ძირითადი ტერმინი ბუდის სიაში ჩანაცვლებულია ტალღოვანი ზოლით (2), 

მაგალითად: 

C0ძ6 კოდი, კოდირების სისტემა 

0ჩთ'ძ0(თV – სიმხოლოს კოდი 

მსგავსი ლექსიკონების ბოლოში ჩვეულებრივ მოყვანილია ყველაზე გავრცელებული 

და მიღებული მეცნიერების და ტექნიკის სხვადასხვა დარგებში შემოკლების და 

აღნიშვნების სია. ლექსიკონებს თან დართული აქვს დაწართები, სადაც მოიძებნება 

ბევრი სასარგებლო ინფორმაცია. 

17.5. ორენოვანი დარგობრივი ლექსიკონი 

დარგობრივი ლექსიკონი განსხვავდება პოლიტექნიკურისაგან იმით, რომ იქ 

მოიძებნება გაცილებით უფრო მეტი ტერმინი და მისი ეკვივალენტი ერთი დარგიდან. 

ეს გამართლებულია იმით, რომ შეუძლებელია ერთ პოლიტექნიკურ ლექსიკონში 

შედიოდეს სრული სპეციალური ტერმინოლოგია მეცწიერებისა და ტექნიკის ყველა 

დარგიდან. 

ვიწროსპეციალური ტერმინების გარდა, დარგობრივ ლექსიკონებში შედის 

საერთოტექნიკური ლექსიკა. მასალის განლაგება დარგობრივ ლექსიკონში შეიძლება 

იყოს განსხვავებული: ანბანის, ან ბუდეების მიხედვით, ან შერეული. 

დარგობრივი ლექსიკონების დანართებში მოყვანილია მოცემული მეცნიერების ან 

ტექნიკის დარგში ყველაზე გავრცელებული შემოკლების სია და სხვა ინფორმაცია. 

17.6. სპეციალური ერთენოვანი ლექსიკონები და ცნობარები 

სპეციალური ერთენოვანი ლექსიკონის მაგალითია „მოკლე პოლიტექნიკური 

ლექსიკონი“. ეს არის სპეციალური ენციკლოპედიური ლექსიკონი, რომლის სტატიებში 

აღწერილია სხვადასხვა სახის დანადგარები, ახსნილია სპეციალური ტერმინოლოგია, 

მოყვანილია ინფორმაცია სხვადასხვა წარმოების პროცესებზე, დამუშავების მეთოდებზე 

და სხვა. 
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ცნობარები გამიზნულია ტექნიკს და წარმოების სხვადასხვა დარგის 

სპეციალისტებზე. იქ მოყვაწილია სპეციალური ინფორმაცია, ტექნიკურ-ეკონომიკური 

მაჩვენებლები, ციფრული მონაცემები და სხვა. 

სპეციალიზებულ ცნოზბარებში მოიმებწნება ყველაფერი, რაც საჭიროა ორიგინალის 

ტექსტის სწორი გაგებისა და მისი ადეკვატური თარგმნწისათვის. ცწობარებში ზოგჯერ 

მოყვანილია ცალკე საკითხებზე სპეციალური ლიტერატურა. 

შეკითხვები გამეორებისათვის 

1. რით განსხვავდება საერთო ლექსიკონები სპეციალურებისაგან? რა ქვესახეობა 

აქვს მას? 

2. რისი ცოდნაა საჭირო იმისათვის, რომ სწრაფად მოძებნო სიტყვა ლექსიკონში? 

ვ. რისთვის იყენებენ ტალღოვან ხაზს ლექსიკონებში? 

4. რა ძირითადი დანიშნულება აქვს საერთო ერთენოვან ლექსიკონებს? 

5, როგორი მასალის განლაგებაა ხშირად დამახასიათებელი სპეციალური 

პოლიტექნიკური ორენოვანი ლექსიკონებისათვის? კიდევ რა შეიძლება ნახოთ. ასეთი 

ლექსიკონების ბოლოში? 

6. რით განსხვავდება ორენოვანი დარგობრივი ლექსიკონი 

პოლიტექნიკურებისაგან? როგორი მასალის განლაგეზბაა დამახასიათებელი მათთვის? 

7. რა დანიშნულება აქვს სპეციალურ ლექსიკონებსა და ცწობარებს? 
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